Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Перечень персонажей (будет пополняться)
Перечень персонажей будет пополнятся и редактироваться.
ВНИМАНИЕ! МОГУТ БЫТЬ СПОЙЛЕРЫ.
Семья Чжао
Дед главной героини - Чжао Юань Чжэнь – генерал. Возраст -?
Бабушка главной героини ……
Чжао Жоу Лань/ Чжао Ши*- единственная дочь генерала. Возраст - 30-35 лет
Семья Гу
Отец - Гу Цинь Цзе - Министр Гу. Возраст около 35 - 40 лет
Сестра - Гу Цянь Жоу возраст 13 лет
Бабушка - Чжэн Ши* (двор тысячи нитей)
Мать - Чжао Ши*/ Чжао Жоу Лань, главная жена (двор цветущих пионов)
Гу Цянь Сюэ- ГЖП (двор ледяных узоров) возраст 14 лет (25-27 лет в современности)
Служанки героини - Юй Лянь и Юй Цуй возраст 13-12 лет.
Момо Ли - пожилая служанка, помогала лечить служанок Юй Лянь и Юй Цуй
Семья Пэй
Премьер - министр - Пэй Чэн Сянь
Дочь младшая - Наложница - Пэй Ши/Пэй Юй. Жуй возраст 30-35.
Дочь старшая - Императрица Пэй.
Сын -
Императорская семья
Император –
Гунчжу - Юнъань (сестра императора- принцесса)/ Бифу- дружеское прозвиже.
Императрица Пэй
Наследный принц - Гун Ли Яо единственный сын императрицы, второй сын по старшинству Возврат - 18-21 лет
Благородная супруга - Цинь Фэй, возраст около 35- 40 лет.
Принц - Ван* Ли - Гун Ли Фэн старший, сын от благородной супруги. Возраст 19-22 лет.
5а. Цзюнь Ань личный охранник ван Ли. Возраст около 18-19 лет.
5b. Евнух Шао сначала служил Благородной супруге, после ван Ли
5c. Момо Шэнь сначала служила Благородной супруге, после ван Ли
Супруга ?
Второй принц Гун Ли Ао третий сын по старшинству. 17-18 лет
Семья Чжоу (сплошные доктора и аптекари)
Чжоу Шэнь Ци легендарного аптекарь/лекарь дед - Жун Цю
Чжоу Жун Цю возраст 22-23 года, талантливый доктор, но хочет быть воином.
Дядя Чжун и Тетя Чжун управляющие в поместье. Возраст 40-45 лет хобби: свахи.
Небесная Академия Хаолань
Су Лин Сяо, возраст 20 лет.
Управляющий Су Кан
Чу Янь - служанка Лин Сяо
Пань Сяо Пэн - мальчик книжник, возраст 13-15 лет
Места
Страна Наньюэ
Страна
Ресторан Джушан - самое пафосное и знаменитое место
Небесная Академия Хаолань, павильон Линсяо – библиотека+ книжный магазин+ школа.
Башня кровавой луны- бандитская организация убийц.
Титулы, статусы
Момо - старшая служанка, няня, обычно взрослая женщина 40-50 лет.
Фурен - обращение к законной жене. Часто в ранобе так называют главную в женщину в доме т.е мать главы. Здесь - это бабуля Чжэн Ши
Ши - замужняя дама, пример: Чжао Ши- госпожа из семьи Ши.
Благородная супруга - Гуйфэй; высокопоставленная супруга, уступающая по положению только императрице.
Добродетельная супруга- Шуфэй,
Нравственная супруга— Дэфэй;
Талантливая супруга— Сяньфэ
Гунчжу — дочь императора, княжна-принцесса
Ван - великий князь, часто переводят как принц. Титул дается как членам императорской семьи, так и особо отличившимся аристократам.
Беньван – обращение к самому себе, (Мы, это величество.)
'эр - довалятся в конце имени, для передачи нежного чувства говорящего, что сходно с уменьшительно-ласкательным суффиксом в русском языке. Я тут узнала, что должно писаться слитно, но раньше я встречала в основном через ’ - поэтому оставила привычный вариант
Нуби - служанка, рабыня.(Обращение к себе)
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 1. Перемещение во времени.
Сквозь сон Гу Цянь Сюэ почувствовала резкий толчок, а затем нехватку воздуха словно начала тонуть. Холод пронзил тело острыми ледяными иглами.
Всплеск! «Это же вода!»
Она что упала в воду? Как же так? Она четко помнила, что летела в самолёте, как могла оказаться в воде? Цянь Сюэ начала барахтаться и всплыв открыла глаза. Над ледяной водой стелился густой туман, видимость была практически нулевая.
«Неужели, авиакатастрофа?»
До того, как девушка смогла сориентироваться, она увидела перевернутое тело в воде, по очертаниям фигуры можно было предположить мужчину.
Так как Гу Цянь Сюэ - врач, первое, о чем она подумала — это спасение пострадавшего. Она быстро поплыла на встречу дрейфующему телу. Дотянувшись, она перевернула его, а затем изо всех сил поплыла в сторону исходящего тусклого света.
Всплеск!
Вскоре на берегу послышались взволнованные голоса.
- Скорее, поспешите, спасите Ван* Ли!
[Пп Ван - великий князь, часто переводят как принц]
Гул усиливался, среди множества голосов можно было расслышать «Ван Ли» и «Барышня». Некогда спокойный сад превратился на многолюдный рынок.
Подбежавшие слуги вытащили из воды бессознательное тело Ван Ли. Позади же Гу Цянь Сюэ медленно почти ползла к берегу. Мокрая одежда затрудняла движения, тело стало словно свинцовым, руки и ноги гудели, а голова выдавала болезненную пульсацию. Вспомнив о пострадавшем, девушка попыталась поднять голову, но внезапно получила пинок по спине. Внезапная боль отозвалась в ранах на теле, будучи не готовой к такому повороту событий Гу Цянь Сюэ болезненно вскрикнула.
- Позовите стражу, убийца здесь! - раздался резкий хрипловатый мужской голос. Его тон показался жутко вредным и надменным.
- Как ты осмелилась причинить вред Его Высочеству! Да за такое преступление - вся твоя семья будет казнена*!
[Пп 诛九族 - zhū jiǔ zú- 9 поколений (от прапрадеда до праправнука). Коллективное наказание за преступления одного члена семьи. Например, покушение на жизнь императора, измена и проч. Наказание предусматривало казнь как близких, так и дальних родственников, вплоть до родителей супругов.]
Гу Цянь Сюэ не успела даже осмыслить сказанное, как кто-то почти сразу ответил:
- Евнух Шао! Умоляю Вас провести расследование! Она не может быть убийцей, это же барышня Гу! Она старшая дочь семьи Гу! Должно быть произошла ошибка, она не может...- голос говорившего дрожал и был полон паники
- Ошибка? Да она на глазах у всех столкнула Его Высочество в озеро! Ее происхождение не имеет значения, даже если это и старшая дочь министра Гу, мы обязаны доложить обо всем Императору! – крикнул евнух грозно.
- Что уставились, немедленно схватить ее. Если кто-то окажет сопротивление, убить без пощады!
Стоило евнуху заговорить об убийстве, в саду моментально стало тихо. Люди замерли в ужасе, всех окутала гнетущая атмосфера страха.
Гу Цянь Сюэ все еще лежала на земле, совершенно сбитая с толку происходящим. «Ван Ли? Евнух Шао? Министр Гу? Что все это значит? Это съемки исторической дорамы или сценка из театральной постановки?»
Сразу после слов евнуха, два огромных стражника вышли вперед и подхватили девушку и безцеремонно поставили на ноги, предварительно связав руки за спиной. Силы покидали Цянь Сюэ, перед глазами все плыло, тяжесть начала давить на веки, хотелось просто провалиться в сон. Однако интуиция подсказывала, что сейчас совсем не время терять сознание, иначе последствия могут быть фатальными.
Гу Цянь Сюэ стараясь вернуть ясность разуму сделала глубокий вдох, изо всех сил сопротивляясь желанию упасть в обморок.
- Ах, Ваше Королевское Высочество, Ван Ли, Вы не можете... - хриплый голос Евнуха Шао перешел на поросячий визг полный панического ужаса.
- Скорее, быстрее позовите императорского лекаря! Нет, не важно разыщите хоть какого-нибудь лекаря! Его Высочество он… не дышит!
Никто не осмеливался поднять голову, чтобы посмотреть происходящее шоу. Все боялись, потому что, если Ван Ли действительно умрет, присутствующих погребут вместе с ним.
Евнух Шао нервничал до такой степени, что его дыхание сбивалось и голос срывался.
-Ну, где же лекарь? Где он? Скорее найдите хоть кого-нибудь, иначе мы все умрем!
Спустя некоторое время, сквозь толпу стал пробираться пожилой мужчина.
- Лекарь из поместья Гу здесь, быстрее уступите дорогу, все уступите дорогу! Разойдитесь!
Постепенно после нескольких глубоких вздохов, разум Гу Цянь Сюэ прояснился, и она наконец смогла открыть глаза. Все что она сейчас видит, это же постановка, верно?! Толпа людей в костюмах для сьемок исторической дорамы. Да?! Однако глядя на серьезные лица и напряженные позы...Как-то уж больно натурально они играют.
Гу Цянь Сюэ захотелось упасть в обморок, это... переселение душ?!
«Быть не может? Как? Я действительно переместилась во времени?! Как это возможно?»
Да, она когда-то задумывалась о перемещение во времени, но лишь теоретически. Как можно вздремнув в самолете переместиться?!
Седовласый лекарь поместья Гу протянул руку, чтобы проверить пульс Ван Ли, а затем задрожал как осиновый лист.
- Его Высочество… он, он скончался!
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 2. Позвольте мне.
- Его Высочество скончался?
- Его Высочество умер!
Толпа завыла, кто-то стал возмущенно кричать, кто-то плакать, в основном у людей началась паника.
В этот момент несколько охранников поместья Гу вышли вперед и стали оттеснять толпу в сторону.
- Расступитесь, уступите дорогу, прибыл министр Гу.
Тут же торопливо вошел стройный мужчина средних лет. Он был придворной одежде, его внешность была строгой, но отдавала великолепием и могуществом. Лицо бледное, словно бумага. Услышав последние слова лекаря, он сделал какой-то не естественный шаг вперед и с громким звуком тут же опустился на колени, дрожа словно от высокой температуры.
Гу Цянь Сюэ нахмурилась с трудом понимая, происходящее. Итак, что мы имеем: Она переместилась в тело старшей дочери поместья Гу, столкнувшей Ван Ли в воду, и прыгнувшей следом - теперь Ван Ли мертв. Кто же будет отвечать? Кто возьмет ответственность за это?
- Подождите секундочку! - громко сказала Гу Цянь Сюэ.
Никто не ожидал что дочь семьи Гу, посмеет заговорить, когда вот-вот лишится жизни. Окружающие с любопытством повернулись к ней, что же она хочет что-то сказать напоследок?
- Отпустите меня, я смогу спасти его, он не мертв! Ван Ли определенно не мертв!
Если Цянь Сюэ не ошиблась, то тогда в воде его пульс был мощным и стабильным. Как он мог умереть с таким пульсом?
- Заткнись, бессовестная девчонка. Тебе кажется, что причиненные неприятности недостаточно велики? - первым ее отругал ни кто-то иной, как собственный отец, министр Гу.
Глаза министра были налиты кровью, выражение лица такое, как будто сейчас единственное чего он хочет в жизни – это задушить ее собственными руками.
В его глазах она не видела и следа отцовской любви или заботы.
- Я повторяю, я могу спасти его. Если он действительно умрет, кто понесет ответственность за это? Будьте любезны, подведите меня к нему! - голос Гу Цянь Сюэ был не громким, но звенел будто сталь.
- Ты… грешница, ты...- министр не успел закончить фразу как его перервал евнух Шао.
- Подведите ее, быстро!
Теперь, когда евнух Шао отдал приказ, охранники поспешно отпустили Гу Цянь Сюэ. Евнух, естественно, не был уверен в ее словах, но он решил попробовать, понятное дело, для спасения своей собственной жизни.
Освободившись Цянь Сюэ, стиснула зубы и потащила свое новое, но раненное и измотанное тело к Ван Ли.
У молодого человека была безупречная светлая кожа. Его брови были ни слишком густыми, ни слишком тонкими, они были словно два изящных меча косо спускавшимися к волосам на висках. Хотя глаза были закрыты, пара была длинной и узкой, сохраняя чарующее высокомерие. Его внешность была почти нереальной, он был прекрасным творением богов.
Гу Цянь Сюэ вздохнула, даже живя в современном мире с насыщенным информационным полем, его внешность захватывала дух.
- На что ты уставилась? Если Его Высочество, действительно умрет, нам всем придет конец, мы будем похоронены вместе с ним! - евнух не мог больше контролироваться панику в голосе.
Цянь Сюэ поспешно вернулась в реальность и взяла мысли под контроль. Успокоившись, положилась на знания и воспоминания из современной жизни. Она начала стягивать одежду с пострадавшего Ван Ли слой за слоем, обнажая его крепкую грудь.
От таких действий девушки толпа единогласно охнула.
- Грешная девчонка! Чем ты собралась заниматься? - голос министра Гу был хриплым, почти истеричным.
Евнух Шао тоже был ошеломлен.
Цянь Сюэ не обращала на них внимания, полностью сосредоточившись на спасении. Она начала прощупывать область грудной клетки планируя начать непрямой массаж с последующим искусственным дыханием.
Тело Ван Ли было хорошо физически развито, нет чрезмерного набора мышечной массы. Правильная линия мышц, крепкая и тонкая, пресс с шестью кубиками был различим и постепенно исчезал к краю одежды на его талии.
[Пп. пошла жара, только мне постоянно попадаются прессы с шестью кубиками в новеллах?]
Не успев насладиться прекрасным зрелищем, девушка сразу же приступила к подготовке. Сначала она выровняла положение тела мужчины. Положив левую руку на его лоб, она отвела его чуть назад правую руку она положила на край челюсти слегка приподнимая вверх.
Сразу после этого, без малейших колебаний, она наклонилась и начала вдыхать воздух через рот.
На этом моменте толпа взорвалась.
- Идиотка! Осмелилась проявить такое неуважение к Ван Ли!
Все еще не обращая внимания, Цянь Сюэ продолжала искусственное дыхание. Дважды выдохнув, она сцепила две руки в замок и сделала три нажатия на грудь. Сделав два вдоха и трижды надавив и опять повторяя отточенные движения.
Как только Цянь Сюэ сделала пятый подход мужчина внезапно открыл глаза. Жестокие, пронзительно черные как ночь глаза. Взгляд словно зачаровывал и замораживал одновременно, словно он смотрел прямо в душу.
Толпа мгновенно оцепенела …
[Пп Минутка полезной информации. Положение головы при искусственном дыхании выглядит примерно так. Автор забыла написать или посчитала не романтичным, что при искусственной вентиляции нос обязательно нужно зажать. см на рис 1.]
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 3. Девять поколений семьи под угрозой.
Ситуация была весьма щекотливой. Во взгляде Ван Ли проскользнуло молниеносное желание убить с легким налетом смущения.
- Ваше Высочество, Ваше Высочество!
Евнух Шао едва оправившись от шока, опрометью бросился к мужчине и упал с громким звуком на колени рядом с ним, попутно с силой отталкивая Цянь Сюэ в сторону.
- Этот слуга должен умереть! Этот слуга должен умереть десять тысяч раз, за то, что не смог защитить Ваше Высочество! – завопил евнух.
Вторя действиям евнуха, стражники тут же преклонили колени. Спустя пару секунд вся толпа словно единый организм повторили движения, все низко опустили голову, никто не посмел даже шевельнуться.
Это было впечатляющее зрелище.
Мгновение и сад был полон согнутых спин, всех, кроме двух человек. Первым был сам Ван Ли, который только очнулся, второй же была Гу Цянь Сюэ сидящая на земле в полном недоумении.
Евнух Шао подполз ближе к Ван Ли и помог ему подняться. Ван Ли медленно сел и осмотрелся.
Кех…кех …кашель, он не мог нечего произнести, пока кашель терзал его легкие.
- Министр Гу! - голос оказался слабым, но вот атмосфера получилась ужасающий. Будто бы небо заволокли густые, черные тучи, приносящие грозу. Наблюдатели тут же погрузились в ощущения первобытного страха.
- В... Ваш подчиненный здесь. В... Ваше Высочество, как Вы себя чувствуете? - министр Гу просипел, продолжая дрожать от страха.
Ван Ли метнул взгляд в сторону министра Гу и строго поджал губы сказал:
- Что думаешь?
Министр Гу почти содрогнулся и трижды поклонился* почти распластавшись по земле.
[Пп: Коутоу — обряд тройного коленопреклонения и девятикратного челобитья, который по китайскому этикету было принято совершать при приближении к особе императора.]
- Ваше Высочество, пощадите! Простите мои грехи, этот подчиненный должен умереть тысячу раз, Ваше Высочество, пожалуйста, помилуйте!
В одно мгновение и так бледное лицо министра Гу превратилось в пепельное, спина покрылась потом, как будто это он недавно искупался в водичке.
- Действительно, ты заслужил умереть тысячу раз…кех, кех... – Ван Ли прикрыл рот изящной ладонью, пытаясь подавить приступ кашля. Брови приподнялись, щеки покраснели. Наконец приступ кашля отступил
- Беньван* любезно принял приглашение министра Гу на пир. Однако тут его встретили убийцы, его хотели утопить в озере. Вы Министр Гу действительно должны умереть тысячу раз. Однако, Беньван сомневается, хватить ли человек из рода Гу, чтобы искупить свой грех!
[Пп: Беньван - обращение к самому себе, «мы»]
- Чего застыли как истуканы? Немедленно схватить министра Гу! - крикнул евнух Шао, словно только и ждал этого момента.
Стражники бросились вперед и подхватили дрожащее тело министра. Личная охрана поместья Гу не решилась выступить против. Они стояли безмолвно словно овечки, низко склонив голову, не смея даже пошевелиться.
Нервы женщин стали сдавать, из толпы послышались всхлипы. Если сейчас состоится казнь семьи Гу, то вряд ли кто-либо из присутствующих сможет сохранить свою жизнь.
Растерянность с каждой секундой нарастала, однако у Цянь Сюэ возникли два важных вопроса.
Вопрос первый, даже если Ван Ли знатного происхождения, то министр Гу все еще остается имперским чиновником. Сомнительно, что такая должность достается просто за красивые глаза, логично предположить, что, чиновников не так уж и просто оболгать, подставить. Без официального решения Императора, кто может так небрежно приказать убить или казнить всю семью?
Вопрос второй, пока они с Его Высочеством были в воде, она определенно чувствовала стабильный и хороший пульс. Однако не успел он очутиться на берегу, как оказался едва жив. А также еще во время непрямого массажа сердца, она четко ощутила слабый пульс. Что-то не так, это не совсем нормально.
Как раз, когда Цянь Сюэ пыталась упорядочить свои мысли, обдумывая свои наблюдения, она ощутила холод всем телом. Его злобный взгляд пронзил ее словно две выпущенные стрелы.
Она ответила ему своим слегка нахмуренным пристальным взглядом. Оба уставились друг на друга.
Ну и взгляд, от него в душу пробирался холод, тело начало цепенеть. Его глаза были похожи на темную безлунную ночь. От одного такого взгляда можно упасть замертво. Гу Цянь Сюэ очередной раз почувствовала его решительное намерение убить ее.
"Он определенно хочет моей смерти". Его ярость можно почти пощупать. Неужели это потому, что из-за нее он упал в озеро или причина, в том, что она...раскрыла тайну, которую никто не должен был узнать?
К Ван Ли подбежали имперские стражники и помогли ему пересесть в паланкин, служанка накинула на плечи парчовый с соболиным мехом плащ. Следом его тело плотно окутали тонким одеялом. Пара слуг подняли паланкин вверх.
- Завтра утром во дворце, извольте объясниться перед Его Величеством!
Ван Ли говорил не громко, голос явно казался слабым. Сидя в паланкине и отдавая приказ министру Гу, его глаза ни на мгновение не теряли из вида пристальный взгляд девушки.
На секунду он сомкнул веки, в обрамлении густых ресниц его красивые глаза скрыли ненадолго кровавые намерения.
- Увести её! — Это обращение уже непосредственно касалось Гу Цян Сюэ.
Её сердце ёкнуло, она была больше, чем уверена, что стоит ей сейчас позволить увести себя, назад дороги не будет, он точно ее убьет.
Ну уж нет, она определенно не может пойти с ним!
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 4. Секрет Ван Ли
На глубокие размышления времени не осталось, первое что ей пришло в голову — это попросить министра Гу о помощи.
- Отец, спасите свою дочь!
Она не была уверена, сможет ли статус Министра Гу помочь в такой ситуации. Достаточно ли велико положение Министра в этом обществе и времени. Однако судя, потому что министр мог пригласить к себе Его Высочество и Ван Ли не сразу приказал ее отца взять на себя ответственность за происходящее, вероятно, его статус не слишком низкий.
Ей необходимо время, для того чтобы собраться с мыслями и все как следует обдумать. Она не может просто умереть еще раз, к тому же так нелепо. Вот только министр Гу что-то явно не спешит спасти «горячо любимую дочерь».
- Грешница, как смеешь что-то говорить?! Как хватало наглости не подчиниться приказу Его Высочества! Тянешь время и заставляешь Ван Ли ждать?!
- ……! - «мда, просто отец года»- подумала про себя девушка.
Ей захотелось отругать этого нерадивого родителя, да, он выглядит благородным и достойным, но у него нет ни малейшей привязанности к собственной дочери.
Цянь Сюэ закусила губу и взглянула на Ван Ли, во взгляде можно было увидеть вызов. Что же, либо рыбка умирает, либо сеть рвется. *
[Пп. 鱼死网破 -yú sǐ wǎng pò. смертельная борьба, схватка; не на жизнь, а на смерть. Наш аналог: «Либо пан, либо пропал».]
Если Цянь Сюэ все верно поняла, то она случайно узнала чужой секрет – «Ван Ли намеренно притворяется больным». Он хочет всех убедить в том, что он слабый и больной. Однако же она явно чувствовала стабильно мощный пульс, не все спортсмены могут похвастаться таким «Разве с таким пульсом можно быть таким болезненным? Значит ему зачем- то нужно притворятся.»
«Все конечно прекрасно, но вы хотите сказать, что я должна скоропостижно умереть из-за того, имела неосторожность раскрыть его притворство?!»
Внезапно жаркая волна гнева захлестнула девушку. Она злобно уставилась на этого притворщика и невольно скривилась, как бы говоря ему – ты готов так далеко зайти?!
Получив ее взгляд, Ван Ли на мгновение отвлекся, но вскоре плотно сжатые губы выдали подобие ухмылки. Эта ухмылка показалась загадочной, необъяснимой, но глаза все еще выражали желание убийства.
- Дочка! Моя доченька! - прозвучал звонкий женский голос.
Цянь Сюэ невольно отвлеклась от метания молний в местного притворщика и повернула голову к источнику звука. Постепенно крик стал переходить в вой, тогда девушка ненамеренно представила стаю волков, завывающих при лунном свете.
Это же голос матери, Чжао Ши! Воспоминания предыдущей Гу Цянь Сюэ нахлынули словно бурный поток. От таких резких перемен в сознании девушка нахмурилась и слегка мотнула головой.
Да, верно, эта женщина ее биологическая мать в этом мире - Чжао Жоу Лань.
Хоть имя было очень звучным и приятным слуху, глазам было больно. Женщина за 30 была сильно накрашена, полновата, выражение лица было простодушным и невыносимо легкомысленным.
Если бы не ее отец генерал Чжао Юань Чжэн, она бы просто не смогла войти в семью Гу, и стать хозяйкой* поместья.
Хотя хозяйка в данном случае лишь титул без реальной власти.
[Пп в английском варианте переводчик взял «мадам», в китайском 主母 - zhǔmǔ - хозяйка (в обращении второстепенной жены к главной), я решила оставить оригинальный вариант]
Цянь Сюэ сначала почуяла новоприобретённую мать, а затем только увидела. Аромат ее духов стоял такой мощный, что от приторно сладкого аромата начали слезится глаза, а нос первым покинул корабль. Следом после запаха последовала разноцветная тучная фигура, приближавшаяся с поразительно скоростью.
Уголок губ Гу Цянь Сюэ дрогнул – «какая ловкая толстушка».
Цянь Сюэ не успела даже додумать до конца мысль, как Чжао Ши бросилась к ней и заключила ее тоненькую фигурку в объятия.
- Моя бедная дочь, зачем ты, пытаясь привлечь внимание его высочества, спровоцировала его? Девочка моя, не бойся, я напишу письмо твоему дедушке, с его поддержкой, нам не нужно бояться.
- … ! - Цянь Сюэ потеряла дар речи после этих слов. Она слегка оттолкнула полнотелую Чжао Ши, а затем глазами указала вперед.
Это высочество все еще тут, как можно так легкомысленно говорить такое? Настолько ли она наивна, ее слова больше похожи на умышленное вредительство. Неужели ее мать решила все переиграть по-своему.
Чжао Ши обернулась, словно только что заметила толпу и посмотрела на людей вокруг Ван Ли. Тот в свою очередь смотрел без интереса в их сторону. Все тело Чжао Ши приняло форму смущения. *
[Пп. автор использовала смайлик в тексте Jiong (囧)- некогда неясный китайский символ, означающий «узорчатое окно». С 2008 года стал интернет-мемом и широко используется для выражения смущения и уныния из-за сходства персонажа с грустным выражением лица. См. рис. 1]
Толпа была ошарашена, все снова замерли.
Вот уж действительно, кровное родство, что мать, что дочь. Эта парочка явно бедовая. Хотя теперь ситуация была неловкой, Цянь Сюэ решила не отчаиваться и решила отбросить смущение и решила снова серьезно посмотреть на Ван Ли.
Она определенно не могла зайти так далеко, как сказала Чжао Ши.
Она не верила, что его высочество готов прямо сейчас провоцировать генерала Чжао Юань Чжэн и не позволит сохранить лицо Министра Гу.
Благодаря новоприобретенной памяти, Гу Цянь Сюэ знала, что любовь Чжао Юань Чжэн к своей дочери (Чжао Ши) была чрезвычайно велика.
Министр Гу смертельно разозлился и украдкой взглянул на свою жену. Чжао Ши заметила его злость и внутри нее уже появилось сожаление. Однако, стоило ей взглянуть на свою драгоценную дочь, как смелость и упорство возросли сердце. «У Ван Ли нет сильных союзников кроме Императора.» - подумала Чжао Ши. И от подобных мыслей она гордо выпрямилась.
-------------------------------------------------------------------------------------
Уважаемые читатели, очень жду обратной связи от вас. Зашло или нет? Если заметили неточности или ошибки, пожалуйста, напишите.
Рис.1.
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На душе у Цянь Сюэ потеплело, ранее она не испытывала приятных чувств к госпоже Чжао Ши. Она показалась ей немного неприятной, однако ее бесстрашие изменило ее мнение. Сейчас она испытывала благодарность.
Хоть Чжао Ши и «без царя в голове», однако по отношению к ней она проявила не дюжинную заботу и бесстрашно ринулась на ее спасение.
- Матушка, не беспокойтесь, это дело не имеет к Вам отношения, прошу не вмешивайтесь. - тихо проговорила Гу Цянь Сюэ
После слов дочери Чжао Ши на мгновение замерла. Она потянулась к ней и приложила ладонь к ее лбу.
- Моя драгоценная дочь, о чем ты говоришь? Быстрее, покажись маме, ты простудилась, наглоталась воды. У тебя поднялась температура? Почему ты говоришь такие бессмысленные слова?
Цянь Сюэ не удержалась и улыбнулась, обратив свой смеющийся взор в сторону Ван Ли.
- Каждый человек обязан нести ответственность только за свои собственные поступки. Хоть, я и не знаю, по какой причине Его Высочество хочет наказать меня, однако, разве жизни остальных имеют к этому какое-либо отношение?! Не кажется ли Вам, что прежде, чем казнить кого-либо, Вам нужно отнестись уважительнее к жизни других и хотя бы выслушать их слова?
Ухмылка схлынула с губ Ван Ли, а брови слегка приподнялись.
- Вы думаете, я не осмелюсь Вас казнить?
- Разумеется Ваше Высочество может казнить меня, но разве Вам не нужна причины для этого? - слегка высокомерно сказала девушка.
Очевидно, Гу Цянь Сюэ, не собиралась сдаваться
- Не по Ваше ли милости Беньван оказался в озере? - Ван Ли закрыл глаза, и его низкий сладкий голос был полон презрения.
Он медленно облокотился на спинку стула, на фоне густого мехового воротника, он стал походить на слабого и болезненного юношу еще сильнее.
Гу Цянь Сюэ очень хотелось дать достойный и язвительный ответ, но она внезапно передумала и промолчала.
Окружающие люди, восприняли такое поведение, как проигрыш в словесной битве.
В это самое мгновение она пыталась осмыслить новые воспоминания. Она узнала, что оказалась в неком государстве Наньюэ. Император этого государства, сильно любил и заботился о своем слабом и болезненном сыне – Ван Ли. Глупо полагать, что прямой выпад лучшая стратегия в текущей ситуации, лучше притвориться слабой и медленно с осторожностью добиться цели.
После того как она обдумала стратегию, Цянь Сюэ встала и продемонстрировала идеальный женский церемониальный этикет, поклонилась опустив глаза и сказала самым мягким и нежным голосом.
- Ваше Королевское Высочество, подданная не посмеет ослушаться приказа. Однако, произошедшее сегодня все лишь недопонимание. Пожалуйста, Ваше Высочество, от имени моего отца и моего деда, дайте этой маленькой девочке отсрочку - всего два дня. По истечению срока, подданная преподнесет свои глубочайшие извинения и будет умолять о прощении. После, чтобы не решил Его Высочество, подданная смиренно примет наказание.
Люди вновь ошеломленно уставились.
Ван Ли медленно выпрямил спину и открыл глаза, в глубине опалесцирующие глазах мелькнул интерес.
- Ты хочешь заключить сделку с этим Беньваном?
Цянь Сюэ не отрицала.
- Ваша подданная уверена, что Его Королевское Высочество обладает, добрым характером и любит подданных, как своих собственных детей, поэтому Его Высочество согласится.
Ван Ли внезапно засмеялся, и показалось что это было искренне, да и в целом, его вид стал добродушнее. Смех продолжился не долго, так как его прервал кашель.
- Вы преувеличиваете, истинный характер Беньвана всем известен. Хорошо, от имени вашего деда, Беньван согласен. По прошествии двух дней я буду жать Вас в своем поместье.
Закончив говорить, принц Ли снова прикрыл глаза и слабо откинулся на стул, не произнеся больше не слова.
Евнух Шао внимательно посмотрел на Цянь Сюэ, затем громко приказал стражникам и слугам собраться и покинуть поместье Гу.
Как только свита Ван Ли скрылась из виду, Чжао Ши внезапно всхлипнула и разрыдалась. Слезы хлынули из глаз как взорвавшиеся водонапорные колонки.
- Моя послушная дочь, ты определенно заболела, давай скорее поищем лекаря для тебя.
Цянь Сюэ не удержалась и прыснула.
- Матушка, сейчас забота о моем здоровье сейчас не самое важное дело.
Чжао Ши почесала макушку мягкой и белой ручкой, начиная серьезно обдумывать сказанное.
Министр Гу встал с земли и бросился вперед к дочери. Звонкий треск и Цянь Сюэ получила пощечину.
- Злое существо!
Не ожидая такого от своего «отца», она выпрямилась и холодно произнесла:
- Господин Министр, Вы хотите пожертвовать собой и мной? Желаете, чтобы всё поместье Гу ответило за преступление и было стерто с лица земли. Продолжайте и через два дня Ваше желание исполнится.
- Ты… ты…
Министр Гу не ожидал, что она будет настолько смелой, чтобы выступить против него на глазах у всех. Ему до ужаса захотелось забить ее палками до смерти. Однако, сейчас он не может этого сделать.
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В отношении отца у Цянь Сюэ не было ни малейшей приязни. Этот человек без колебаний решил пожертвовать ее жизнью, чтобы спасти свою шкуру. О каком благородстве может идти речь?!
Что же касается самого Министра Гу, он не был сильно высокомерным, так как сам возвысился почти из грязи в книзя.
Гу Цинь Цзе был благородного происхождения из династии чиновников, однако все его предшественники занимали низкие по значимости посты. Он же был первым среди своих предков, кто снискал беспрецедентное повышение по службе. Однако повышение он получил не за праведные дела, а благодаря своей толстокожести и помощи других.
В своем время Цинь Цзе был знаменитым красавцем, он выделялся своим ученым и культурным темпераментом, благодаря внешности многие благовоспитанные девушки из знатных семей были восхищены им, но больше всех он нравился глупенькой Чжао Ши.
Предки Чжао Жоу Лань были самыми переданными государству и достойными людьми. Отец Чжао Ши был генералом с сильной военной поддержкой, но у него была одна слабость - его дочь. Она была самой ценной жемчужиной в его ладонях, он полагал, что только принц достоин быть ему зятем. Однако, его мечтам не удалось сбыться, Чжао Ши без оглядки влюбилась в простого чиновника из захудалого городишки. Она сказала отцу, что без него она умрет. Прославенный генерал оказался беспомощен, поэтому подчинился желанию дочери. В качестве приданного он отдал горы несметных сокровищ и великолепных предметов обихода.
[Пп. По брачному обычаю приданое включало в себя большое количество различных предметов, таких как: мебель, рукоделие, картины, украшения и земли и проч. Если интересно про брак в древнем Китае можно почитать тут: https://history.wikireading.ru/94973]
В поместье Гу в качестве второй супруги была Пэй Ши. По происхождению она была еще более выдающейся, её отец был Премьер-Министром, а сестра действующей Императрицей. Если бы ее не опередила Чжао Ши, то именно она Пэй Юй Жуй, стала бы главной хозяйкой.
Ее приданное тоже было велико и придавало ей ощутимую власть, но увы, не статус главной жены.
Помимо двух благородных жён у Гу Цинь Цзе было еще много наложниц, высокопоставленных и благовоспитанных барышень. Все они были безумно очарованы им и готовы были на все, даже стерпеть статус - простой наложницы.
[Пп По поводу брака в др. Китае можно почитать тут: http://china-history.ru/books/item/f00/s00/z0000009/st010.shtml, В целом для женщин все довольно прискорбно, в ранобешках часто фигурирует фраза «три жены четыре наложницы, но мне кажется это взялось из императорского гарема, где была императрица и 4 благородные супруги: Благородная супруга — Гуйфэй, добродетельная супруга- Шуфэй, нравственная супруга— Дэфэй; талантливая супруга— Сяньфэй и остальной обширный гарем]
Хоть сейчас Гу Цинь Цзе постарел, но он был по-прежнему красив, и все также изображал утонченность, словно бессмертный ученый.
И пуская он весь из себя такой прекрасный, для Цянь Сюэ он был отвратителен.
Благодаря покровительству высокородных семей её отец заполучил пост Министра. Зная это, он стал для нее не более, чем таракан.
- Прошу простить меня Министр Гу, у Вас остались какие-нибудь еще вопросы ко мне? Если их нет, то эта дочь должна отправиться отдохнуть.
На лице Цянь Сюэ была вежливая улыбка, но она не коснулась ее глаз.
- Что? Отдых? Ты собралась пойти отдыхать?! - Министр Гу был вне себя от ярости.
Она напустила на себя задумчивый вид, а затем в растерянности сказала:
- Эта дочь не понимает, почему Министр сердится?
Гу Цинь Цзе уже был на пределе, еще чуть-чуть и он самолично ее придушит. Что произошло с ее характером, почему она так сильно изменилась?!
- У тебя все еще хватает наглости спрашивать? Если бы ты не столкнула Его Высочество в воду, семья Гу не подверглась бы такой опасности!
- А кто сказал, что это именно я столкнула Ван Ли в воду? Быть может министр Гу, видел это собственными глазами? - Цянь Сюэ ответила вопросом на вопрос.
- Ты смеешь притворятся на глазах стольких людей? - громко воскликнул министр Гу.
Она горько усмехнулась, медленно выпрямляя спину, поправляя мокрые одежды спросила:
- Кто своими глазами видел, как я толкала Ван Ли в воду - шаг вперед, пожалуйста.
Сказав это, она стала пристально рассматривать окружающую толпу. Эта просьба сбила всех с толку, но никто не сказал ни слова. Все они втайне удивились поведению юной госпожи, уж очень сильно отличалось ее поведение от обычного.
Обычно юная госпожа ведет себя глупо, постоянно пребывает в раздражительном настроении и вечно жалуется. Но сейчас, ее поведение и манеры заставили всех испытать глубокое смятение.
Все продолжали молча стоять, никто, действительно, не видел, каким образом Ван Ли оказался в воде. Внезапно в толпе выделились две фигуры, которые перешёптывались и бросали на Гу Цянь Сюэ коварные взгляды.
Заметив их поведение, Гу Цянь Сюэ произнесла:
- Ни я, ни Ван Ли не сказали, что конкретно произошло, и кто виновен. Позвольте посоветовать вам всем, дамы и господа, прежде чем что-то утверждать, хорошо подумать о последствиях. Взвесьте все за и против, готовы ли вы отвечать за последующий результат.
Сказав так, она хотела предупредить тех двух заговорщиков. Кроме этого, зародить надежду в сердце министра Гу.
- Сюэ'эр, а как тогда Ван Ли оказался в озере? - Министр Гу внезапно изменил способ обращения к ней на более добродушный.
- Он поскользнулся. - просто ответила Гу Цянь Сюэ
Толпа оживилась и стала переговариваться.
Министр Гу сузил глаза и продолжил допрос.
- Ты уверена в этом?
Она кивнула.
- Верить или нет, решать Вам, отец.
Министр Гу выдержал паузу, обдумывая все сказанное, затем наконец произнёс:
- Хорошо, Сюэ'эр, вижу ты и сама перепугалась, возвращайся и отдохни. Не забудь сменить мокрую одежду. Позже мы еще раз все обсудим.
- Дочка, ты слышала, твой отец тебя прощает!
Лицо у министра скривилось, а Чжао Ши уже начал подниматься на ноги от радости.
- ……
Гу Цянь Сюэ хлопнула ладонью по лбу, и ей захотелось исчезнуть.
- Матушка, неужели вы не понимаете, не важно простил меня отец или нет. Важно простит ли меня Его Высочество
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Цянь Сюэ про себя подумала, что ее новая мать уж больно простодушная женщина. Однако же она по-своему заботится о дочери, хотя эта забота и отличается от общепринятой нормы.
Чжао Ши не обратила внимания на потеплевший взгляд дочери и тут же начала крутиться всячески опекая.
- Быстрее, помогите молодой госпоже добраться до своей комнаты. Нет... лучше отведите ее ко мне во двор Цветущих Пионов. Ну скорее же, шевелитесь. Эй, что стоишь столбом, хочешь, чтобы тебя избили? - крикнула она маленькой служанке.
- Муж мой… му…- Чжао Ши обернулась, посмотреть на Министра, но он уже повел всех к выходу. Глядя на уходящую стройную фигуру мужа взгляд у Чжао Ши был наполнен раболепным поклонением.
Искоса посмотрев на мать, Цянь Сюэ нахмурилась и подумала, что будь она на месте Гу Цинь Цзе, то тоже не смогла бы влюбиться в Чжао Ши. И все же, в прошлой жизни, она рано потеряла мать, поэтому ни разу не испытывала настоящей материнской нежности, но здесь в этом мире у нее появился такой шанс.
Когда сад опустел, из большого декоративного камня вышли две девушки. Впереди была очень красивая девушка с изящной и соблазнительной фигурой, однако злобный взгляд и моментально сводил на нет миловидную внешность.
- Эта идиотка посмела выжить. - прошипела девушка.
Эти слова принадлежали Второй Юной госпоже поместья Гу - Гу Цянь Жоу, внучке Премьер-министра Пэй Чэн Сяня, племянницы Императрицы. Рядом с Цянь Жоу стояла ее личная служанка -Цуй. Служанка заискивающее улыбнулась и проговорила:
- Госпожа, не расстраивайтесь. Пуская, эта дрянь и сумела выжить она все равно покойник. Как только пройдет два дня она умрет в поместье Ван Ли.
Павильон Цветущих пионов благоухал цветами, оправдывая свое название. Каждое деревце, каждая клумба были выращены с особой заботой. Все постройки выглядели идеально чистыми и были сделаны из драгоценного розового дерева.
Сверху на балках были прикреплены зеленые и розовые ткани, нежно трепыхавшиеся на ветру и ласково обнимавшие колонны.
Это место было похоже на сказочную страну, но волшебство разрушал ужасно раздражающий звук.
Павильон соединялся с изящным коридором, где пол был вымощен красно-зеленой плиткой. Вдоль стен в ряд висело множество медных птичьих клеток.
Разнообразие этого зоопарка поражало, тут были жаворонки, соловьи, дрозды и еще куча не известных представителей птичьего народа. Дворяне этого времени действительно умеют жить на широкую ногу. Однако задумка о наслаждении щебетом пташек была полностью провалена. Этот несчастный коридор, больше походил на птичий рынок.
Увы, Чжао Ши совсем не уловила идеи. Она посчитала что раз все заводят птиц, то и она ставать не будет, и превзойдет количеством. Вероятно, ее жизненно кредо - чем больше, тем лучше.
Гу Цянь Сюэ прошла дальше и оказалась в купальне. Погрузившись в теплую ванную полную розовых лепестков, она наконец позволила себе немного расслабится. Приведя себя в порядок, она посмотрела на большое медное зеркало. Отражение было восхитительным, девушка удивленно вскинула брови, «кто бы мог подумать, что я буду такой красавицей».
Жаль нельзя остановить время и полюбоваться новой собой подольше. Не хотелось бы так скоро превратиться в мертвую красавицу.
Цянь Сюэ надела приготовленную заранее одежду - светло-зеленое платье с золотистым поясом. Выйдя из купальни, она подошла к круглому окну и с закрытыми глазами стала перебирать новые воспоминания.
Чирик… чирик… чирик…
Через пару минут такого щебета девушка с сильной закрыла уши, глубоко вздохнула, а затем, повернулась к Чжао Ши и раздраженно сказала:
- Вы можете убрать этих птиц? Этот галдёж начинает сводить с ума! В такой обстановке невозможно собраться с мыслями!
Мать вздрогнула и немедленно положила пухлую ладошку на лоб дочери.
- Доченька, что с тобой происходит? Почему ты кричишь на свою маму? Ты не счастлива, у тебя неприятности, не скрывай от меня, расскажи, что у тебя на сердце.
- Не счастлива, неприятности?! - саркастично переспросила Цянь Сюэ.
Она не знала плакать ей или смеяться. «Ну что за простушка»
-То, что случилось со мной недавно, минут 30 назад. Вы понимаете какие могут быть последствия?
Чжао Ши задумалась, а затем кивнула головой.
- У меня есть идея!
- Правда? У вас правда есть способ разрешить эту ситуацию? – с сомнением в голосе спросила девушка, однако же толика надежды не покидала ее.
- Мама напишет твоему дедушке, он очень умный, он обязательно поможет нам - женщинам, решить этот вопрос.
Лицо Гу Цянь Сюэ посерело, ей захотелось немедленно убежать и спрятаться в лесу.
- Вы пишете дедушке каждый раз, когда возникают проблемы?
«Господи, и на что я надеялась. Нужно было сразу отбросить надежды.»
Чжао Ши кивнула.
- Да-а, ты что этого не знала?
Гу Цянь Сюэ закрыла глаза и потерла виски указательными пальцами.
- Сколько же Вы отправили дедушке писем?
«Бедный дедуля» Девушка печально вдохнула. Генерал Чжао, Вы точно уничтожили планету в предыдущей жизни, иначе как вы могли породить такую дочь. Судьба сильно над вами посмеялась
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Чжао Ши стала загибать пухлые пальчики, делая подсчеты.
- Хм, я боюсь ошибиться, но похоже я написала более шестидесяти писем.
- …
Гу Цянь Сюэ почувствовала, как в висках запульсировала боль с новой силой. Она сосредоточила внимание на матери и произнесла:
- Матушка, пожалуйста, избавьтесь от этих проклятых птиц.
- Избавиться? - с сомнением в голосе спросила Чжао Ши
Цянь Сюэ активно кивнула:
- Разве Вам не кажется, что птицы создают шум?
Чжао Ши нахмурилась.
- Да, немного, но все говорят, что щебетание птиц приятно слышать, разве это не считается изысканным?
Девушка натянуто улыбнулась и продолжила терпеливо:
- Да, но не стоит забывать об умеренности. Звуки птичьих песен действительно приносят эстетическое удовольствие. Однако целое стадо разномастных птиц, легко может превратиться в птицефабрику, Вам так не кажется?
- Кроме того, раз уж разговор зашел об умеренности. Небольшое количество ароматной пудры и Ваш образ будет изысканным, но, если использовать целую банку, запах будет резким и отталкивающим. Самое подходящее описание – разить за три мили.
Чжао Ши слушала с нескрываемым недовольством, но эти слова исходили от ее любимой дочери, поэтому она слегка кивнула.
Махнув рукой, она подозвала служанок и дала распоряжение отнести клетки прочь.
- Доченька, может оставим хотя бы парочку?
Цянь Сюэ выдержала паузу.
- Мама, если их оставить, я не смогу спокойно обдумать дальнейший план действий.
Чжао Ши, непонимающе моргнула.
- О чем ты хочешь подумать?
Цянь Сюэ схватилась за голову и тяжело выдохнула «Мда, этот Ван Ли просто ангел, по сравнению с ней»
- Я столкнула Ван Ли в воду, Вы не боитесь последствий?
- Я же уже сказала, оставь дедушке этот вопрос, он все уладит.
Поскольку Цянь Сюэ уже приняла тот факт, что оказалась в этом мире и свыклась с тем, что эта женщина будет ее матерью, она решила все ей разъяснить.
Она взяла ее руки и усадила напротив себя. Хоть в этом теле ей едва исполнилось четырнадцать, ее разум был гораздо старше. Но вот у ее матери похоже все было наоборот, та больше годилась в младшие сестры.
- Подумайте матушка, своими действиями, я оскорбила его высочество. Если Вы напишете письмо дедушке с просьбой о помощи, то ему придется заменить меня и взять ответственность на себя.
Чжао Ши одобрительно кивнула.
- Так.
«Что же, не все так плохо, есть еще шанс образумить ее».
- Хоть, дедушка и является генералом с огромным войском, он не должен противостоять Императору, понимаете? Ван Ли любимый сын, если он пойдет и нажалуется в суд. Как думаешь на чью сторону встанет Император?
Чжао Ши поняла суть и ответила:
- Император поддержит сына.
Гу Цянь Сюэ продолжила:
- А это означает, что Его Высочество изначально в выигрышной позиции. Если дедушка начнет соперничать с сыном Императора, то, вероятно, его обвинять в клевете. Как думаете, семья Чжао Юань Чжэн (имя дедушки) сможет продолжить жить спокойно и вернуться в столицу?
Чжао Ши побледнела и тихо ответила:
- Нет… Нет… Это невозможно, мой отец всегда мог справиться с любыми проблемами.
Гу Цянь Сюэ мрачно улыбнулась:
- Вероятно, это потому, что до сих пор, мы не оскорбляли такого человека, как Ван Ли.
Чжао Ши перепугалась еще больше.
- Тогда что нам делать, твой дедушка не должен пострадать, ему суждено прожить долгую жизнь.
Мать слишком наивна и простодушна, ей не стоит знать, что позиция деда еще более шаткая чем кажется. Генерал с верным ему войском всегда будет бельмом на глазу у Императора. Малейшее движение против власти и на голову генерала падет огромное количество сфабрикованных дел. Императоры всегда бдительно наблюдают, и готовы мгновенно искоренить бунт в зародыше. Проще убить одного, чем тысячу, такова цена мира в стране.
Цянь Сюэ положила руки на плечи Чжао Ши, и обратилась к ней очень серьезным тоном:
— Значит, в текущей ситуации, мы не можем рассчитывать на помощь дедушки. Он не должен вмешиваться. Иначе мы потеряем серьезного союзника, и все равно проиграем. Игра не стоит свеч.
Внезапно Чжао Ши почувствовала, что ее дочь кардинально изменилась. Она больше не глупышка с взрывным характером. Сейчас она была спокойной и уверенной. Такая она больше походила на ее мужа…
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 9. Невеста Наследного Принца
Стоило Чжао Ши только подумать о любимом супруге, как ее лицо тут же покраснело.Цянь Сюэ даже не обратила внимания на изменения лица матери. Теперь, когда, наконец, исчез шум от птиц, девушка погрузилась в глубокие размышления.
Ей нужно было тщательно проанализировать события этого дня, для проработки детального плана. Спустя некоторое время, на нее нахлынули воспоминания предыдущей владелицы тела. Но они были обрывочными и довольно избирательными. В памяти появлялись детали, постепенно вырисовывая общую картину.
Большая часть воспоминаний касались одежды, украшений, мест, где можно хорошо поесть. В основном не важная информация.
А вот воспоминания, касающиеся внутренней и внешней политики, имен царской семьи и важных титулованных чиновников, приходили с трудом или вовсе отсутствовали. Официальное название страны появилось вообще еле-еле.
Она переместилась в тело тупицы. Первая реакция была злость, а потом раздражение, но внезапно в памяти всплыло одно воспоминание, которое ошарашило. Она указала на себя пальцем и недоуменно спросила.
- Я невеста Наследного принца?
- Конечно. - ответил Чжао Ши тоном, как будто это было очевидно.
«Что за удивительная страна Наньюэ, в царскую семью берут всех подряд?!»
- Жена наследного принца, в будущем станет Императрицей. Разве Будущая Императрица не матерь целой нации? Почему Принц допустил… нет… как вообще могли выбрать такую идиотку вроде меня на эту роль? - пораженно прошептала Цянь Сюэ.
- Не говори ерунды! Твой отец ученый Министр, а дед величайший генерал. Есть ли более достойная девушка? - обрадованно сказала Чжао Ши.
Уголок рта Цянь Сюэ дважды дернулся. Чжао Ши не стесняется кичится положением.
Как же она стала первой претенденткой?! В стране прорва разумных и талантливых красавиц с хорошим положением и не менее родовитых.
Наследный принц нравится многим девушка, в том числе предыдущей владелице тела. Хотя она его не разу и не видела. Даже второй сестре Гу Цянь Жоу он нравится.
Внезапно появились воспоминания. Причина, по которой произошел инцидент с озером. За несколько часов до банкета, к ней пошла Цянь Жоу и сказала, что она как будущая Наследная принцесса должна помочь Наследному принцу избавится от врагов.И самым опасным врагом являлся не кто иной, как Ван Ли.
— Это неправильно! - вскрикнула Цянь Сюэ и ее разум прояснился.
Если она не ошиблась, то она застала Ван Ли врасплох и столкнула в воду. А следом за этим, ее саму кто-то толкнул. Получается ее подставили.
Из середины двора раздался голос, прервавший ее ход мыслей.
Это была личная служанка матери Министра Гу. Чжэн Ши приказала служанке привести провинившихся мать и дочь к себе.
Чжао Ши запаниковала и начала метаться по комнате.
-Что же делать, что делать? Мы не можем сейчас привлечь твоего дедушку, вдруг они будут нас расспрашивать.
Цянь Сюэ схватила мать за плечи и посмотрела ей прямо в глаза, следом за этим ответила спокойным голосом:
- Не паникуйте, когда мы окажемся у бабушки, ведите себя как обычно. Если спросят о произошедшем сегодня, скажите, что нечего не знаете. Вы сможете запомнить?
Чжао Ши тупо уставилась, а затем поспешно кивнула. Гу Цянь Сюэ, не сильно поверила и начала за нее переживать.
- Матушка, это очень важно. Если у кого-то были злые намерения, и они хотели изначально привлечь именно дедушку. Очень важно сохранять спокойствие и осторожность в словах. Если Вы не хотите причинить вред семье Чжао, Вам нужно поступить как я сказала. Понимаете?
Лицо Чжао Ши стало смертельно бледным, но она решительно кивнула.
В комнату вбежала служанка и нервно сказала:
- Госпожа, юная госпожа, нам нужно поторопиться, у фурен* заканчивается терпение и, если вы не пойдёте к ней, она рассердится.
[Пп 夫人fūrén, - фурен, буквально главная мадам/леди. Для бабули буду использовать оригинальное название]
Гу Цянь Сюэ махнула рукой и позвала еще служанок.
Макияж Чжао Ши после плача совершенно испортился, в таком виде нельзя показываться публике.
- Скорее помогите матушке умыться, смените одежду на более простую, духи не используйте.
- Да. - хором ответила служанки.
Гу Цянь Сюэ источала величественную ауру. Служанки моментально подчинились приказу. Они быстро привели туалет Чжао Ши в порядок и нанесли тонкий слой пудры на лицо.
Группа людей быстрыми шагами отправилась во двор к фурен Гу. Пройдя половину пути, Гу Цянь Сюэ внезапно задала вопрос:
- Где мои личные служанки Юй Лянь и Юй Цуй?
Поспешно к ним подбежали две тоненькие фигурки в зеленой одежде.
- Юная госпожа, мы здесь.
Гу Цянь Сюэ кивнула, не сказав больше ни слова, постепенно замедляя шаг, она прищурилась и в глазах появился ледяной блеск.
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 10. Встреча с фурен Гу
*******************************************
Уважаемые читатели. Поскольку я впервые занялась переводом, прошу вас дать обратную связь, это бы очень помогло и замотивировало продолжать.
Если заметили ошибки или неточности, пожалуйста, дайте знать в комментариях или в лс.
Всем спасибо!)
PS. У меня есть возникла идея немного изменить название глав, ибо уж больно они спойлерные, что думаете?
*******************************************
Если верить воспоминаниям этой девушки, то эти две служанки были подарены сестрицей Гу Цянь Жоу год назад. Сразу же после их появления у нее пропали два драгоценных браслета и чудесным образом обнаружились у ее первых служанок.
Глупая Цянь Сюэ в ярости приказала избить несчастных 30 палками, а после отослала работать на кухне.
Но самое печальное в том, что она даже не удосужилась запомнить имена новых служанок, поэтому продолжала звать их именами предшественниц - Юй Лянь и Юй Цуй.
Если бы предыдущая девчонка была внимательна, она могла сопоставить факты и догадаться о коварстве, но увы, разум — это ее отсутствующая сторона.
Цянь Сюэ окинула ледяным взглядом служанок и ненадолго задержалась на них
Юй Лянь и Юй Цуй, одновременно почувствовали необъяснимый страх, по спинам пробежал предательский холодок. В сердце закралось плохое предчувствие.
Двор Тысячи нитей принадлежал матери Министра Гу. Название было благоприятным означающим полный радости.
[Пп читатели, простите тут я позволила себе вольность, двор называется - 满福- mǎn fú- полный благополучия, но бабуля такая мерзкая паучиха, поэтому решила его назвать так, если против таких вольностей, прошу дать знать]
Однако сейчас люди, находившиеся во дворе, не смели не то, чтобы улыбнуться, даже хоть какой-нибудь положительной эмоции выдать. Собравшиеся стояли с серьёзными и строгими лицами. Атмосфера была угнетающей, как в зале суда.
Старая фурен Чжэн Ши сидела в центре, по правую руку от нее величественно восседал министр Гу.
Мать с дочерью возглавляя группу, вошли во двор, не видя лиц большей часть собравшихся.
Люди моментально отреагировали на их приходя проводя взглядом процессию. Кто-то ехидно скалился одни ехидно, другие пребывали в предвкушении чужого несчастья.
Чжэн Ши была родом из известной семье чиновников, славившихся ответственностью и суровостью. Поэтому и замуж она вышла согласно статусу – за чиновника. Благодаря воспитанию предков она была щепетильна во всех вопросах не зависимо касались они внутреннего или внешнего распорядка.
Министр Гу безукоризненно следовал заветам Конфуция и хорошо исполнял долг благочестивого сына. Положение главной матери поместья Гу было высоко, все ее боялись и уважали, даже всесильная Пэй Ши.
Едва девушка переступила через порог, как Гу Цинь Цзэ (Министр) сердито сказал:
- Непристойная дочь, почему все еще стоишь, быстро на колени!
Все тело Чжао Ши задрожало, и она поспешно подбежала ближе к сидевшим и пропищала:
- Супруг мой, Матушка…
Не дожидаясь, пока Чжао Ши закончит фразу, фурен Гу закатила глаза и серьезно сказала:
- Отойди в сторону и сядь. Сегодняшнее событие чрезвычайно серьезное, ты не можешь вовлекать генерала Чжао Юань Чжэн в это дело.
Чжао Ши собралась устроить истерику, но вспомнила слова дочери, она стерпела и послушно отошла в сторону сев на указанное место и нервно уставилась на дочь.
Гу Цянь Сюэ стояла ровно с гордо поднятой головой. Посмотрев прямо в глаза отцу, она спокойно сказала:
- Эта дочь считает, что вопрос уже решен, но его превосходительство несогласен и решил упорствовать.
Зрители ошарашенно уставились на девушку, они не были готовы к такому смелому ответу. Министр Гу хотел в гневе ударить по столу, но вспомнив ее предыдущую угрозу, проглотил вырывавшиеся злобные слова.
[Пп она обещала, что потянет всю семью за собой]
- Сюэ'эр, давай еще раз все обсудим. Ко мне пришли люди, которые сказали, что присутствовали на месте преступления. Они утверждают, что это именно ты толкнула Ван Ли в озеро. Они говорят правду? Это была ты?
Гу Цянь Сюэ нахмурилась и спросила:
- Почему, его превосходительство*, не доверяет моим словам, но захотел поверить внезапным свидетелям?
[Пп Цянь Сюэ обратилась к отцу как 大人- dàren - высокопоставленный человек, сановник, вельможа, офиц. Ваше (Его) превосходительство; вежл. господин, Вы (напр. в обращении к родителям, старшим)]
Немного помедлив, она медленно вздохнула и продолжила:
- Ладно, если Вы действительно хотите еще раз разобраться, давайте обсудим все заново. Будьте любезны приведите ваших свидетелей.
Было ясно, что это ее хотели судить, но из-за внушительной и уверенной ауры девушки создавалось впечатление, что именно она сегодня будет играть роль судьи.
Не прошло и секунды, как подошли два человека. Это были те же люди, что перешептывались в толпе в тот раз.
— Так значит это вы утверждаете, что были очевидцами?
Осмотрев двух людей, она вспомнила, что не видела их в тот момент, когда толкала Ван Ли, иначе ее план мог бы провалиться. Теперь она была почувствовала себя увереннее.
- Да. -хором ответили двое очень решительно.
Гу Цянь Сюэ удивленно вскинула брови и кивнула:
- Ну что ж, тогда начнем. Кто-нибудь, принесите ширму и чернила с бумагой.
Люди непонимающе посмотрели сначала на Цянь Сюэ, затем на Гу Цинь Цзэ. Разве это не Министр должен командовать, это совсем не то, чего они ожидали. Министр Гу должен был провести допрос, а молодая госпожа рыдать и жаловаться.
Что случилось со старшей дочерью Гу почему такая перемена в поведении?
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 11. Обман.
Почему Старшая дочь вдруг так изменилась, когда она успела поумнеть? Откуда взялась эта уверенность и благоразумие. Раньше все ее речи были глупыми, несуразными и полны ребячества. Сейчас же ее слова идеально дополняли внешность делая ее просто восхитительной. Красота и ум - лучшие союзники.
Слуги нерешительно посмотрели на министра Гу, он кивнул.
Во дворе тут же появилась ширма и письменные принадлежности.
- Усадите свидетелей и поставьте между ними ширму. – приказала строго Цянь Сюэ.
Всё было сделано согласно ее словам. Цянь Сюэ подошла к двум свидетелям и встала перед ними, словно учитель перед нашкодившими школьниками, слегка улыбнулась и спросила:
- Вы же умеете писать?
Свидетели озадаченно уставились на нее и кивнули.
- Отвечаем на вопрос госпожи, да мы обучены грамоте.
- Очень хорошо, что грамотные, кто-нибудь завяжите им рты.
Двое людей побледнели от испуга, упали на колени и стали прикладываться лбом к земле.
- Господин, барышня нас запугивает, как мы можем свидетельствовать с закрытыми ртами?
Цянь Сюэ сделал удивленное лицо и объясняющим тоном продолжила:
- Разве может простая ткань остановить истину. Неужели вы думаете, что нет других способов ее поведать?
Затем она обратилась к министру:
- Ваше превосходительство, пожалуйста, позвольте им завязать рты и через мгновение вы все поймете.
Министр и фурен обменялись взглядами, не совсем понимая причину такой просьбы. Однако Гу Цинь Цзэ согласился и сказал:
- Завяжите им рот.
Цянь Сюэ продолжая вежливо улыбаться сказала:
- Вы оба утверждаете, что видели собственными глазами, как эта барышня толкнула Ван Ли в воду. Тогда вы должны точно знать как именно и какой рукой я это сделала. Так? Поскольку вы оба грамотные, вы можете записать ваши показания на бумаге лежащий перед вами.
Среди толпы несколько человек уже видели подобный метод допроса. С закрытыми ртами они не смогут сговориться и написать одно и тоже. Это делалось для того, чтобы исключить подставных свидетелей. Во время такого допроса можно задавать различные вопросы, например, о времени произошедшего, месте, деталях, последовательности событий и т.д.
Юная госпожа хитра. Они даже не догадывались, что эта идиотка знала о таком методе. Если свидетели лгут, они, естественно, не продумали историю заранее, и сейчас с завязанными ртами не смогут договориться, а ширма помешает подглядывать в чужой ответ. Свидетели начали нервно осматриваются и трогать себя за шею.
Наконец, поняв, что тянуть больше нельзя свидетели начали писать, молясь в душе чтобы их ответы совпали. Увы, чуда не свершилось, один написал, что юная госпожа толкнула правой рукой, другой что левой.
После того как они закончили писать, ширму убрали, и они одновременно посмотрели на листы друг друга.
- Господин, пожалуйста, простите я ошибся, Юная Мисс толкнула его высочество правой/левой рукой. - одновременно сказали свидетели.
Эта сцена вызвала в людях неловкость. Некоторые, более проницательные уже обо все догадались.
Цянь Сюэ холодно взглянула на парочку и произнесла:
- Вы двое должно быть рады, что ответы не совпали. Иначе мне пришлось бы взять на себя вину за ужасное преступление. Более того, могла бы пострадать вся семья Гу.
Министр Гу побледнел.
Цянь Сюэ медленно повернулась к отцу и вежливо спросила:
- Или быть может именно этого и хочет Министр? Если это так, то нет необходимости переживать через два дня я буду в поместье Ван Ли и признаюсь в преступлении. Не волнуйтесь, я буду снова и снова уверять его Высочество, что произошедшее сегодня не имеет отношение к семье Гу. - она произнесла последнюю фразу таким тоном, что было очевидно, что Ван Ли не поверит, что семья Гу не принимала участие в сговоре.
Тишина, зрители не знали, что сказать.
- Прекратите нести чушь, какие у вас двоих мотивы, посмели нагло врать?!
Министр Гу взбесился и яростно ударил по краю стола.
- Господин …
Не успели они закончить фразу как министр Гу гневно крикнул:
- Забейте этих обманщиков до их смерти.
- Господин, пощадите!
- Хозяин, этого слугу подставили!
- Я был неправ, пощадите!
Липовые свидетели пытались перекричать друг друга, жаль, но министр уже все решил. Охрана поместья Гу подхватила двоих вопящих мужчин и вывела их за пределы двора. Постепенно крики стали стихать.
Цянь Сюэ спокойно посмотрела на высоко сидящих бабушку и отца.
- Ваше превосходительство, госпожа, у вас остались какие – либо еще вопросы к этой дочери?
«Черт! Тщательно приготовленная ловушка не сработала, эта дрянь не должна выйти сухой из воды», переживала про себя Гу Цянь Жоу. Она лучше всех знала, что это именно Цянь Сюэ толкнула Ван Ли. Именно Цянь Жоу приказала Юй Лянь и Юй Цуй толкнуть сестрицу следом за Ван Ли. Думая об этом, Цянь Жоу многозначительно зыркнула с сторону двух служанок
Служанки поняли ее намерение, однако замерли в нерешительности, дрожа всем телом они понимали, что это смертельный риск.
Цянь Жоу продолжала гневно смотреть на них. Если они не послушаются, то Вторая Юная госпожа может причинить вред их семьям.
Юй Лянь стиснула зубы и бросилась на колени перед Цянь Сюэ.
- Юная госпожа, зачем вы лжете министру. Это же Вы причинили вред Его Высочеству, а теперь говорите не правду, Господин министр хочет Вам помочь, почему вы продолжаете упорствовать.
Юй Цуй последовала за подругой:
- Да-а, Юная госпожа, пожалуйста, пожалейте семью и слуг поместья Гу. Признайте, что это именно Вы толкнули Ван Ли в озеро.
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 12. Коварный план
Министр Гу пребывал в растерянности, легкое расслабление мгновенно сменилось раздражением.
- Я только избавился от двух лжесвидетелей, как вдруг появились еще одни?!
Только он хотел приказать увести их. Как вдруг встала наложница Пэй* и заговорила:
[Пп автор употребила: 姨娘- yíniang - матушка (к второстепенной жене в семье родителей); чтобы не запутаться не мне не вам в дальнейшем я буду называть ее наложницей Пэй.]
- Господин, не будь нетерпеливым, эти две девочки личные служанки старшей дочери. Зачем им клеветать на свою госпожу давайте послушаем, что они говорят.
Министр Гу не смог подавить раздражение и многозначительно посмотрел в ее сторону.
- Неужели мы недостаточно услышали сегодня, все еще хочешь продолжить?
Министр Гу неожиданно согласился с тем, что ранее говорила Цянь Сюэ.
Наложница Пэй почтительно поклонилась, а затем вежливо улыбаясь ответила:
- Разумеется, произошедшее сегодня кажется слишком запутанным. Как можно отбросить тот факт, что Его Высочество пострадал, находясь в нашем поместье. Что если его действительно столкнула в воду старшая дочь семьи Гу? Как Вы мой Господин, надеетесь выйти из этой ситуации?
Из-за того, что наложница Юй Жуй была дочерью Премьер-Министра и сестрой действующей Императрицы, естественно Министр должен быть внимательным и осторожным в отношении нее.
В конце концов, он подавил раздражение, а после довольно строго посмотрел на двух служанок и сказал:
- Что бы это ни было, говорите.
Цянь Сюэ вежливо улыбнулась, однако в глазах можно было увидеть стальной блеск. «Пэй Ши хорошо все продумала».
Если ее действительно обвинят в причинении вреда Его Высочеству, Чжао Ши обязательно обратится к отцу, моля о спасении. Генерал Чжао прибудет в столицу и в конечном итоге может начаться борьба Ван Ли и Генерала. Не важно кто победит, выигрыше окажется Пэй Ши.
При победе Его Высочества, Чжао Юань Чжэн перестанет быть опорой для Чжао Ши, и она сможет сместить ее. Став первой госпожой поместья Гу, она попросит сестру Императрицу «ища правосудия» свергнуть старшую барышню и разорвать помолвку.
Если победит генерал, это поможет Наследному Принцу избавится от потенциального врага. Императрица, естественно, будет очень довольна, такой услугой. При таком раскладе Министру придётся выбрать сторону Наследного Принца.
Министр Гу хоть и шел по головам, но всегда придерживался нейтралитета в борьбе за трон. Он предпочитал держаться в стороне, выжидая кто победит.
- Цянь Сюэ, как ты можешь объяснить слова этих служанок? - сказал Министр Гу беспомощным голосом.
Девушка нахмурилась и посмотрела на девушек.
- Поистине, пригрела змею на сердце, вы обе не мои служанки! Вас отправила ко мне вторая юная госпожа, я знала, что вам это не понравилось и вы не желали мне служить. Но я все равно относилась к вам хорошо, всегда оставляла сладости и когда вам было одиноко я не ругалась на вас. Никогда бы не подумала, что вы захотите принести мне неприятности и таким образом навредить семье Гу!
Сказав так, она хотела напомнить, что нужно искать корень проблемы, а не бороться с симптомами. Т.е. стоит обратить внимание на ее младшую сестру- Гу Цянь Жоу.
Многие из присутствующих здесь были простыми людьми, но независимо от того, чью сторону они занимали, слова Цянь Сюэ заставили их задуматься. Произошло такое событие и такие противоречивые показания, что-то тут не чисто. Цянь Жоу даже представить не могла, что это идиотка, сможет так вывернуть ситуацию, что ее саму вовлекут процесс.
Она посмотрела на фурен и министра, вежливо поклонилась и сказала:
- Бабушка, отец, пожалуйста, поймите правильно. Эти две служанки действительно принадлежали мне, и я отправила их сестренке. Я сделала так только потому, что две личные служанки старшей сестры были избиты палками и изгнаны на кухню. Старшая сестра жаловалась, что ей хватает служанок, поэтому я подарила ей своих. Они были обучены за пределами поместья и специально подготовлены для служения в дворе старшей дочери поместья. – отчеканила девушка, невинно хлопая глазками.
Цянь Сюэ вздохнула, «да, сестра не плоха, что мать что дочь, действительно, интриганы в это время сильны».
Хоть ей в настоящем было 25 лет и у нее был некоторый опыт в таких делах, но кто бы мог подумать, что 13 летняя девочка сможет так скрупулёзно подготовить ответит.
Во-первых, Цянь Жоу сказала, что Цянь Сюэ избила собственных служанок, но о причине умолчала. Незаметно заставив всех думать, что Цянь Сюэ неразумная и безжалостная по отношению к слугам.
Во-вторых, упомянув что служанок обучали вне поместья, сняла с себя подозрения.
Однако, есть очень хорошая фраза для такого случая: все тайное рано или поздно становится явным*
[Пп 欲盖弥彰- yù gài mí zhāng- как ни скрывай, истина вылезет наружу.]
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 13. Неожиданный союзник.
Сделав задумчивый вид Цянь Сюэ, плавно подошла ближе к служанкам.
- Неужели вы решили навредить мне из-за того, что я немного накричала на вас в ваш первый день в поместье?
Юй Лянь сразу же ответила, не успев подумать:
- Госпожа, возможно, неправильно запомнили, но с тех пор, как мы прибыли в Ваш двор Ледяных узоров нас приняли и обращались очень хорошо…
Внезапно служанка поняла, что попалась в ловушку. С чего бы вдруг, они захотели обвинить старшую дочь поместья, если с ними хорошо обходились.
Юй Цуй также догадалась о ловушке и добавила поспешно:
- Госпожа, вы правда хорошо с нами обращались, мы не подлые служанки, но сейчас мы не можем скрыть ваш поступок, так как это касается всей семьи Гу.
Гу Цянь Сюэ внезапно засмеялась, переведя взгляд на лицо наложницы Пэй, она посмотрела той прямо в глаза.
- Ладно, раз кто-то не желает оставить ситуацию и вынуждает меня говорить. Я расскажу, как именно Ван Ли оказался в воде. Эти две служанки, толкнули меня, когда я находилась рядом с Его Высочеством. По инерции я задела Ван Ли, и он упал в воду вместе со мной. Такой ответ вы упорно ожидали услышать?
Все вновь были в шоке. Они надеялись, что Цянь Сюэ снова красноречиво разоблачить коварный план, но она неожиданно призналась, что косвенно виновна в падении Ван Ли.
Напряжение возрастало, некоторым даже стало неловко.
- Ты признаешься, что толкнула Ван Ли? - взволновано спросила наложница Пэй.
Цянь Сюэ, продолжая смотреть уверенно в ее лицо, ответила:
- Да, признаю, что в некотором роде способствовала падению его Высочества в воду. Но что же теперь, прикажете избить меня палками? Ладно, можете начинать. После того как закончите, не забудьте отправить мое тело в поместье Его Высочества. Надеюсь, Министр Гу готов принять ответственность и объясниться лично с Ван Ли.
Смертельно побледнев Чжао Ши испугано дернулась на месте. В этот момент она очень хотела что-то сказать, но снова вспомнила указ дочери, и отчаянно прикрыла рот ладонью.
Министр Гу сидел в молчаливом смятении. Что же действительно произошло сегодня в саду.
Наложница Пэй быстро подошла к Чжао Ши и с лицом полным тревоги спросила:
- Старшая сестра, Вы тоже это слышали?
Чжао Ши вначале посмотрела на министра Гу, затем на Цянь Сюэ и после этого кивнула в сторону наложницы. Наложница Пэй снова обратилась к Чжао Ши
- Госпожа, старшая дочь вызвала такие большие неприятности, боюсь, что только Вы сможете помочь уладить этот вопрос. - тоном полным беспокойства проговорила наложница.
Она явно намекала на могущественного генерала Чжао Юань Чжэн. Цянь Сюэ многозначительно посмотрела на мать.
Чжао Ши перевела дух и запинаясь ответила:
- Сюэ… Сюэ'эр, уже выросла, и должна решать вопросы самостоятельно, я… не должна вмешиваться …
Цянь Сюэ внутренне отсалютовала матери. Наложница Пэй растерялась, не понимая, почему Чжао Ши не повелась на провокацию как обычно.
- Старшая сестра, почему Вы так говорите, ей же всего четырнадцать, она еще ребенок.
- Я была замужем в этом же возрасте. - выпалила Чжао Ши и тут же покраснела и бросила взгляд на мужа.
Однако Министр даже не взглянул на нее.
- Достаточно!
Наконец фурен Гу, молчавшая все это время, подала признаки жизни. Хотя она была пожилой дамой, ее голос оставался четким и громким. Она прожила так много лун, неужели она не поняла, к чему ведутся такие переговоры.
- Сюэ'эр, обещаешь ли ты ответить мне честно на вопрос? Она излучала уверенную и могущественную ауру, словно она была самым справедливым человеком в мире.
- Внучка обещает ответить честно. - Гу Цянь Сюэ ответила и вежливо поклонилась.
Фурен Гу продолжила, не сбавляя серьезности в голосе:
- По прошествии двух дней Вы пойдете к Его Высочеству и сможете решить вопрос не вовлекая семью Гу?
Гу Цянь Сюэ чуть опустила голову, спокойным и уверенным голосом ответила:
- Я приложу все усилия и постараюсь оправдать доверие семьи Гу.
- Как мы можем доверять ее словам? - усмехнулась, Пэй Ши.
Мадам Гу гневно посмотрела на Пэй Ши, затем снова обратилась к внучке и угрожающе сказала:
- Сюэ'эр, ты больше не ребенок, ты должна понимать всю серьёзность вопроса и быть ответственной. Цянь Сюэ без колебаний ответила:
- Внучка понимает.
Мадам Гу кивнула:
- Хорошо, за эти два дня ты должна тщательно подумать над тем, как объясниться перед Его Высочеством. Если тебе что-то потребуется, можешь прийти ко мне в любое время.
- Кроме того, в течение этого срока, никому не разрешается тебя беспокоить, любого кто не послушается я казню лично. - окинув всех присутствующих ястребиным взглядом она сделала драматичную паузу и продолжила:
- Меня все услышали?
Толпа не сомневалась в ее словах, любого кто ослушается – она накажет. Все почтительно преклонили колени.
- Да, мы повинуемся.
«Ну надо же, в поместье Гу еще есть разумные люди» пронеслось в голове у Цянь Сюэ.
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 14. Путь к счастью тернист
Цянь Сюэ посмотрела на людей, стоявших во дворе, кто-то был раздосадован, кто-то раздражен. Одна лишь Чжао Ши нервно ерзала на стуле. Губы на пухлом личике дрожали, она больше не могла выносить это представление. Кроме матери никто больше не переживал за нее. Фурен Гу хотела поскорее закончить на сегодня и подала сигнал стражникам схватить Юй Лянь и Юй Цуй.
- Стража, заприте этих неблагодарных рабынь в дровяном сарае и проследите чтобы они не сбежали!
Цянь Сюэ поняла, бабуля хотела найти козла отпущения, и не столь уж важно кто кого толкнул в воду.
Юй Лянь и Юй Цуй, естественно, не хотели быть запертыми, они слезно умоляли пощадить их, снова и снова выкрикивая имя фурен Гу.
Рассерженная Цянь Жоу подошла к наложнице Пэй и прошептала той на ухо:
- Мама, что нам теперь делать?
Наложница успокаивающе посмотрела на дочь, а затем надев маску сердечности и заботы сделала шаг в направлении свекрови.
- Госпожа, Вам не кажется это решение слишком поспешным?
Чжэн Ши взглянула на нее и сказала:
- Поспешным? Ты хочешь наказать их по-другому?
Пей Ши смущаясь ответила:
- Нет, другого способа предложить не могу, однако …
Спокойствие схлынуло с лица грозной старушки, не дав закончить фразу она прорычала
- Тогда прежде, чем заговаривать об этом снова, хорошо пораскиньте мозгами.
Одной фразой она поставила на место наложницу Пэй.
У Министра Гу было восемь наложниц, и они все тихо соревновались межу собой. Увидев, как их самую опасную соперницу унизили, они с наслаждением улыбнулись и стали тихо переговариваться.
Наложница Пэй покраснела, сдерживая гнев и стыд, она вернулась на свое прежнее место. Клокоча от гнева, она уставилась Цянь Сюэ и шепотом спросила у дочери:
- С каких пор это дрянь поумнела? Откуда такие перемены в личности?!
- Поумнела? Пфф... Пуская она и сказала пару умных слов, она все равно грязная, страшная сука. - Цянь Жоу раздраженно топнула ногой.
Пэй Ши обняла дочь и в утешение сказала:
- Доченька, не переживай, у нас еще много времени. Ты все равно займешь положенное тебе место старшей дочери поместья Гу и тогда наследник престола станет твоим. Мама об этом позаботится не сомневайся.
Цянь Жоу вспомнила о своем двоюродном брате наследном принце и покраснела. Сладко улыбнувшись, она кивнула
- Да, матушка.
Кажется, на сегодня все, шоу закончилось. Однако всех не покидало странное чувство, это дело было слишком запутанным, никто не мог понять, где истина, а где ложь. Разбираться не будут, иначе можно навлечь на себя недовольство фурен Гу. Примерно на такой исход и надеялась Цянь Сюэ.
- На этом закончим разбирательства. Все присутствующие здесь должны хорошенько запомнить мои слова и выбить их на сердце! Вам запрещается строить козни друг против друга, сила семьи в ее единстве. Если кто-то посмеет ослушаться, не вините меня за жестокость. А теперь может расходиться.
- Да, госпожа! - группа наложниц с детьми и слугами почтительно поклонились и разошлись.
Цянь Сюэ наконец-то могла вздохнуть с облегчением. Она была рада что госпожа Гу также покинула двор вместе со своей момо* без нравоучительных наставлений.
[Пп. Момо - старшая служанка, обычно взрослая женщина от 40 лет и выше, считается самой доверенной слугой господина.]
Цянь Сюэ подошла к матери, взяв ее за рукав повела обратно во Двор Цветущих пионов (Двор, где живет Чжао Ши)
***************
Двор Цветущих Пионов
Войдя в комнату, они подождали пока служанки принесут чай и лёгкие закуски. После Чжао Ши отослала свою момо из комнаты. Она также как и большинство, не смогла разобраться в хитросплетении сегодняшних событий.
- Сюэ'эр, скажи мне честно кто толкнул Ван Ли в воду? - на удивление тихо и спокойно спросила мать.
Цянь Сюэ сунула в рот маленькую булочку и жуя ответила:
- Я.
- Правда?
Цянь Сюэ кивнула
- Ага.
Глаза Чжао Ши испуганно расширились, словно она хотела закричать.
- Не волнуйтесь, я смогу со всем разобраться. Знаете, как говорят - путь, к счастью, тернист.
Чжао Ши постепенно стала приходить в себя, а затем странно посмотрела на дочь, словно впервые увидела ее.
- Сюэ'эр, почему мне кажется, что ты изменилась?
Цянь Сюэ приподняла бровь и слегка наклонила голову в сторону, как бы оценивая.
- Мм? Что Вы имеете в виду?
- Думаю, я не так выразилась. Мне кажется, что ты стала как будто хитрее. Раньше ты была немного высокомерной, сейчас я этого больше не вижу. - честно ответила Чжао Ши.
- Ну, люди в целом, со временем меняются.
Боясь, что Чжао Ши начнет еще больше задавать вопросов, она поспешно сменила тему.
- Похоже, Чжэн Ши (фурен Гу, бабуля) в этот раз, встала на нашу сторону.
Чжао Ши растерялась, не зная, что ответить на это. Поэтому Цянь Сюэ продолжила говорить, как будто сама с собой.
- Фурен десятилетиями жила на заднем дворе, наверняка поднаторела в хитрости и женских интригах. А ладно это не имеет значения, я смогу с ней справиться. Матушка, не волнуйтесь, в скором времени жизнь наложницы Пэй перестанет быть такой заносчивой…
- Мм, да… да…не заносчивой. - Чжао Ши, как и прежде, вообще нечего не понимала.
Цянь Сюэ, села на длинную резную кушетку. Отхлебнув чаю, она внимательно посмотрела на мать.
- Матушка, можете рассказать мне о Ван Ли?
- Сюэ’эр, что именно ты хочешь узнать об его высочестве? - спросила Чжао Ши.
- Расскажите абсолютно все что Вам известно. Любая мелочь может помочь мне выбраться невредимой из его лап. Итог будет зависеть от того смогу ли я найти к нему подход.
Чжао Ши поспешно кивнула, в знак того, что она поняла.
- Да, мама поняла, я расскажу все что знаю…
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- Прежде чем рассказать о его высочестве нужно узнать историю его матери – Благородной супруге Цинь. *
[Пп 妃- fēi - императорская наложница (второстепенная жена)]
Ее семья была родом из столицы. Выдающийся клан Цинь был хорошо известен своими добродетелями, но не высоким статусом. Задолго до того, как нынешний Император стал кронпринцем, он был влюблен в малышку Цинь, и она отвечала ему взаимность. Они знали друг друга с самого детства, и уже тогда договорились, несмотря ни на что, быть вместе навсегда.
Когда нынешнему Императору, был дарован титул Кронпринца, он поссорился с отцом предыдущим Императором. Причиной ссоры стало желание кронпринца жениться на Цинь и сделать ее кронпринцессой. Старый Император был непреклонен, он считал ее статус неподходящим для будущей Императрицы. Поэтому Предыдущий император заставил Кронпринца жениться на дочери семейства Пэй.
Мягкое сердце Цинь не обиделось на поступок кронпринца, пожелав остаться с ним до конца жизни, она стала его второй супругой.
Кронпринц был рад, что Цинь не бросила его, ведь он безумно ее любил, но в своем сердце он был разочарован самим собой. Обида на самого себя испортила характер кронпринца.
Позже, когда он стал императором, одна лишь Цинь могла усмирить его гнев и развеять печали.
У супруги Цинь родился сын Гун Лин Фэн. Он с детства обладал исключительным умом и разнообразными талантами. Император души в нем не чаял, ведь он был его первенцем. Сразу же после рождения сына, Император хотел дать ему титул Кронпринца, но чиновники смогли отговорить его.
Вскоре после рождения первенца, на свет появился второй сын от Императрицы Пэй - Гун Лин Яо. Мальчик также был талантливым и разумным, придворным было очевидно, что он является законным наследником престола.
Однако из-за того, что у Императора был старший сын от любимой супруги, он тянул время не решаясь дать титул младшему сыну.
Когда Лин Фэн исполнилось восемнадцать лет, его мать внезапно серьезно заболела, кто-то даже поговаривал что она сошла с ума.
Супругу Цинь пытались вылечить лучшие лекари страны, но безуспешно. Слухи говорят, что после очередной провальной попытки вылечить мать, старший сын поздно ночью просил о встрече с Императором.
Они очень долго разговаривали, и по итогу Гун Лин Фэн получил титул Ван*. Титул давал ему право жить в собственном поместье вместе с матерью и продолжать поиск лекарства от ее болезни. Младший же сын получил титул Кронпринца.
[Пп Ван - великий князь, часто переводят как принц. Титул дается как членам императорской семьи, так и особо отличившимся аристократам.]
Дослушав до конца Гу Цянь Сюэ, медленно открыла глаза, прокручивая историю в голове. Затем стремительно повернулась к Чжао Ши и спросила:
— Значит Супруга Цинь заболела?
- Да, безумием. - кивнула Чжао Ши
Цянь Сюэ задумчиво погладила подбородок, и в ее прищуренном взгляд можно было увидеть короткую вспышку радости.
- Звучит многообещающе.
- А-а. Почему многообещающе? - Чжао Ши естественно не понимала.
Маленькое лицо Цянь Сюэ просветлело, и она ярко улыбнулась.
- Матушка, как думаете, можно ли искупить злой поступок, добрым? Если я смогу вылечить мать Ван Ли, покроет ли это ущерб? К тому же, при успехе у нас, возможно, появится преимущество, это бы нам помогло сокрушить наших врагов.
Чжао Ши не удержалась и приложила мягкую ладонь ко лбу дочери.
- Мой бедный ребенок, хоть ты выпила столько имбирного супа, все равно подхватила лихорадку. Почему ты говоришь такие странные вещи?
Цянь Сюэ осторожно убрала руку матери и продолжила:
- Нет, я не заболела. Если мы хотим обезопасить себя и дедушку, тогда…Вы должны запомнить, если посторонние станут расспрашивать о моих способностях, скажите им, что у нас в семье была легендарная книга по медицине. Ваша дочь ее тайно нашла и прочитала, а после сожгла. Пообещайте запомнить мои слова?
Она использовала этот метод, чтобы предупредить вопросы о своих внезапных медицинских способностях.
- Тебе знакомо искусство врачевания? - недоуменно спросила мать.
Странно, но Чжао Ши догадалась к чему была эта просьба.
- Не спрашивайте, как и когда я научилась этому. История слишком сложная и долгая. Вам нужно запомнить только мои слова.
Гу Цянь Сюэ вдруг поняла, что ее голос звучал угрожающе.
- Да… я поняла, я не буду спрашивать. Мне нужно только чтобы ты была цела и невредима, тогда мама будет счастлива. - ответила смутившаяся мать и ее глаза увлажнились.
Цянь Сюэ замерла, она была очень благодарна матери за заботу. Она потянусь и крепко обняла ее. Раньше ей было не знакомо каково это, обнимать мать, такую теплу, нежную.
Чжао Ши перестала сдерживаться и заплакала
- Моя бедная доченька, что же тебе придётся сделать - -…
Цянь Сюэ не знала, смеяться ей или плакать. Выбравшись из объятий матери, она достала платок и стала утирать ее слезы:
- Мама, запомните, Вам больше не нужно бояться я смогу всегда защитить Вас.
Подождав пока мать немного успокоится, она вышла из комнаты, и полагаясь на новые воспоминания направилась в сторону своего двора.
Пройдя половину пути, Цянь Сюэ внезапно остановилась, что-то не так. Она же благородная барышня, по статуту ей положено иметь личных служанок. Даже если она, вполне, способна управляться сама, наличие личных слуг может быть очень полезным.
Подумав об этом, она пошла обратно в комнату матери.
- Мама, а где Юй Лянь и Юй Цуй?
Чжао Ши только закончила вытирать слезы:
- Юй Лянь и Юй Цуй? Разве Мадам не заперла их в сарае?
Цянь Сюэ закатила глаза:
- Я говорю не об этих двух, а о предыдущих Юй Лянь и Юй Цуй.
- Я не уверена, но разве они не были отправлены на кухню?
- Сможете помочь найти их?
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Чжао Ши все еще находясь в смятении спросила:
- Сюэ'эр, зачем они тебе? Если тебе нужны слуги, то мама без проблем тебе отдаст парочку своих.
Цянь Сюэ серьезно покачала головой:
- Ваша дочь дорожит предыдущими служанками, они мне нравились.
Кто может гарантировать, что служанки матери не были уже завербованы кем-нибудь. В конце концов предыдущая Цянь Сюэ погибла по вине шпионок, нынешней не хотелось повторять её судьбу.
- Ладно, хорошо.
Чжао Ши не стала припираться, подозвав свою Момо* она распорядилась найти этих служанок.
[Пп Момо 嬷嬷 - mómo - старшая служанка, няня, кормилица, обычно это взрослая женщина 40-50 лет, считается самой доверенной слугой господина.]
- Когда их найдут, сразу же отправьте их пожалуйста, ко мне во двор Ледяных Узоров. Я буду ждать, спасибо Вам, матушка за помощь.
Закончив говорить, она направилась в свою комнату, планируя немного отдохнуть и продолжить рыться в своих новых воспоминаниях. В конце концов, некоторые воспоминания были обрывочными, глупо полагаться только на новоприобретенную память – воспоминания вообще изменчивая вещь.
Двор Ледяных Узоров был очень красивым и элегантным. Не смотря на отвратительный характер предыдущей Цянь Сюэ, нелюбовь бабушки и отца, вся одежда, еда и остальные предметы были хорошо и тщательно подобраны.
Видя возвращение госпожи, все слуги склонились в вежливом поклоне. Однако в глубине души все они недолюбливали свою юную госпожу, не только из-за наказания Юй Лянь и Юй Цуй, но и из-за ее взбалмошного характера. Проходя по дорожке ведущей в спальню, Цянь Сюэ видела их плохо скрываемые презрительные взгляды. Жаль предыдущая девушка не замечала этого раньше, возможно, она бы смогла избежать своей участи.
Спальня Цянь Сюэ была светлой и аккуратной, роскошная и нежная обстановка говорила о том, что тут жила молодая незамужняя девушка.
Вскоре за пределами комнаты послышались звуки. В тусклом света фонаря были видны две худенькие девочки. Они выглядели ужасно, одежда была грязной и рваной, волосы в полном беспорядке.
По их внешнему виду, можно было сразу предположить, что над ними жестоко издевались. Угловатые и бледные лица, а руки словно тоненькие прутики были в синяках, было удивительно, что они вообще выжили.
Цянь Сюэ нахмурила брови, безусловно это работа злобной сестрицы Цянь Жоу. Видимо она не плохо отыгралась на этих несчастных.
- Вы обе входите.- гневно сказала Цянь Сюэ.
Голос звучал очень злобно из-за того, что она думала о способах наказания сестрицы.
Две служанки задрожали все телом и с громким «БАХ» упали коленями на пол, при этом стали жалобно просить:
- Юная госпожа, пощадите, просим. Пожалуйста, пощадите нас.
Жалкие фигурки в грязных лохмотьях, неистово стали биться голов об пол. После нескольких ударов на лицах появилась кровь.
Цянь Сюэ поспешно подошла и помогла каждой подняться на ноги.
- Прекратите, зачем вы наносите сами себе увечья? Посмотрите уже все испачкали кровью.
Все еще дрожа, служанки подняли глаза полные отчаяния и страха.
- Госпожа, госпож… мы с… сделали так, чтобы Вы перестали на нас сердиться. - прошептала девочка постарше.
- Что? Сердится?- неуверенно переспросила Цянь Сюэ.
До нее вдруг дошло, что она разговаривала с ними грозно из-за мыслей о сестре. Быстро сменив гнев на милость, она постаралась чтобы в этот раз голос прозвучал мягче.
- Я разозлилась не на вас, а на Цянь Жоу. Эта гадина подставила вас двоих, заставив меня думать, что это вы украли те проклятые браслеты. Из-за этого я вас наказала, ну а позже меня саму чуть не погубили ее шпионки.
Откровенно говоря, они действительно убили ее, но этим двоим об этом знать не нужно.
Слова госпожи удивили служанок, но они не сказали больше ни слова.
Цянь Сюэ видела в их глазах только страх, она боялась, что они не будут способны испытывать к ней другие чувства. Оставив их в комнате, она вышла и попросила ближайшего слугу наполнить горячей водой деревянную ванну и принести чистой одежды.
Согласно ее воспоминаниям, Юй Лянь - осторожна в словах, более замкнутая и рассудительная младшая сестра - Юй Цуй активная с живым характером. Обе были верны, но беспомощны при такой глупой хозяйке.
Вернувшись в комнату Цянь Сюэ, услышал звук урчания со стороны служанок.
- Вы обе еще не ели? - спросила с улыбкой Цянь Сюэ.
Они посмотрели друг на друга, и в унисон опустили головы, боясь отвечать на вопрос.
Цянь Сюэ тяжело вздохнула, она поняла, что ей придется начинать с самого начала выстраивать доверительные отношения между ними. Одно дело слова, другое поступки. Если она хочет использовать их в дальнейшем, нужно заставить их доверять ей.
- Я слышала, что вы обе работали на кухне, разве у вас не было возможности есть когда захотите?- она говорила расслабленным тоном, как будто немного подшучивала.
Наконец, больше не в силах молчать Юй Цуй сказала:
- На этот вопрос может ответить только Момо Лю, служанка госпожи Пэй. Она заставляла нас много работать и почти совсем не позволяла есть, если мы допускали ошибку она… она била нас.
Закончив говорить, она низко опустила голову.
Цянь Сюэ поняла, что над ними издевались просто из-за того, что их хозяйка была не проходимой тупицей. Она выдержала паузу, а затем ровным тоном спросила
- Вы хотите отомстить?
После этого вопроса, служанки странно посмотрели на нее…
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- Почему вы так смотрите на меня? Я поддержу вас, если хотите мести. Или вы настолько благородны? Я же вижу, что вы ненавидите эту Момо Лю.
Юй Лянь и Юй Цуй не удержались и вновь посмотрели на лицо Цянь Сюэ. Они натолкнулись на жесткий и незнакомый взгляд. От ее взгляда бросало в холод, служанки округлили глаза словно увидели кровожадного монстра.
В этот момент в комнату внесли ванну и ведра с теплой водой. Пройдя дальше к боковой части, слуги поставили ширму и положили на стол чистую одежду, закончив приготовления, они удалились.
- Не стойте столбом, идите смойте с себя грязь, а затем…-
Цянь Сюэ не успела договорить, как ее прервал звук падающего тела «БУМ». Юй Лянь с грохотом упала в обморок.
- Сестра, сестра!
Юй Цуй в испуге закричала и стала тормошить тело сестры.
Цянь Сюэ немедленно бросилась к пострадавшей и нагнувшись стала осматривать ее тело. Лоб Юй Лянь горел огнем, лицо бледным, а дыхание прерывистым.
- Как давно у нее лихорадка? – деловито спросила Цянь Сюэ.
Юй Цуй снова встала на колени и начала биться головой о пол:
- Госпожа, умоляю, пожалуйста, спасите мою сестру. Эта служанка готова работать как проклятая*. Если вам потребуется моя жизнь я без раздумий отдам вам ее.
[Пп 做牛做马 - zuò niú zuò mǎ- идиома: быть коровой и лошадью, значить ишачить как проклятый]
- Что прикажешь мне делать с твоей жизнью?!
Цян Сюэ продолжала ощупывать тело Юй Лянь, а про себя по-доброму усмехнулась, над обещанием служанки.
Причина высокой температуры и обморока нашлась быстро. На спине Юй Лань оказалась инфицированная рана.
Порез был не большого размера, но очень глубоким, повреждения явно были оставлены плетью или чем-то похожим, края раны рваными и воспаленными. Более того было видно, что за раной не ухаживали. Из-за отсутствия лечения, плоть начала гнить и испускать неприятный запах.
- Кто это сделал?- строго спросила Цянь Сюэ. А про себя подумала, что такое она точно спустит с рук.
Поскольку сестра не могла остановить ее, Юй Цуй, откровенно призналась:
— Это была Лю Момо, она всегда находила причину наказать нас. Из-з а того, что нас лишили жалования за проступки, которых мы не делали, я не смогла пригласить лекаря. А моя сестра из-за этого, моя сестра…она… сейчас в таком состоянии. - выложив правду на едином дыхании, она разревелась.
- Не плачь, успокойся, за такое зло я отомщу стократно.
Не зная почему, но Цянь Сюэ уже приняла этих девочек в свою новую семью, и, если кто-то посмеет издеваться или вредить ее людям, она уничтожит любого.
С лечением Юй Лян больше нельзя было тянуть. Одной рукой она перекинула руку Юй Лян на свое плечо, другой перехватила ноги и подняла служанку. В современном мире она как врач часто помогала людям и имела достаточно силы поднять человека. Хорошо, что это тело тоже вполне сильное и она может выдержать худенькое тело служанки.
- Госпожа, что Вы делаете? – вскрикнула в шоке Юй Цуй.
Цянь Сюэ понесла девушку в сторону своей спальной и положила ее на свою кровать.
- Госпожа, не нужно, мы же слуги, к тому же все грязные, как можно нам быть в кровати госпожи?- сдавленным голосом сказала пролепетала служанка.
Цянь Сюэ покачала головой:
- Перед лицом смерти все равны, кроме того, вы мои служанки, а не какие-то посторонние.
- Госпожа? - спросила Юй Цуй как будто увидела незнакомца.
- А? Что случилось? - ответила Цянь Сюэ, не отвлекаясь от раздевания Юй Лян.Осмотрев внимательнее ее раны, она цокнула несколько раз.
- Вы… это… Вы действительно юная госпожа? Прошу простить грубость, но служанке кажется, что Вы другой человек?
Юй Цуй никогда бы не осмелилась задать такой вопрос, но из-за шока она это сделала.
Закончив осмотр, девушка встала и подошла к туалетному столику, согласно ее воспоминаниям, там был небольшой ножик*
[Пп в ранней версии перевода было «лезвие для бровей», но сверившись с китайским источником, изменила на нож - 银妆刀- карманный серебряный ножик. Часто его носили как украшение, но при случае могли применить в целях самообороны, а также проверить пищу на яды( т. к. серебро вступая в хим. реакцию с ядами меняет окрас) картинка будет в конце.]
- О, ну и какая госпожа, тебе больше нравиться прошлая или настоящая?
- Конечно, та которую я сейчас вижу.- быстро ответила служанка.
Юй Цуй ответила не задумываясь, но внезапно ее лицо исказила гримаса ужаса, поняв, что ответила невежливо она поспешила оправдаться.
- Эта служанка любит госпожу и прошлую, и настоящую, но настоящая мне нравиться гораздо больше.
Гу Цянь Сюэ улыбнулась:
- Ладно-ладно, не переживай ты так. Лучше сходи в кладовую и принеси мне немного крепкого вина, и побыстрее.
- Да.- быстро ответила Юй Цуй и убежала.
Цянь Сюэ тоже не сидела сложа руки, подойдя к ванне, она смочила полотенце, и протерла область возле инфицированной раны.
Юй Лянь впала в глубокое бессознательное состояние, даже при нажатии на область возле раны, она никак не реагировала.
Вскоре Юй Цуй принесла кувшин вина и передала его госпоже. Цянь Сюэ тут же простерилизовала лезвие. Служанка все время стоявшая за спиной, нервно озиралась.
- Госпожа… моя сестра, она… будет в порядке?
После проведения стерилизации Цянь Сюэ без малейшего колебания срезала гнилую плоть и по спине служанки потекла густая кровь. Она надавила на несколько акупунктурных точек возле раны и посыпала заранее приготовленным лекарственным порошком от порезов.
Разрез был слишком широким, кровь не останавливалась, лекарственный порошок работал плохо.
- Проклятье!- тихо выругалась Цянь Сюэ.
- Юй Цуй, иди скорее принеси шкатулку для шитья.
Юй Цуй непонимающе посмотрела на госпожу, но сейчас же не время вышивать.
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 18. Покоряя сердца людей
Несмотря на то, что сердце Юй Цуй было полно сомнений, она все же повиновалась и принесла шкатулку.
Цянь Сюэ продезинфицировала шелковую нить и вдела ее в иглу, а после уверенными движениями начала зашивать рану. От такой картины Юй Цуй ахнула прикрыла лицо руками.
- Ты только что спрашивала меня будет ли Юй Лянь в порядке?- спросила Цянь Сюэ, аккуратно зашивая рану отточенными движениями. Закончив, она снова посыпала рану лечебным порошком.
Юй Цуй словно проснулась и начала утвердительно кивать головой.
- Да-а, госпожа, с моей сестрой будет все в порядке? Она выживет?
Гу Цянь Сюэ села за стол и наспех написала несколько иероглифов.
- Возьми этот рецепт, в нем я указала жаропонижающие лекарственные травы. Отправляйся в аптечную лавку и купи все что указано в рецепте. Если получится сбить температуру, тогда можно считать ее здоровой и практически невредимой. Если нет, то нам останется только молиться небесным богам о чуде.
Ситуация казалась критической, на расспросы времени не осталось, поэтому Юй Цуй взяла серебро и в панике побежала в лавку. Все то время, которое она потратила на дорогу и покупку трав, чувство смятения не покидало ее сердце. Вернувшись, служанка побежала на кухню и начала варить отвар согласно рецепту.
Когда лекарственный отвар был готов, Юй Цуй хотела сама напоить им сестру, но Цянь Сюэ настояла, что сделает это сама.
Юй Цуй оставалось лишь наблюдать со стороны, от накопившихся переживаний слезы сами покатиться по щекам. Именно в тот момент она поклялась себе, что никогда не предаст госпожу.
Всего за несколько часов Юй Цуй забыла о прошлых проступках госпожи.
Не зная, что конкретно помогло, лекарство или способ обработки раны, но смертельно бледное лицо Юй Лянь, наконец,-то приобрело краски. Дыхание стало спокойным, а напряженные мышцы лица расслабились.
Однако Цянь Сюэ не позволяла себе ослабить бдительность, потому что жизнь ее пациента находилась все еще в опасности. Поэтому она присела рядом и задумчиво пробормотала:
- Если бы только у меня был цефалоспорин или пенициллин на худой конец.
- Госпожа, что вы сказали?
Цянь Сюэ внезапно прозрела и радостно щелкнула пальцами.
- Точно, пенициллин, почему я раньше не подумала об этом. Я же могу его сама сделать. Пускай и не такой эффективный как современный, но это лучше, чем нечего.
- Госпожа… с Вами все в порядке, слуга не понимает... Вы… - Юй Цуй не смогла закончить вопрос, потому как слова, произнесенные госпожой, были странными, она не понимала их значение.
Погрузившись мыслями в современный мир, Цянь Сюэ вдруг по-настоящему осознала, что сейчас она не дома, это другой мир, люди древности не могут знать таких слов. Посмотрев на Юй Цуй, она вспомнила, что в комнате есть еще один пациент.
- Юй Цуй, у тебя же тоже есть раны на теле, верно?
Из-за того, что она подумала о пенициллине, настроение улучшилось, и тон ее голоса стал намного радостнее.
Юй Цуй кивнула, затем словно опомнившись поспешно покачала головой.
- Госпожа, на теле этой служанки не так много ран, эта служанка сама позаботится об этом.
Цянь Сюэ немного приподняла бровь и улыбнулась. Затем указала пальцем в сторону лежащей без сознания Юй Лянь.
- Да? Неужели хочешь повторить за сестрой?
Юй Цуй замерла в нерешительности.
- Разве я не твоя госпожа, мои слова уже стали пустым звуком, и не обязательно меня слушаться?- немного высокомерно спросила Цянь Сюэ.
Юй Цуй смутилась еще раз, но послушно стала снимать с себя грязную одежду. Осмотрев раны по всему телу, Цянь Сюэ облегченно вздохнула.
- Все не так уж и плохо, я не вижу признаков заражения, но я знаю, что ты испытываешь много боли. После того как я тебя подлатаю, боль от ран пройдет, возможно даже следов не останется. Это несомненно хорошая новость.
Юй Цуй склонила голову и скованным голосом ответила:
- Да-а, каждый раз, когда Лю Момо била нас, сестра защищала меня своим телом, поэтому она теперь…- дальше служанка не могла говорить, и по ее щекам покатились слезы.
Цянь Сюэ протянула руку и по-матерински погладила Юй Цуй по голове.
- Все будет хорошо, у вас теперь есть я, больше никто не посмеет вас и пальцем тронуть.
Она печально вдохнула про себя, этим девчонка не больше, двенадцати - тринадцати лет. В современном мире они были бы еще в начальной школе, а тут в древности они рабы, и поэтому их можно безнаказанно избивать
Юй Цуй испытала настоящую благодарность и хотела что-то спросить, но мялась в нерешительности.
Цянь Сюэ тепло улыбнулась.
- Ты хочешь о чем-то спросить?
Девочка опустилась на колени и наконец сказала:
- Эта служанка, хочет сказать, что хоть она и не понимает почему госпожа так изменилась, однако я клянусь Вам в верности до самой смерти. Если вам потребуется моя жизнь я с радостью ее отдам.
- Пока ты будешь честна и верна мне, я буду относиться к тебе хорошо и справедливо.
Сказав это, Цянь Сюэ помогла служанке обработать раны на теле.
День приближался к концу; солнце стояло почти у самого горизонта.
Много людей заходило и выходило из комнаты Цянь Сюэ, некоторые приносили лекарства, другие горячую воду, все были заняты работой.
Слуги стали шептаться, новости моментально распространились на другие дворы поместья, люди приходили посмотреть и послушать сплетни. Многие не могли взять в толк, почему юная госпожа тратит столько усилий ради какой-то прислуги. Когда она успела выучиться медицине. У семьи Чжао правда была секретная книга? Почему они никогда не слышали об этом раньше?
Было так много вопросов, на которые никто не мог найти ответа. Чжао Ши повторяла одно и то же, что была медицинская книга и юная госпожа после прочтения со скуки сожгла ее.
Что касается последнего, в этом никто не сомневался, характер у старшенькой дочери всегда был безрассудный. Когда у нее было плохое настроение она часто портила и выбрасывала вещи.
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 19. Окончание двухдневной отсрочки
Наконец, Юй Лянь начала приходить в себя. Она медленно открыла глаза, несколько раз непонимающе моргнула и попыталась понять, где она находится.
Лежащая рядом Юй Цуй, будто-то почувствовав пробуждение сестры, мгновенно проснулась и спросила.
- Сестра, ты очнулась? Как чувствуешь себя?
Юй Лянь кивнула, все еще чувствуя слабость.
- Да, юная госпожа пригласила доктора вылечить меня?- слабо поговорила Юй Лянь.
Юй Цуй взволнованно покачала головой:
- Нет, это госпожа, она сама лечила тебя, сестра. - вспоминая события вчерашнего дня, лицо Юй Цуй было полно богоподобного обожания.
Юй Лянь недоверчиво продолжила:
- Юная госпожа… сама… когда госпожа… обучилась медицине? Почему я раньше не слышала об этом?
Юй Цуй ответила с возрастающим восторгом:
- Госпожа просто удивительная, она не только знает медицину, но и обладает поразительным мастерством.
Юй Лянь окончательно запуталась:
- Даже если госпожа стала добрее и изучила медицину, почему она решала сама лечить меня? Почему не пригласила доктора? Сестра тебе не кажется, что поведение госпожи стало странным.
Юй Цуй пододвинулась к Юй Лань и обняла ее
- Сестра, прислушайся к моим словам, госпожа сильно изменилась, ее можно считать другим человеком. Да, она стала странной, но она спасла тебе жизнь и даже лечила мои раны вчера. Юная госпожа будет хорошо к нам относиться, понимаешь, что я имею в виду?
Юй Лянь крепко взяла сестру за руку.
- Хорошо, я понимаю. Юная госпожа будет хорошо с нами обращаться в будущем, она наша хозяйка.
Юй Цуй активно закивала:
- Да, да, мы должны добросовестно служить нашей госпоже в будущем. Мы обязаны ей жизнью, и, если наступит день возврата долга, я его с радостью его верну.
Юй Лянь улыбнулась и покачала головой:
- Сестра ты сказала, что она стала совсем другим человеком. Она спасла наши жизни, будет плохо если мы быстро вернем долг. Госпожа наверняка рассердится.
Обе легко рассмеялись и продолжили болтать о чем-то несерьезном . Они были глубоко тронуты оказанной заботой, и простили госпожу за прошлые поступки. Даже вспомнив все издевательства со стороны Момо Лю, они были счастливы стать слугами «новой» госпожи.
В то же время в комнате для гостей, Цянь Сюэ не ложилась спасть, она внимательно читала книгу присланную Чжао Ши. Название у книги было - Медицинская энциклопедия Наньюэ.
Цянь Сюэ хоть и была доктором в современном мире, но она была доктором западной медицины, в отношении китайской медицины ее знания были очень поверхностными. В университете она, естественно, изучала ее, но не так глубоко. Страна Наньюэ была очень похожа на древний Китай, но не тот же самый о котором ей рассказывали в школе. Ей оставалось надеяться, что лекарственные травы обладают теми же свойствами что и в Китае. Прочитав книгу полностью, она устало потянулась и легла на кровать.
«Возможно ли излечить безумие супруги Цинь?»
Она переживала что благородная супруга была больна психически, а это не то, что можно вылечить простыми пилюлями, если вообще можно. В том случае, если мозг уже поврежден, это необратимо. Даже в современном мире психические заболевания с трудом поддаются лечению. Что уж говорить о древности, тут ни оборудования, ни специальных лекарств.
Цянь Сюэ начала массировать виски и сожалеть о своей прежней импульсивности.
Как поставить диагноз? Можно ли без КТ и МРТ головного мозга использовать только клинические проявления в качестве основы для диагностики.
Как лечить без самых простых нейролептиков, Аминазина и Оланзапина, какие препараты использовать для седативного эффекта? Не говоря уже о хирургическом лечении, если оно потребуется.
Есть еще один важный момент, она не специалист в области психиатрии, и все ее понимание психических заболеваний сводится только к книжной теории.
Цянь Сюэ, устало закрыла глаза, головная боль только усиливалась. Глубоко вздохнув, она решила подумать о Ван Ли. Думая о нем, в голове рождалось масса вопросов.
Может он действительно болен, или пережил в детстве какую-нибудь смертельную болезнь. Он странный и замкнутый, а поведение отдает нечеловеческой жестокостью. Может Император позволяет ему делать все, что тот хочет не только из-за сильной любви?! «Но я чувствовала его пульс, он был здоровым». Неужели в столице его не проверял ни один имперский лекарь. «Если он здоров, как он смог обмануть всех».
Неужели только из-за того, что она поняла, что он симулирует болезнь, Ван Ли хочет прикончить ее. Раздумывая над этими вопросами Цянь Сюэ, уснула.
Наступил второй день отсрочки. В этот день Министр Гу отправил Цянь Сюэ в поместье Ли вместе огромным количеством подарков.
Снаружи была ранняя осень, опавшие лисья окрасили дороги золотом и медью. Небо, еще не затянутое хмурыми тучами, но солнце уже перестало согревать. По улицам мельтешили люди, кипела жизнь.
Весь путь до поместья Ли, Цянь Сюэ сидела с прикрытыми глазами надеясь хоть немного поспать.
Вскоре колеса экипажа издали протяжный визг. Девушка недовольно открыла глаза, по ее взгляду было сложно понять, о чем она думает .
Карета полностью остановилась, кучер спрыгнул и тут же осторожно проговорил:
- Мы прибыли в поместье Ван Ли.
После этого слуги стали быстро выгружать приготовленные Министром Гу подарки, Юй Лянь и Юй Цуй поставили табурет рядом с дверцей и поддерживая Цянь Сюэ помогли той выйти.
Сегодня Цянь Сюэ надела простое белое платье, волосы были завязаны в легкий аккуратный узел. В волосах было лишь несколько заколок, украшенных голубыми кристаллами и жемчугом. Такой она выглядела невинно и изящно, словно нежный цветок лотоса в воде. Она была очень красива и создавалось впечатление словно маленькая богиня спустилась на землю порадовать глаза простых смертных.
Ван Ли никогда не приглашал к себе изысканных девушек, да и вообще каких бы то ни было гостей.
Прибывшая карета с молодой барышней вызвала бурный интерес среди слуг. Возле ворот собралось много людей, каждый хотел лично увидеть красавицу. Простые люди много говорили и строили различные предположения
Когда Цянь Сюэ вышла из кареты и поднялась по каменным ступеням поместья Ли, она почувствовала порыв холодного воздуха, устремившийся к ее лицу. Легкий холодок пробежался по спине, было ли это от вида гигантских львов возле ворот или страхом перед встречей, она не знала.
Через несколько мгновений из дома вышел молодой человек с суровым лицом. Глядя на его одежду и поведение можно было предположить, что у него не простой статус.
— Значит это Вы старшая Дочь поместья Гу, пожалуйста, входите.
Цянь Сюэ вежливо улыбнувшись кивнула, однако ее улыбка не коснулась глаз.
Зал для гостей был большой и просторный. Высокие потолки и прямы колонны вдоль стен создавали ощущение пустоты и необъяснимого угнетения. Во внутренней части зала вся мебель была сделана из черного дерева торжественная и безмятежная.
- Могу я узнать, где Его Высочество? - немного обеспокоенно спросил Цянь Сюэ человека, который шел впереди.
Молодой человек обернулся с легкой жалостью во взгляде. Он хлопнул в ладоши, вскоре подошел слуга с деревянным подносом, а в нем одна единственная фарфоровая чаша.
Сердце Цянь Сюэ упало.
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 20. Ставки сделаны
Ну что за человек?! Даже не потрудился выслушать ее «оправдания». Все внимание девушки было сосредоточено на фарфоровой чаше, не трудно было догадаться что в ней. В зале повисла такая вязкая тишина, что раздавшийся голос показался потусторонним.
В вязкой тишине зала, раздался голос юноши.
- Юная госпожа, отсрочка данная Ван Ли подошла к концу, сегодня день, когда Вы должны принести свои извинения.
- Мм, так это яд.
- Да, если у госпожи не хватит храбрости принять его, я буду должен помочь.
Цянь Сюэ усмехнулась и покачала головой. Она протянула руку к подносу и медленно взяла еще тёплую чашу с ядом.
- Младшему брату не стоит сомневаться в моей храбрости. Однако, мне придется просить вас передать мои последние слова Его Высочеству, Вы сможете сделать это?
- Что вы имеете в виду? - cпросил молодой человек.
Цянь Сюэ сделала жест, как будто собралась выпить чашу.
- Возможно, я знаю способ спасти благородную супругу Цинь.
Двери зала были плотно закрыты, никто из слуг не догадывался, что происходило внутри. В зале присутствовали только двое, юноша и Цянь Сюэ.
- Госпожа Гу, что Вы только что сказали? – недоверчиво спросил юноша. Темные глаза внимательно изучали лицо девушки.
Цинь Сюэ поняла, что этот ход был правильным.
- Я слышала, что супруга Цинь больна. Мои досточтимые предки передали древний трактат, описывающий редкие заболевания и способы их лечения. Мне просто интересно, смогла бы я помочь Ван Ли.
Молодой человек подозрительно нахмурил брови:
- В поместье Гу есть подобные трактаты, почему никто не слышал об этом раньше?
Цянь Сюэ медленно поставила чашу обратно на поднос:
- О, книга была, но не в семье Гу, а в семье Чжао.
- Семья Чжао? Вы говорите о семье Генерала Чжао Юань Чжэн?
- Да, Генерал Чжао Юань Чжэнь - мой дедушка, неужели, Вы об этом не знали, младший брат? Возможно, сейчас Вы подумали, почему трактат оказался у меня и почему я раньше им не воспользовалась? – спокойно спросила девушка.
Ответа не последовало, он просто молча смотрел ей в глаза, пытаясь понять врет она или говорит правду.
Цянь Сюэ легко кивнула и любезно продолжила:
- Я почти уверена, что даже мой дедушка не представлял какую ценность представляет эта книга. Он передал ее вместе с другими вещами в качестве приданного моей матери. Раньше трактат принадлежал моей бабушке. Несколько лет назад я тайно пробралась в мамин тайник, в надежде украсть одну заколку, тогда-то я и заметила потрёпанную книгу, которая меня заинтересовала.
История выглядела весьма правдоподобной и соотносилась с ее характером предыдущей Цянь Сюэ.
Что касается бабушки, она давно умерла и не сможет опровергнуть ее слова. А Чжао Ши тем более не могла об этом знать, т. к. даже не помнила лицо своей матери. Согласно всем известной легенде, ее бабушка была сироткой и спасена генералом Чжао. После они стали мужем и женой, но, к сожалению, она умерла при родах. Генерал Чжао так любил свою жену, что решил больше не жениться.
- Я перечитывала эту книгу много раз, а после она мне наскучила, и я сожгла ее.
Цянь Сюэ мило скривила губы и дернула плечами. Производимые ею движения выглядели довольно игриво.
Юноша колебался, если она говорит правду, стоит ли доложить об этом Его Высочеству?
Цянь Сюэ взглянув еще раз на собеседника, ослепительно улыбнулась и изящным движением снова поднимая чашу с ядом.
- Братец, ты последний человек, с которым я говорю перед смертью. Разве напоследок, я не могу узнать твое имя?
Молодой человек все еще обдумывал как ему поступить, но после ее вопроса, широко раскрыл глаза и потерял дар речи.
- Знаете, что говорят люди. Если человек умер не своей смертью, ему может быть дарован второй шанс во время реинкарнации душ. А еще то, что каждая встреча предопределена небесами. Может быть, и наша встреча предопределена свыше?
Цянь Сюэ мечтательно прищурилась, глядя на него, ее густые ресницы, похожие на крылья бабочки, нежно затрепетали.
Она вовсе не флиртовала, она целенаправленно тянула время, зная, что их разговор кое-кто подслушивал.
Этот кто-то все время прятался за ширмой, и был напрочь сбит с толку. Наконец справившись с сомнениями в сердце, он сказал низким хрипловатым голосом:
- Вам известно, к чему может привести обман его высочества?
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 21. Провокация
Нежно-розовые губы Цянь Сюэ изогнулись в улыбке – как и ожидалась, этот человек подслушивал.
- Я уже одной ногой в могиле, имеет ли смысл лгать?
Цянь Сюэ удовлетворенно стала покручивать чашу с ядом, будто-то бы собиралась насладиться хорошим вином.
Юноша тотчас же бросился строну, по спине прошелся не приятный холод, она действительно глупая маленькая девчонка, слухи были правдивы. Даже перед лицом смерти она все еще осмеливалась провоцировать Его Высочество
Спустя мгновение, сопровождаемый двумя мягкими кашлями, из-за ширмы вышел человек, это был не кто иной как Принц Ли.
Гун Лин Фэн был одет в иссиня-черный парчовый халат, подпоясанный темным поясом, сбоку висела черна нефритовая подвеска. На манжетах и воротнике золотыми нитями были вышиты роскошные узоры. Одежды были из дорогих материалов и изысканно подчеркивали его фигуру.
Вид его был пугающе мрачным, бледное лицо, плотно сжатые губы, а от взгляда леденело сердце.
- Гу Цянь Сюэ, Вы провоцируете этого Господина?
Его голос был слабым, но оказывал мощное давление на окружающих.
Цянь Сюэ приподняла бровь и с оттенком презрения в голосе сказала.
-Вы полагаете что мне нечего делать как кроме провоцировать Вас?
В конце концов, я, Гу Цянь Сюэ маленький человек, но и у меня есть некоторая власть в столице.
Что же Вы ожидаете от меня – леди из добродетельной семьи?
Принц Ли медленно пересек зал и сел на резное кресло по середине.
- Вы действительно, до сих пор, не верите, что я могу убить Вас?
Цянь Сюэ ухмыльнулась:
- Почему же я все еще жива, убейте меня. Даже если мое убийство не оскорбить моего отца, по крайней мере мой дедушка, точно, не оставить это в стороне. Я думала, тот кого проще всего обмануть — это моя мать. Однако, оказывается и Его Высочество до смешного просто провести вокруг пальца.
Если Принц Ли ее убьет, это будет равносильно оскорблению Императором ее дедушки генерала Чжао Юань Чжэня. Если это не подстава ее отца, то чья же?
(Прим.Пер. Ранее автор говорила, что это Наложница козни строит. Сейчас получается это батя руками наложницы решил избавиться от генерала, чё то пока мутно все)
Цянь Сюэ опустила голову ниже, скрывая самодовольную улыбку, пальцы продолжали крутить чашу с ядом.
Она перестала бояться Принца Ли, он не убьет ее, по крайней мере сейчас. Все из-за ее слов, что она сможет вылечить его мать Наложницу Цинь.
Лицо Принца Ли не выражало нечего, он продолжал внимательно смотреть прямо на нее. Внезапно что-то решив, он поджал губы и сказал
- Поскольку Вы утверждаете, что сможете вылечить болезнь Наложницы, почему продолжаете провоцировать этого Принца? Вы хотите умереть или все-таки жить?
Она, естественно, хотела жить, у нее была возможность выжить только таким странным способом. (заставить принца думать, что ее жизнь ценная)
В этом мире, она слаба, без какого -либо преимущества, ее враги тут же загрызут ее. Лучше быть самонадеянной и постараться выжить.
Хоть вид у девушки был исполнен абсолютной уверенности в своих силах и словах, но внутри она вообще слабо верила, что сможет излечить безумие.
- Лучше умереть достойно, чем жить напрасно. Просто ответила Цянь Сюэ.
В зале было смертельно тихо, настолько тихо что, казалось, время не властно в этой комнате. Принц Ли долго молчал, а после издал слабую усмешку и сказал:
- Хорошо, это Принц даст Вам еще один шанс, если Вы действительно сможете вылечить его мать, Вам будет позволено жить достойно.
Принц Ли замолчал на мгновение, а затем похолодевшим голосом продолжил:
- В противном случае, этот Принц покажет вам что значить умереть недостойно.
Цянь Сюэ подняла выше руку, держа чашу с ядом - Полагаю, больше нет необходимости пить это?
Принц Ли проигнорировал ее вопрос. Он, отказавшись от помощи юноши, медленно встал и исчез за ширмой, из которой появился ранее.
Цянь Сюэ наклонила чашу, позволяя жидкости вылиться на пол. Доска на полу сразу же стала разъедаться.
Там была серная или соляная кислота? Если бы мне пришлось это выпить, мой рот, глотка, а затем и пищевод все превратилось бы в месиво. Да уж, как безжалостно.
Принц Ли ушел. Юноша вернулся и повел рукой в сторону выхода.
- Мисс Гу, пожалуйста, следуйте за мной.
Цяня Сюэ, ослабила хватку, чаша полетела в низ, и с резким звуком разбилась.
Она ледяным взглядом посмотрела на осколки, губы сжались в решимости. Отныне я возьму судьбу в свои руки, и не позволю убить себя так легко.
Главный ворота зала открылись из них вышла Цянь Сюэ, она застала двух служанок за бурным обсуждением. Они плача выбирали способ собственной смерти, чтобы быть похороненными с госпожой
Цянь Сюэ ухмыльнулась, протянула руку и постучала по лбу двух служанок.
- Будем считать, что я нечего не слышала. Глядя на вас двоих, настроение госпожи улучшается.
- Мисс Гу, сюда, пожалуйста. Отношение Цзюнь Аня было гораздо более уважительным, чем раньше.
(Прим. Пер. наконец мы знаем, как зовут парнишку, который ей яд предложил)
Опасность миновала, Цянь Сюэ неожиданно снова воскресла из мертвых
- Младший брат, придется побеспокоить тебя еще раз.
Юноша, слегка нахмурился, но ничего не сказал, сосредоточившись только на том, чтобы идти вперед.
Цянь Сюэ следовал за ним, Юй Лянь и Юй Цуй торопливо засеменили рядом.
- Госпожа, как Вы, все теперь в порядке? Принц Ли, Его Высочество не будет убивать Вас?
Даже если она увидела госпожу в целости и сохранности, на сердце Юй Лянь все еще было не спокойно.
-На данный момент все в порядке, но, если я не смогу вылечить Наложницу Цинь, я боюсь, что умру еще более ужасной смертью это больше не будет просто чаша с ядом.
Ответила Цянь Сюэ буднично.
Юй Лянь снова занервничала, а вот Юй Цуй была настроена куда более оптимистично
- Наша Госпожа определенно сможет вылечить Наложницу Цинь. Волшебные руки нашей Госпожи смогут вернуть к жизни даже мертвеца. Если Вы сумели вытащить мою сестру из лап смерти, то и Наложницу точно сможете поднять на ноги.
Цянь Сюэ не смогла удержаться от улыбки и сказал:
- Глупенькая, Юй Лань вовсе не была больна. Просто ее рана загноилась и вызвала высокую температуру, ничего особенного. С таким может справиться любой доктор.
Цзюнь Ань, все это время слушал их разговор, наконец, он не смог удержаться и повернулся посмотреть на Цянь Сюэ. Он слышал, что Мисс Гу не обладала ни умом, ни красноречием, да и вообще была бесполезной. Кажется, слухи были не правдивы.
Пока они разговаривали, юноша привел их на задний двор поместья Принца Ли.
Поместье Принца Ли было огромным, а пейзаж уникальным. Чувствовалось, что за каждым растением и деревом ухаживают мастера. Все здания и дворы ухожены, кирпичи и плитка начищены до блеска. Во дворе даже был рукотворный водоем с небольшим мостом. Но находясь в этом месте чувствуется лишь холод и отчужденность.
Возможно, ауру этого места испортил Принц Ли своим характером.
Принцу Ли было двадцать пять лет, он не был женат, говорят, что у него даже не было наложницы. Хотя задняя часть дома была обустроена, в более мягкой архитектуре, по сравнению с входом и тем мрачным залом, все равно не хватает изящества и тепла в его доме.
Цянь Сюэ даже вздохнула от увиденного и с некоторым сочувствием подумала, что хоть Принц Ли х и странный, но очень почтительный сын.
- Мы прибыли, Мисс Гу, это двор Наньшань* - здесь живет Наложница Цинь. Вы можете отдохнуть в этом зале, Момо Шэнь скоро прибудет поприветствовать вас - сказал Цзюнь Ань.
(Прим. Пер. Наньшань (горная цепь) в Китае считается центром буддизма)
Цянь Сюэ зашла в зал и села, тут же подошли слуги и предложили чай с легкими закусками.
- Хорошо, спасибо за беспокойство, младший брат.
Сразу же после слов Цянь Сюэ, юноша убежал не оборачиваясь.
Юй Цуй с любопытством спросила.
- Госпожа, почему этой слуге кажется, что юноша Вас боится?
Цянь Сюэ пожала плечами.
- Не знаю, возможно, это потому, что я немного пофлиртовала с ним?
У Юй Лянь и Ю Цуй от шока отвисла челюсть, они уставились на нее словно на призрака.
- Что за выражения на лицах?» Цянь Сюэ развеселившись спросила.
Юй Лянь перевела дыхание и сказала.
- Госпожа, Вы очень изменились…слегка кашлянув
Вы раньше совсем не знали, как флиртовать. Вас смущали все вопросы об отношениях мужчин и женщин. Вы говорили, что пока вы не станете Наследной принцессой об этом лучше не заговаривать. Вы не позволяли себе не только разговаривать с мужчинами, но даже смотреть на них.
- Ооо!
Цянь Сюэ подняла чашечку с чаем и медленно сделала глоток.
- Даже если Наследный Принц и намеревался жениться на мне, в море еще много рыбы. Однако, он столько лет игнорировал мое существование, что же мне теперь сидеть и верить в чудо. Вы можете даже сделать ставки захочет ли Наследный Принц жениться на мне вообще.
Гу Цянь Сюэ не стала говорить, что этот брак практически невозможен. Во-первых, Император не позволит Наследному принцу обладать такой властью. Во-вторых, технически она уже целовалась с его сводным братом.
(Прим.Пер. Она имеет в виду армию своего дедули)
Цянь Сюэ в современной жизни была врачом, а не историком. Здравым смысл подсказывал, что императорам нравилось искусство сдержек и противовесов, уравновешивания сил всех сторон для достижения эффект взаимной сдержанности.
На стороне Наследного Принца уже есть Премьер-Министр, но он еще хочет себе генерала Чжао.
Неужели Император не боится потенциала своего сына сейчас. К тому же Император еще не так стар, ему еще не исполнилось и пятидесяти лет.
Кто именно предложил этот брак? Кто это устроил? Какие намеренья у Императора? Неужели это чей-то долгоиграющий сложный план?
От большого количества не решаемых вопросов, у Цянь Сюэ, начала болеть голова.
Оказавшись в этом пространстве и времени, всего за каких два дня она столкнулась с таким количеством проблем, сколько же нервных клеток она уже потеряла.
Тяжко вздохнув, она решила подумать об этом потом, для начала нужно справиться с болезнью Наложницы Цинь, иначе она станет трупом, трупом потенциальной Наследной Принцессы.
Размышляя, она сделала несколько глотков чая подряд.
В этот момент в зал быстро вошла пожилая женщина с группой слуг.
Возраст женщины был около 60, белые волосы, лицо в морщинах, но особенно выделялись глаза – темные и суровые. Всем своим видом она дала понять, что ее сложно обмануть, если она взялась за задание, то исполнит его с максимальной ответственностью.
- Вы должно быть Мисс Гу, эту служанку зовут Момо Шэнь.
На лице Шэнь Момо не было ни намека на улыбку, Она была прямолинейна и не хотела быть вежливой с Цянь Сюэ.
Цянь Сюэ встала и вежливо поклонилась в знак приветствия.
- Эта Юная Мисс рада видеть Шэнь Момо, прошу Вас срочно провести меня в покои Госпожи. (Наложницы Цинь).
Цянь Сюэ догадалась что эта Шэнь Момо не простая служанка, та не смотрела на нее с высока, просто вежливость не ее конек. Понятно, что препирания не приведут к хорошему. Лучше не терять время на бессмысленные разговоры, а сразу отправиться к пациенту.
Во взгляде Шэнь Момо появился намек на одобрение.
- Хорошо, Мисс Гу, пожалуйста, сюда.
Юй Лянь и Юй Цуй следовали за Цянь Сюэ по бокам, неся ее личную аптечку. Момо повела их к передней части дома, два раза свернув, наконец они попали в покои Наложницы Цинь. В нос сразу же ударил тяжелый запах лекарственных трав.
Внутри комнаты была очень красивая большая резная кровать. На кровати лежала худенькая женщина в светло-лиловом платье.
Женщине было от силы тридцать, тридцать пять лет. Ее лицо было очень красивым, а брови и нос были такими же, как и у Принца Ли.
За последние два дня Цянь Сюэ бесчисленное количество раз представляла какая будет Наложницу Цинь. Она ожидала увидеть буйного человека, с возможными слуховыми и зрительными галлюцинациями. Она думала, женщина будет разговаривать сама с собой, причинять вред окружающим, ломать вещи. Могла ли она ожидать, что Наложница Цинь, будет мирно лежать на кровати и спать.
Цянь Сюэ растерянно обернулся и спросил Шэнь Момо:
- Позвольте спросить, как ведет себя Наложница Цинь, например когда работает, или прогуливается? Есть ли какое-нибудь необычное поведение?
Взгляд Шэнь Момо опустился на лицо Наложницы Цинь.
- Госпожа, просто тихо лежит, ее руки и ноги словно каменные, она не совсем не говорит.
- Застывшие ноги и руки? Разве не ходят слухи, что Наложница Цинь сошла с ума? Удивленно спросила Цянь Сюэ
Шэнь Момо вздохнула и сказала:
- Я не стану скрывать от Мисс Гу, но, когда Госпожа только заболела, она постоянно чувствовала, что за ней кто-то следит. Она слышала, что ее все время, кто-то зовет по имени. Время от времени, она могла заплакать или рассмеяться. Такое состояние продолжалось в течение года, а спустя год она стало такой… такой как сейчас.
Цянь Сюэ кивнула:
- Понятно, Момо Шэнь, могу ли я немедленно приступить к осмотру и попробовать лечение к Наложнице Цинь.
Шэнь Момо кивнула с надеждой в глазах.
- Конечно, пожалуйста.
Цянь Сюэ не поприветствовала Наложницу Цинь, а сразу же подошла к кровати. Несколько служанок, ожидавших у кровати, удалились и Цянь Сюэ приступила к осмотру.
Все кто был в комнате в этот момент были удивлены методами Юной Мисс.
В отличие от других врачей, она не просто послушала пульс, но и открыла глаза и рот. Она также приложила к груди бамбуковую трубку. После постучала по суставам рук и ног небольшим бамбуковым молотком. Что именно она делает?
Блеск надежды в глазах Шэнь Момо полностью рассеялся, она думала, что Мисс Гу действительно обладала знаниями в медицине, но похоже, она оказалась сумасшедшей. Кто таким образом ставит диагноз людям?
На самом деле Цянь Сюэ использовала современную западную медицину для диагностики болезни и сейчас она проводила тест на реакцию коленного рефлекса.
После проведения полного обследования Цянь Сюэ была уверена, что Наложница Цинь была больна не безумием. Эта болезнь похожа на современную дистрофию моторно-двигательного аппарата. Сейчас все мышцы в теле Наложницы одеревенели и имеют слабый кровоток.
(Прим. Пер. Автор и англ. переводчик пишут про синдром замораживания (modern frozen illness), что за болезнь такая я хз)
Она была почти уверенна, что если болезнь продолжит распространятся по телу, то скоро Наложница отправиться на небеса.
Голос Шэнь Момо был холодным, в ее тоне слышалось легкое нетерпение:
- Мисс Гу, болезнь Наложницы можно вылечить?
Стоя спиной к толпе, Цянь Сюэ прикусила губу, чувствуя, что ее заставляют отправиться к горе Ляншань.
(Прим.пер. Означает что ее заставляют перейти к крайним мерам)
Выпрямившись, она сменила выражение лица на более уверенное, и повернулась к Шэнь Момо.
- Да, я могу вылечить эту болезнь...
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 22. Болезнь Благородной супруги Цинь.
Старый взгляд Шэнь Момо на мгновение вспыхнул удивлением и надеждой, но быстро сменился предупреждающим тоном.
- Мисс Гу, эта служанка знает об инциденте в поместье Министра Гу. Хочу напомнить, если Вы решили потянуть время, прикидываясь что лечите Наложницу Цинь, это большая ошибка.
Вы должны понимать, обманывая доверие Принца ли, вы не сможете потушить пламя бумагой.
Если все Ваши слова ложь, и Его Высочество об этом узнает, Вам не удастся избежать последствий.
Цянь Сюэ равнодушно рассмеялась, утвердительно кивая. Затем серьезно посмотрела на Шэнь Момо.
- Эта Мисс понимает, что Момо говорит это, только для моего же блага. Будьте спокойны, если я сказала, что могу излечить Наложницу Цинь, значит это так и есть. Даже если мое лечение не покажет немедленных результатов, я все еще способна улучшить состояние госпожи.
Шэнь Момо холодно улыбнулась, махнув головой в сторону выхода, серьёзным тоном приказала:
- Всем выйти.
Выслушав приказ Момо, служанки почтительно поклонились и вышли.
Цянь Cюэ поняла, что за таким внезапным поведением, последует что-то очень важное.
Подождав пока, комната опустеет, Шэнь Момо тихим голосом начала.
- Поскольку мисс Гу думает, что сможет вылечить болезнь Наложницы Цинь. Эта старая слуга хочет спросить, какой именно болезнью заразилась моя Госпожа?
Наложница Цинь не имеет психических заболеваний, то есть болезнь Наложницы не безумие. Что имеет в виду Момо Шэнь задавая подобный вопрос? Она что-то знает о причине болезни и хочет проверить меня? Какой ответ от меня она ожидает?
(Пп: как она у спящего человека может определить психическое заболевание одному автору известно)
Старушка Шэнь была одета в темно-синюю обтягивающую юбку и серый стеганный укороченный халат. Белые как снег волосы были собраны в строгий пучок. Из украшений была только одна сдержанная шпилька.
Атмосфера в спальне внезапно стала напряженной.
Цянь Сюэ тихо стояла у изголовья резной кровати с опушенным глазами. Из-за большого количества ароматических благовоний, комната была словно в дымке, создавая антураж нереальности и загадочности.
- Момо Шэнь хочет услышать правду или ложь?
Старая Момо усмехнулась
- Молодая госпожа шутит? Конечно, старая слуга хочет услышать правду
Цянь Сюэ коротко кивнула и посмотрела на Шэнь Момо. Из-под густых ресниц показались глаза полные стального блеска.
- Наложница Цинь не больна безумием, она была отравлена.
- …
Момо Шэнь резко нахмурилась и бросила опасный взгляд на девушку.
Цянь Сюэ усмехнулась ее реакции и продолжила.
- Вопрос Момо Шэнь действительно коварен. Если я не смогу определить и вылечить болезнь Наложницы Цинь, Его Высочество убьет меня за обман. Если я пойму причину болезни Госпожи Цинь меня убьют из осторожности, чтобы не осталось лишних свидетелей.
Истина в данной ситуации не имеет значения, при любом ответе мне не жить. Вы поступаете также же жестоко, как и Принц Ли. Да, я стала причиной падения Его Высочества в воду, он имеет полное право злиться, но почему бы не дать мне шанс компенсировать это.
Неужели есть только один выход- моя смерть?
Вы лучше сохраните в тайне причину болезни Наложницы Цинь, нежели позволите мне осмотреть ее и поставить диагноз?
Шэнь Момо стояла молча и что-то обдумывала.
Цянь Сюэ еще раз посмотрела на слугу и спокойно сказала.
- Если честно я не очень боюсь Принца Ли.
Момо Шэнь опешила, а затем в ее глазах появилось презрение:
- Ооо?
- Хотя я и не очень важная личность, как, например, Кронпринц или Принц Ли, но мой отец по-прежнему Министр. Мой дедушка - генерал с большим войском. Если Принц Ли не боится последствий, он может убить меня. Я рискнула прийти сюда для того, чтобы не вовлекать своих дедушку и мать в беду.
Гу Цянь Сюэ внимательно посмотрела на спящую Наложницу Цинь.
- Принц Ли пытался всеми способами спасти свою мать. Я могу понять его страстное желание спасти мать, ведь в конце концов, все мы простые дети, которые не хотят, чтобы их родители страдали.
Услышав это, Шэнь Момо немного расслабилась и со вздохом сказала.
- Мисс Гу, пожалуйста, обследуйте и поставьте диагноз Наложнице Цинь. Пока Вы прилагаете все усилия для выздоровления моей госпожи, я сделаю все возможное чтобы Вы были в безопасности.
Интересно, действительно ли я также люблю Чжао Ши и не готова с ней расставаться. Она не знала ответ на собственный вопрос. Она поставила ставку на женскую природу и материнскую любовь. Очевидно, именно упоминание о собственной матери помогло переубедить старую служанку.
Вовсе не сложно догадаться что Наложницу отравили, в императорском гареме хватает доброжелателей. Но причина для нее не важна, она просто хочет выжить, не ввязываясь в дворцовые интриги.
Получив разрешение Момо, Цянь Сюэ достала самодельное медицинское оборудование и продолжила проводить осмотр пациента.
Она начала слушать частоту сердечных сокращений используя странную бамбуковую трубку - самодельный статоскоп.
(Пп, Минутка полезного контента: Статоскоп придумал Рене Лаэннеком в 1816 специально осмотра женщин чтобы не прикладываться к их груди при осмотре, приличия все дела)
Цянь Сюэ повезло, что она была женщиной, так у нее было преимущество при осмотре Наложницы. Она может внимательно и без стеснения провести детальный осмотр всего тела.
По движению грудной клетки, частоте сердечных сокращений и визуальном осмотре, можно понять о течение болезни и ее проявления.
- Мисс Гу, Вам нужна будет помощь служанки? - спросила Момо Шэн.
- Нет, они только помешают.
Лицо Цянь Сюэ не изменилось, оставаясь сосредоточенным на осмотре
Момо больше нечего не стала говорить, доверяла ли она полностью Цянь Сюэ, конечно, нет она была слишком подозрительным человеком. Даже если Цянь Сюэ все говорила правильно, служанка не слишком верила, что внезапно молодая Мисс обучилась медицине. Уж очень нехорошие слухи ходили вокруг Старшей Дочери поместья Гу. Еще эти странные предметы, которые она использовала для осмотра – бамбуковый молоток и трубка.
Цянь Сюэ закончила осмотр и убрала медицинское оборудование в аптечку, после встала и начала разминать запястья и плечи.
Резкая перемена действий напугали старую служанку, и она немедленно подскочила, прикрывая собой тело Наложницы.
- Что вы собираетесь сделать?
- Вы приглашали много докторов. Некоторые из них наверняка догадались о причине болезни и уже пробовали вылечить ее, но как я вижу результатов это не дало. Получается привычные действия не помогли вывести яд. Поэтому я попытаюсь использовать другой метод. Он не избавит Наложницу Цинь от болезни, но сможет выиграть время и немного приостановить распространение яда.
Продолжая разминать руки, Цянь Сюэ выглядела очень серьезной и жесткой.
Как четырнадцатилетняя девушка может выглядеть такой взрослой. От нее исходила сильная аура уверенности и спокойствия, заставлявшая других верить в ее способности.
Момо Шэнь и сама не знала почему, но она была восхищена ей, и где-то в глубине сердца поверила, что Цянь Сюэ сможет помочь.
Когда Момо Шэнь осознала собственные мысли и ощущения, ей стало неловко. Она начала надсмехаться над собой, она прожила так много зим и все равно хотела верить в способности маленькой девочки.
- Вы правы, доктора перепробовали все, но что Вы хотите сделать? - спросил старая служанка.
- Я провела тест на реакцию коленного рефлекса- он был положительным, а это означает что мышцы, сухожилия и нейронные соединения в порядке. Этот факт говорит нам о том, что двигательная функция не утрачена. Также сообщаю, что не обнаружила серьезных необратимых повреждений позвоночника и спинного мозга.
Сделав паузу Цянь Сюэ, начала снимать верхнюю одежду с Наложницы Цинь.
Старая служанка была в полном шоке сначала от слов девушки после от ее действий. Она даже не успела среагировать и остановить ее.
Цянь Сюэ продолжила давать пояснения, попутно снимая тонкие слои одежды.
- Есть несколько видов ядов, независимо от вида и типа токсичности, все они действуют на нервную систему, отравляя кровь и мышцы. Человек отравивший Госпожу Цинь не хотел, чтобы его личность раскрыли, поэтому он добавлял яд постепенно и в маленьких количествах, позволяя отраве накопиться в теле. Наложница Цинь все еще жива, это значит, что яд не слишком токсичный, но из-за длительного воздействия будет сложно вывести его сразу.
- Пожалуйста, погодите, мисс Гу. Я нечего не поняла, Вы говорили так много, что у меня закружилась голова. Просто скажите мне что конкретно Вы собираетесь сделать.
Пока Цянь Сюэ слушала старую служанку, она уже полностью сняла верхнюю одежду с Наложницы Цинь.
- Я собираюсь сделать массаж.
******************************
ГГ видимо собирается провести сеанс мануальной терапии. Я немного погуглила эту тему и оказывается, что мануальная терапия серьезнее чем массаж, т.к воздействует на суставы и межпозвоночные диски, а также на внутренние органы.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 23. Результат
Цянь Сюэ собиралась провести мануальную терапию. Это лечение было изобретением современности. Такой вид массажа часто помогает при атрофии и ригидности мышечной ткани.
(Пп, Атрофия - это истощение чего-либо, наступает вследствие паралича, ригидность – оцепенение/скованность мышц…….Не новелла, а доктор хаус)))
Если обычный массаж нацелен на расслабление верхних мягких тканей, то мануальная терапия является серьезным лечением – радикальным и более экстремальным. Техника мануального массажа выполняется в очень быстром темпе и с физическим усилием со стороны врача.
При таком методе, пациент вероятно будет испытывать сильную боль, но зато результат можно будет увидеть даже после первого сеанса.
Однажды в современном мире Цянь Сюэ вызвалась волонтером для работы в приюте. В нем было очень много пациентов с различными врожденными отклонениями. Были даже детки с церебральным параличом и синдромом Дауна. Чтобы помочь детям она специально обучилась мануальной терапии, так как такое лечение считается эффективным при таких заболеваниях.
Кто бы мог подумать, что эти знания очень пригодятся и она снова воспользуется ими, но уже в другом времени и пространстве.
Цянь Сюэ приступила к сеансу, быстро начав растирать парализованное тело Наложницы Цинь. На первый взгляд могло показаться что она просто ломает кости, но это было не так.
Лицо Шэнь Момо побледнело от ужаса наблюдая эту картину. Она даже бросилась остановить девушку, но заметив строгое выражение Цянь Сюэ отступила.
Из-за того, что манипуляции проводимые Цянь Сюэ казались слишком жестокими, старая служанка не выдержала и просто отвернулась
Терапия продолжалась около полутора часа.
При нормальных условиях среднее время такого массажа длиться 20-30 минут, не больше. В редких исключениях час. Но Цянь Сюэ решила пойти на риск и увеличила время.
Когда массаж закончился, Цянь Сюэ была вся мокрая и чертовски усталой, а ее руки ломило и пальцы покрылись мозолями.
Она не была уверена помог ли ее метод или это была милость небес, однако вскоре появился результат.
Лицо Наложницы Цинь, до этого бледное как бумага стало постепенно приобретать здоровый розовый цвет. Сейчас она была похожи не на парализованного пациента, а на сладко спящую красавицу. У нее была очень изящная пара бровей, длинные и пышные ресницы, аккуратный нос и порозовевшие пухлые губы. Даже во сне от нее исходила благородная и добродетельная аура.
Цянь Сюэ посмотрела на лицо Наложницы Цинь и не удержавшись прошептала:
- Госпожа Цинь по истине прекрасна.
Шэнь Момо услышала ее слова и тут же обернулась.
Увидев, как изменилась Наложница Цинь, она задрожала всем телом.
Глаза старой служанки наполнились слезами воскрешая в памяти прекрасную госпожу, тотчас она бросилась на колени перед кроватью
- Госпожа моя! Наложница Цинь, Вы очнулись, Вы действительно очнулись?
Цянь Сюэ тяжело вздохнула и слабым голос ответила.
- Шэнь Момо, я просто активировала ток крови Госпожи Цинь. Она все еще не очнулась. Пока это лечение только капля в море.
Старая служанка словно не слыша, бросилась обнимать ее за ноги задыхаясь от слез сказала.
- Мисс Гу, пожалуйста, Вы должны вылечить нашу Наложницу Цинь. Наша Госпожа - самый добрый человек в мире. Вы должны вылечить ее!
Цянь Сюэ быстро протянул руку помогая старушке подняться.
- Шэнь Момо, пожалуйста, успокойтесь. Клянусь, я сделаю все возможное, чтобы вылечить Госпожу.
Старая служанка была очень взволнована, крепко схватив Цянь Сюэ за руку.
- Небеса раскрыли мне глаза. Наконец-то кто-то может вылечить болезнь моей Госпожи! Мисс Гу, пожалуйста, вылечите ее. Если Вы это сделаете, принц Ли, Его Королевское Высочество, никогда не будет плохо с Вами обращаться. Если вам потребуется какое-либо лекарство, вы можете написать его название на листе. Пока оно существует в мире, Его Высочество может поднять небеса, и найдет его.
Цянь Сюэ была беспомощна. На самом деле она понятия не имела о типе или виде яда о каком противоядии может идти речь. Она просто догадалась, что яд в теле Наложницы Цинь действует на мышцы. Но для спасения своей жизни, она тактично об этом умолчала.
- Госпожа Цинь слишком долго подвергалась действию яда. Невозможно вылечить ее в течение одного-двух дней. Шэнь Момо Вы должна быть морально готовы к этому. Просто ответила Цянь Сюэ.
Старушка Шэнь понимающе закивала:
- Хорошо, хорошо. Пока вы можете вылечить мою госпожу, не важно сколько это замет времени, день или два года. Я обещаю, что Мисс Гу будет всегда почетным гостем.
Цянь Сюэ удивилась ее ответу. Не важно какой статус в поместье она занимает, она все равно остается служанкой. Как она могла осмелиться обещать подобное?
Откуда ей было знать, что Шэнь Момо была не только личной служанкой Наложницы Цинь, но и няней Принца Ли. Ее статус в поместье Принца Ли можно было прировнять к королевскому.
- Мисс Гу, Вам следует выписать рецепт.
- Эта служанка должна сообщить Его Высочеству хорошие новости. Не дожидаясь, пока Цянь Сюэ отреагирует на ее слова, Шэнь Момо повернулась и выбежала.
- Выписать рецепт?
Хорошо, что никто не видел ее лица в тот момент(囧). Откуда ей знать, что написать в рецепте?
В спальню вошли служанки с медным тазиком наполненным теплой водой. Чуть позже вошли еще несколько человек, некоторые держали подносы с ароматным чаем и закусками, другие держали мягкое полотенце. Сейчас они были чрезвычайно уважительны к Цянь Сюэ.
Цянь Сюэ была не столь вежлива с ними, она позволила горничным подождать, пока она вымоет руки и вытрет пот со лба. Она села и выпила немного чая, успокоилась, а затем начала выписывать рецепт для госпожи Цинь.
Почерк Цянь Сюэ был немного уродливым, кривые и неровные по толщине иероглифы плясали на бумаге. Все, потому что она никогда не упражнялась в каллиграфии. Кто же мог знать, что она попадет в другое время, где этот навык пригодился бы.
Хорошо хоть предыдущая Цянь Сюэ была не очень образованным человеком. Вполне понятно, что с такой простодушной матерью, ее не заставляли брать уроки изящного письма.
Ну, хотя бы плохой почерк можно прикрыть этим фактом.
Рецепт выписывался для покупки лекарственных трав и рекомендации по уходу за пациентом. Она написала несколько отваров для детоксикации и укрепления печени и некоторые разжижающие кровь настои.
Юй Лянь и Юй Цуй все это время ждали возле дверей, им не позволялось войти. Обе девушки очень нервничали, переступая с ноги на ногу.
Наконец Цянь Сюэ вышла. Служанки моментально окружили ее и стали осыпать вопросами
- Госпожа с Вами все в порядке?
- Как Вы Юная Мисс?
Цянь Сюэ ответила спокойной улыбкой.
- Конечно, у меня все хорошо, не переживайте.
Юй Цуй взволнованно сказала
- Должно быть, Мисс вылечила Наложницу Цинь от болезни. Я видела, как Момо в спешке выбежала. После этого все служанки стали очень внимательны и вежливы.
Думая о состоянии Госпожи Цинь она нахмурилась.
- Пока все в порядке ... Забудьте об этом, давайте вернемся домой, поговорим об этом в другой раз.
Две девушки сразу поняли, что поместье Принца Ли - не место для разговоров. Они моментально замолчали и в таком состоянии последовали к карете.
В то же время во дворе Принца Ли, старая служанка возбуждённо указывала в сторону двора Наложницы
- Ваше Высочество пойдите и посмотрите. Шэнь Момо нетерпеливо повела Принца Ли в спальню госпожи.
У него было чуть тревожное выражение лица, он быстрыми шагами вошел в комнату.
Когда он увидел, что состояние матери улучшилось, его брови слегка дрогнули, а в связанных льдом глазах наконец появилась нежность.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 24. Изменить мнение
Стояла тихая осенняя погода, карета медленно остановилась у парадных ворот поместья Гу. Снаружи не было еще и полудня, но по ощущениям Цянь Сюэ прошла целая вечность с тех пор, как утром она покинула дом.
Не успела она выйти из кареты, как услышала взволнованно плаксивый голос.
- Доченька, моя самая красивая и прекрасная доченька…
Это была ее мать Чжао Ши. Все говорили, что единственная дочь генерала Чжао Юань Чжэня была абсолютно глупой. Но за пару дней общения с ней, Цянь Сюэ чувствовала, что это не совсем так. Она не глупая, скорее у нее такой своеобразный характер и взгляд на мир.
Каждый раз, когда она видит эту пухленькую женщину с детским взглядом, ее сердце наполнялось трогательным теплом.
Цянь Сюэ казалось, что она провела неделю поместье Принца Ли, впрочем, Чжао Ши тоже так показалось. Она прождала ее возле входа с раннего утра, нервно прохаживаясь и дергаясь от каждого звука. Стоило ей увидеть знакомый символ на карете, как она опрометью кинулась к экипажу.
- Матушка, не волнуйтесь со мной все в порядке.
Цянь Сюэ не успела ступить на первую ступеньку возле ворот, как тут же была заключена в теплые объятия матери.
Чжао Ши из-за сильного стресса вся дрожала, лицом выдавая почти истерику. Держа дочь в объятия, она начала похлопывать ее по спине правой рукой.
-Милая моя, не бойся, у нас есть твой дедушка. Он защитит тебя.
Она видимо, хотела подбодрить этими словами дочь, но было похоже, что говорить она их скорее себе.
Цянь Сюэ не знала заплакать ей или рассмеяться от действий своей простодушной матери. Она нежно приобняла спину женщины и начала спокойно ее поглаживать.
Благодаря Цянь Сюэ, мать начала постепенно успокаиваться. Дыхание стало приходить в норму.
В этот момент к ним поспешно подбежала служанка, быстро поздоровавшись с ними сказала
- Старшая Юная Мисс, Мадам просит вас явиться к ней.
Цянь Сюэ слегка отстранилась от Чжао Ши.
- Старая Мадам действительно хорошо осведомлена о происходящем в доме. Матушка, возвращайтесь спокойно домой. Мне нужно переговорить с бабушкой.
- Нет, я тоже пойду. Поспешно ответила Чжао Ши.
Цянь Сюэ покачала головой и твердо сказала:
- Матушка, послушайте меня, возвращайтесь во Двор Цветущих Пионов и дождитесь меня там.
Чжао Ши обиженно на нее посмотрела и тихо склонив голову наконец пробормотала
- Хорошо.
Идя в сторону своего двора Чжао Ши каждые несколько шагов оборачивалась и с тревогой смотрела на дочь.
Приближаясь ко Двору Цветущих Пионов, Чжао Ши внезапно что-то вспомнила и хлопнула себя по бедру.
-О нет, я совершила ошибку, я должна была дать наставление Сюэ'эр. Я снова забыла приказ отца, он, вероятно, очень разозлится, я должна написать ему извинения как можно скорее.
Приподняв край платья, она побежала в свою комнату.
Двор Тысячей Нитей (двор бабушки).
Не успела она вернуться в поместье Гу, как ее вызвала старая лиса, не то, чтобы она не ожидала этого, но подавить раздражение было сложно.
Проходя по переднему двору, служанки почтительно приветствовали ее, девушка слабо кивнула и спокойно зашла в гостиный зал.
Старая Мадам Гу ждала в нервном напряжении.
Но в отличие от беспокойства Чжао Ши о безопасности Цянь Сюэ, Старая Мадам Гу переживала за репутацию семьи. Оскорбление Принца Ли в их поместье определенно может нанести урон репутации, естественно это касалось всей семьи Гу.
- Эта Старшая дочь приветствует Мадам и желает долгих лет жизни.
Цянь Сюэ почтительно поклонилась следуя церемониальному этикету.
Старушка Чжэн Ши была одета в бледно-голубую короткую накидку с шелковыми цветами и косыми лацканами, из-под которой была видна длинная синяя юбка. На плечах была накинута парчовая шаль.
Ее вид создавал ощущение спокойствия и благородства. Но все это было лишь образ. Под маской доброты и справедливости, внутри нее скрывалась жестокость и проницательность. Ее сын не унаследовал и половины ее острого взгляда.
- Подойди дитя, посиди с бабушкой. Она указала пальцем на стул неподалеку.
Такая просьба могла расцениваться как проявление глубокой любви между бабушкой и внучкой.
- Спасибо, Мадам.
Цянь Сюэ спокойно двинулся вперед. Она села на резной стул, кивнула и приподняла брови. Ее манеры были элегантными, она была очень кроткой и покладистой.
Чжэн Ши удовлетворенно покачала головой.
- Расскажи бабушке как все прошло, смог ли простить тебя Принц Ли?
Она не смогла скрыть любопытство и подозрительность в голосе.
Цянь Сюэ опустила глаза и про себя усмехнулась. Госпожа Гу действительно чувствует откуда дует ветер. (умеет подстроиться под обстоятельства) Вчера она сопровождала министра Гу на разыгранном судебном процессе, а сегодня видя, что она цела и невредима, проявила к ней доброту и заботу. Цянь Сюэ была уверена, что, если бы Принц Ли действительно начал расследование с последующим наказанием, старая Мадам первая отреклась бы от нее.
Если вдуматься, то можно понять, почему старая Мадам умеет лавировать между поощрением и наказанием. В семье Гу семь или восемь невесток, очевидно старушка всегда должна быть бдительна сохраняя спокойствие в доме. Было бы удивительно если бы Мадам смогла полюбить слабовольную и глупенькую Чжао Ши. Если Мадам будет покровительствовать и потворствовать таким людям как ее мать, будет очень сложно удержать власть в доме.
- Отвечая на вопрос Мадам Гу, Принц Ли не сказал, прощает он меня или нет.
Лицо старой Мадам изменилось в одно мгновение. Цянь Сюэ не стала выдумывать, а открыто призналась.
- Во время моего посещения поместья Ли, я пообещала заняться лечением Наложницы Цинь. Пока я буду заниматься лечением, мне не грозит наказание от Принца Ли.
Чжэн Ши на мгновение ошеломлённо уставилась на нее.
- Вылечить Наложницу Цинь? Как? Ты умеешь лечить?
Цянь Сюэ ответила:
-Да, я знакома с некоторыми медицинскими практиками. В том году в приданом моей матери была старинная медицинская книга, но из-за ее плачевного состояния, она не была включена в список приданого. Я ее прочла и обнаружила описание болезни, которое очень похоже на болезнь Наложницы Цинь. Я попробовала некоторые техники из книги на Госпоже Цинь. Я не ожидала таких быстрых улучшений.
Лицо Чжэн Ши было полно шока.
- Болезнь Наложницы Цинь- безумие, которое никто из великих докторов не смог излечить. Ты сможешь ее вылечить?
Шок старушки был понятен, ранее Цянь Сюэ никогда не проявляла никаких медицинских талантов. Она всегда была только высокомерной выскочкой на пару со своей глупой матерью. Именно поэтому Чжэн Ши закрывала глаза на поведение наложницы Пэй и ее дочери.
- Да, надежда на исцеление есть.
Голос Чжэн Ши дрожал.
- Лечить Наложницу Цинь не шутка, над которой можно смеяться… это может быть…
Она не успела закончить как вдруг лицо сильно побледнело.
Цянь Сюэ вежливо спросила
- Старшая внучка знает о заботах и тревогах Мадам Гу. Почему бы мне не проверить Ваш пульс?
Чжэн Ши не ожидала, что Цянь Сюэ будет настолько уверена в себе. Она кивнула и посмотрела на служанку рядом. Служанка ушла и через несколько минут вернулась с маленькой подушечкой для измерения пульса.
Цянь Сюэ протянула руку и тонкими белыми пальцами проверила пульс старой Чжэн Ши.
Закончив, она подняла голову и спокойно, но серьезно сказала.
- Мадам мучается от головокружения, головной боли, напряжения в области шеи, быстрой утомляемости и учащенного сердцебиения?
Чжэн Ши была ошеломлена и растерянно кивнула.
- Да, это опасно?
Цянь Сюэ внимательно посмотрела на Мадам Гу:
- Судя только по пульсу, невозможно точно определить стадию заболевания. Мадам Гу, пожалуйста, подождите минуту, я попрошу Юй Лянь принести мою аптечку.
Чжэн Ши была в ужасе после ее слов, но больше напугал серьезный тон. В ее возрасте у нее была большая семья и большая ответственность. Она не хочет не может умереть так скоро.
- Дитя…Цянь Сюэ…, я действительно больна? Это серьезно? Я умру? Почему наш семейный доктор нечего подобного не говорил? Он сказал, что жаркая погода и повышенная влажность вызвала моя состояние.
Цянь Сюэ ответила:
- Я подозреваю болезнь на ранней стадии, но мне еще нужно все проверить. Это не смертельно если вовремя подобрать подходящее лечение. Тем более люди едят слишком много злаковых, как можно быть совсем здоровым.
В это время Юй Лянь принесла аптечку, и доктор Цянь Сюэ воспользовалась своими самодельными медицинскими инструментами.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 25. Болезнь сердца
Проведя еще ряд дополнительных обследований Цянь Сюэ, начала подозревать что Мадам Гу страдает гипертонией.
(Пп гипертония - повышенное кровяное давление)
Мадам Гу было около 50-60 лет, в древности такой возраст считался глубоко пожилым. Она была слегка полновата, ее рацион состоял в основном из сладких и жирных блюд. В сочетании ее возраста, физического состояния еще и стресс от домашних интриг все это вполне, может привести к повышению кровяного давления.
Сейчас же пульс Мадам был неимоверно частым, особенно на фоне ее собственного. Именно поэтому она сразу подумала о гипертонии. Однако без тонометра (аппарат измерения давления), ей остается полагаться только клинический диагноз.
Чжэн Ши посмотрела на выражение лица Цянь Сюэ и с тревогой заговорила.
- Дитя, ты заставляешь сильно переживать эту старушку.
- Мадам ГУ, ваша болезнь серьёзная и не серьезная одновременно.
- Как это можно понять, дитя, не томи меня, расскажи все.
Чжэн Ши наклонилась вперед ближе к Цянь Сюэ даже ее шаль упала, но она не заметила.
- На ранней стадии гипертония может протекать бессимптомно или с неочевидными проявлениями. Часто возникают головокружение, головная боль, напряженнее в шее, утомляемость и учащенное сердцебиение, прямо как у Вас. Более того, эти симптомы часто могут проявляться после утомления, психического напряжения и перепадов настроения, и прекращаются после отдыха.
Но по мере обострения болезни, постепенно будут появляться и другие симптомы, такие как головная боль, головокружение, невнимательность, потеря памяти, онемение, усиление никтурии(справить малую нужду ночь),стеснение в груди, усталость и тд.
В наиболее серьезных случаях за короткий период времени может возникнуть спутанность сознания, судороги и тяжелое поражение сердца, мозга, почек и других органов. Тогда может начаться инсульт, инфаркт миокарда и почечная недостаточность.
Цянь Сюэ терпеливо объяснила.
- Что все это означает? Я не поняла и половину того, что рассказала старшая внучка.
Спросила Чжэн Ши с бледным лицом.
Цянь Сюэ с легкостью соврала.
- Все эти термины я узнала из той книги. Проще говоря, Ваша болезнь все еще находится на начальной стадии, однако, если Вы не уделите пристального внимания лечению и не настроите свое тело, болезнь усилится. Тогда у Ваших внутренних органов появятся серьезные повреждения.
- Повреждения внутренних органов? Чжэн Ши неосознанно схватилась за сердце.
- Цянь Сюэ, бабушка такая старая, можешь, пожалуйста не пугать бабушку.
Цянь Сюэ улыбнулась и продолжила спокойным тоном
- Я не хочу пугать Вас, но Вам нужно позаботиться о своем здоровье. При должном лечении с Вами будет все в порядке и через несколько дней Вы почувствуете себя лучше.
Только после этих слов Чжэн Ши с облегчением вздохнула:
- Как именно мне нужно позаботиться?
Цянь Сюэ снова улыбнулась и ответила.
(пп она реально бабку чуть до инфаркта не довела и все продолжает улыбаться))
- Во-первых, стоит начать с Вашего рациона питания. Ваше питание должно быть более легким, избегайте жирной пищи, особенно по вечерам. Кушайте меньшее количество еды, чем обычно.
Во-вторых, вам нужно будет контролировать ваше настроение. Вам ни в коем случае нельзя иметь слишком тяжелых мыслей. Вам следует подходить к вопросам менее эмоционально.
Странно, Чжэн Ши всегда знала, что Цянь Сюэ невежественна и высокомерна. Однако сегодня она увидела, что Цянь Сюэ имеет стальной несгибаемый характер и талант убеждать людей в своей правоте и доверять ее словам.
Старушка не могла понять, когда произошли эти изменения, почему ее внучка стала такой умной и спокойной?
Если бы ей предоставили бы выбор, она бы предпочла теперешнюю умную Цянь Сюэ.
- Тогда я выпишу Мадам Гу рецепт.
Цянь Сюэ протянулась к аптечке и достала бумагу, кисть и чернила.
Чжэн Ши широко улыбнулась.
- Дитя, ты действительно старшая дочь первой жены семьи Гу.
Я твоя кровная бабушка, в будущем не называй меня Мадам Гу, зови меня «бабушка» это будет правильно.
Брови Цянь Сюэ слегка сдвинулись. На самом деле, ей не очень хотелось так называть старушку, в конце концов, все эти люди чужие. Однако, раз она сейчас находится под этой крышей стоит приспособится.
Цянь Сюэ слегка опустила голову и нежным голосом произнесла
- Бабушка.
Чжэн Ши была очень счастлива, она сняла со своего запястья безупречный нефритовый браслет и надела его на Цянь Сюэ.
- Послушное дитя, давно следовало так называть меня.
Цянь Сюэ кивнула, опустив глаза.
Она, естественно, не стала наивно полагать что Чжэн Ши действительно любит ее. Но она полагала Мадам Гу может быть полезной. Она поняла, что пока она будет полезна семье Гу, Мадам поддержит ее.
Цянь Сюэ выписала обычный рецепт для Мадам Гу, немного трав для снижения кровяного давления и липидов в крови.
В китайской медицине она не особенно разбирается, хорошо, что она попросила мать достать ей несколько книг по лекарственным травам. Она может дать рецепт основываясь на свойствах лекарственных трав.
Она прочитала книги до встречи с Принцем Ли, но увы эти знания не пригодились в поместье Ли. Кто бы мог подумать, что они помогут в поместье Гу.
Думая о своих будущих днях, брови Цянь Сюэ нахмурились, а в глазах появилось беспокойство. Все из-за того, что она вспомнила о двух людях. А именно о матери и дочери Пэй и их возможных кознях.
Цянь Сюэ встала и мягко опустилась на колени перед Чжэн Ши.
-Бабушка, есть одна вещь, которую внучка должна рассказать Вам.
Глаза Чжэн Ши проницательно вспыхнули, но ее улыбка оставалась доброй.
- Что бы ни было, встань и расскажи бабушке не стесняясь. В семье старшие всегда помогут младшим.
Сказав это, она помогла Цянь Сюэ подняться.
- Это касается того, как принц Ли оказался в воде.
- Честно говоря я действительно толкнула Принца Ли в воду. В тот момент я была очень расстроена и меня кто-то безжалостно толкнул меня, когда я находилась рядом с Его Высочеством. Я не могла контролировать свое тело и поэтому упала на Принца Ли и таким образом мы оба одновременно оказались в воде.
Ее глаза немного мерцали, как будто бы в них таились какие-то секреты.
Чжэн Ши улыбнулась и сказала:
— Это две служанки толкнули тебя, так?
В глубине сердца Мадам Гу понимала, что история не так проста как кажется. Однако раз Цянь Сюэ не хочет говорить, а также успешно решила проблему с Принцем Ли, она не будет поднимать этот вопрос.
Цянь Сюэ кивнула:
- Бабушка мудра, даже если внучка не говорит прямо, бабушка все поняла.
Чжэн Ши усмехнулась:
- Бабушка много лет оставалась на заднем дворе, неужели я не пойму такие просты уловки. Ты думаешь я напрасно прожила так долго?
Внучка ты была слишком нетерпелива и высокомерна в прошлом, думаю это обидело многих людей. В будущем ты должна быть более сдержана
Поскольку старушка поняла ее слова, естественно она может понять кто является серым кардиналом в этой историей. Жаль, что Чжэн Ши не заговорит об этом. Цянь Сюэ тоже знает кто ответственен за план, но она тоже промолчит
Если всем рассказать правду, то поместье Гу может лишиться сильного союзника в лице Премьер- Министра, Мадам Гу на это не пойдет.
- Внучка благодарить бабушку за наставления. С этого момента я буду вести себя сдержанно.
Цянь Сюэ произнесла это скорее для галочки, но получилось очень мягко и искренне.
Чжэн Ши одобрительно кивнула.
- Хорошо, Цянь Сюэ стала взрослым и разумным человеком. Ты всегда должна помнить, что ты член семьи Гу. Выходя из дома, ты представляешь семью Гу и не должна позорить это имя.
Цянь Сюэ знала, что больше всего Мадам заботится о репутации семьи
- Бабушка, будьте уверены, я знаю когда дерево падает, обезьяны разбегаются*. Сегодня я была в поместье Принца Ли, и личная служанка Наложницы Цинь обращалась со мной очень вежливо. В будущем я помогу семье Гу снискать славу.
(пп - эта идиома означает что, когда пропадает общая причина/цель люди больше не будут работать вместе.)
Разумеется, она сказал это чтобы польстит честолюбию Мадам Гу. Лицо той сразу же засияло и она, кажется, стала еще лучше относиться к Цянь Сюэ.
Когда Цянь Сюэ уже искала предлог, чтобы уйти она услышала, как из-за двери вошел слуга и доложил, что на переднем дворе произошло большое событие.
Его Высочество Принц Ли прислал много подарков.
***********************
Уважаемы читатели!
Английский переводчик немного схалтурил в этой главе, много было не понятного, местами пришлось додумывать. Надеюсь, я нечего сама не перепутала. Если заметите что-то странное и не понятное пожалуйста, дайте знать.
Ps Вас не смущают медицинские термины, может стоит сразу писать определение, а не выносить за скобки?
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 26. Дурные намерения
Еще утром Министр Гу сам приготовил много подарков для Принца Ли и отправил их вместе с Цянь Сюэ для того, чтобы задобрить его и смягчить гнев.
А уже днем Принц Ли чествуя Цянь Сюэ направил в ответ в десять раз больше.
На какое-то время, длинный и величественный кортеж растянулся вдоль целой улицы начиная с
парадных ворот поместья Гу. Вся прислуга выбежала наружу, чтобы посмотреть на шумную сцену.
Когда Цянь Сюэ проводила Мадам Гу до парадных дверей, она увидела слугу резиденции Принца Ли, который держал длинный свиток. Раскрыв свиток, слуга стал перечислять перечень даров высоким церемониальным голосом.
- Ночная жемчужина из слез китовой акулы, белоснежная пара нефрита, портрет Хуацин Тян Цзюнь…
Прислушиваясь к зубодробительным названиям предметов, которые перечислял слуга Принца Ли, Цянь Сюэ могла только догадываться, что это были бесценные сокровища. Она поняла, что такой жест был вызван нечем иным, как улучшением состояния здоровья его матери.
Радость не была чужда холодному богачу. Цянь Сюэ тоже испытывала приятные ощущения от происходящего. Однако вместе с радостью, в сердце она чувствовала нарастающую тревогу и давление.
Принц Ли видимо из тех людей, которые не жалеют ни подарков, ни кары. Можно было понять такое количество подарков в случае выздоровления Наложницы, однако это же не так, более того она не продвинулась далеко и до сих пор не знала, как вылечить его мать. Мерзкая и липкая тревога постепенно усиливалась от таких мыслей. Нет, она должна воспользоваться всем отведенным ей временем, чтобы найти выход.
Лицо Мадам Гу лучилось золотым сиянием. Всем было известно, что получить такое уважение и внимание от Принца Ли сложнее чем получить дары от Императора.
В конце концов, Его Высочество Принц Ли всегда держался в тени, никогда не проявляя чрезмерного внимания кому-либо. Получив его благодарность сегодня это то, чем можно гордиться и записать в анналы семейной истории.
Думая об этом, Чжэн Ши, начала складывать ладони вместе и благодарить Бодхисаттв и бессмертные небеса за оказанную честь.
(Пп бодхисаттвы- люди, которые встали на путь Будды, ставшие просветленными и обожествлёнными, короче начала благодарить всех святых)
В это время все домочадцы с заднего двора также услышав возбужденный шум со стороны ворот и с любопытством стали подходить. Естественно, им было интересно, новостей о поездке Старшей Дочери не было, поэтому все были в полном шоке от представшей картины. Почему Цянь Сюэ получила такую благодарность со стороны Принца Ли?
Пэй Ши также пришла вместе с дочерью Гу Цянь Жоу. Когда она увидела бесчисленное множество даров, от удивления и возмущения не смогла сдержаться и сказала:
- Как все это возможно? Как мог безжалостный Принц Ли простить эту маленькую сучку?
От вида ослепительных сокровищ глаза Гу Цянь Жоу наполнились гневным блеском.
- Может Его Высочество одержим злым духом? Иначе как он мог так высоко оценить эту дешевую дрянь?
Когда Пэй Ши услышала слово “одержим”, она на секунду о чем-то задумалась, ее лицо изменилось, а глаза были полны злобы и коварства.
Увидев реакцию матери Гу Цянь Жоу, поняла, что ее мать наверняка придумала способ причинить вред выскочке. От внезапной радостной мысли она потянула Пэй Ши за рукав и на ухо прошептала:
- Мама, твоя дочь ненавидит эту суку всем сердцем. Раньше она была такой тупой и высокомерной, я не хочу, чтобы она хоть монетку получила от этих сокровищ. Мама, ты должна что-то придумать.
Пэй Ши ядовито посмотрела на далекую фигуру Цянь Сюэ и холодно произнесла:
- Жоу’Эр, тебе не кажется, что эта гадина внезапно сильно изменилась? Будто бы стала совсем другим человеком?
Цянь Жоу закусила нижнюю губу. Хотя она и не хотела признаваться в этом, но и не могла не сказать:
- Да-а, кажется, она стала немного умнее…
Пей Ши злорадно усмехнулась и сказал:
- Эта дрянь стала такой с тех самых пор как вылезла из воды…
Жоу’Эр знаешь ли ты кто обитает в воде?
Цянь Жоу тупо ответила:
- Да, там живет рыба
Пэй Ши опустила голову и погладила тыльную сторону руки дочери
- Там обитают духи, водные призраки.
Дочь похолодела от ужаса и дрожащим голосом спросила:
-Мама ты хочешь сказать, что ... - эта дешевая шлюха одержима водяным призраком?
- Есть другое объяснение?
Цянь Жоу все еще не могла в это поверить.
- Неужели в нашем озере обитают водные призраки? Не следует ли нам пригласить Даосского монаха для подтверждения и изгнания?
Пэй Ши презрительно посмотрела вперед: -
- Подтверждения? Стоит ли это делать. Если я говорю, что она одержима злым духом, значит так и есть.
Цянь Жоу, наконец поняла коварную идею матери:
- Мама, ты совершенно права. Когда все узнают правду об одержимости этой твари, останется ли хоть один человек на ее стороне. Возможно, помощь Даосского монаха нам понадобится, чтобы запереть эту суку. Очень хороший способ избавиться от нее.
Пэй Ши с удовлетворением посмотрела на дочь, взгляд наполнился нежностью.
- Моя Жоу’Эр самая умная. Мама сделает все, чтобы дочь жила самой прекрасной жизнью.”
- Мамочка, ты самая лучшая.
Цянь Жоу ласково оперлась на плечо Пэй Ши, ее глаза злобно блеснули.
- Что касается доказательств, я все расскажу тебе, у меня есть способ.
Мать и дочь кровожадно захихикали стоя поодаль ото всех. Можно легко сказать, что злое и коварное сердце Цянь Жоу полностью унаследовала от материи неустанно следовала ее учениям.
Поскольку Цянь Сюэ доктор в сердце и делах, из всех подаренных Принцем Ли драгоценностей и предметов, она больше всего обрадовалась шкатулкам с лекарственными травами.
Регистрируя и убирая все подаренные предметы в тайник Цянь Сюэ выделила травы и запомнила их свойства в соответствии с Медицинской энциклопедией.
Вскоре к ней подошла Юй Цуй и с тревогой в голосе:
- Госпожа, пришла Вторая Мисс. Как нам следует поступить?
Цянь Сюэ не поднимая глаз от книги просто ответила:
- Пришла и пришла, нечего не нужно с ней делать.
Юй Цуй надула губы:
- Госпожа, вы такая умная, должны понимать, что она пришла с недобрыми намерениями и знать почему служанка переживает.
Цянь Сюэ рассмешили слова служанки. Она подняла голову и улыбаясь сказала:
- Я действительно не знаю зачем она сюда пришла, и не понимаю почему ты переживаешь.
Юй Цуй тревожно перебирала ноги.
- Госпожа, Вы смеетесь над этой служанкой. Неужели Вы забыли, что как только Вам дарят подарки, Вторая Мисс сразу же приходит к Вам во двор. Она начинает Вас запутывать своими речами, а после… а после Вы отдаёте ей много хороших вещей.
Цянь Сюэ вдруг что-то поняла:
- Ладно-ладно, ни слова больше.
Цянь Сюэ вспомнила, что ее сестрица часто выманивала вещи сложными словами. Все эти два дня она думала только о болезни Наложницы Цинь и совсем забыла о Цянь Жоу. Она ведь хотела убить ее и все же имеет наглость приходить и клянчить вещи. Слишком бесстыдно, но это будет увлекательное шоу.
Подумав об этом, Цянь Сюэ усмехнулась на мгновение и закрыла книгу:
- Пусть она войдет.
Юй Цуй забеспокоилась еще больше:
- Госпожа, пожалуйста, не впускайте ее. Послушайте эту служанку пожалуйста, скажите просто что Вы плохо себя чувствуете, тогда слуга поторопит ее уйти.
Как раз в этот момент за дверью послышался сильный шум. Было слышно, как Юй Лянь пытается заблокировать личную служанку Цянь Жоу – Цуй и ругань последней.
- Прочь с дороги, ты ослепла что ли? Моя госпожа Вторая Мисс, сестра Старшей Дочери. Младшая сестра пришла навестить старшую, как смеет простая рабыня преградить путь?
Если ты спровоцируешь разлад среди сестер, тебя покромсают на кусочки!
Как только Цянь Сюэ услышала это, она почувствовала негодование.
Подойдя к двери, она была еще больше раздражена. Она увидела, как несколько личных служанок Цянь Жоу, оттаскивали и собирались ударить Юй Лянь.
Служанка Цуй уже занесла ладонь чтобы дать пощёчину Юй Лянь, но вдруг почувствовала острую боль в запястье. Она закричала.
Это была Цянь Сюэ, она безжалостно ударила Цуй по запястью. Ее взгляд пылал праведным гневом.
- Паршивая служанка считает, что мой двор — это то место, где можно делать что угодно?
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 27. Кто тут призрак
Никто не ожидал, что Старшая Дочь поместья Гу действительно лично заступится за свою служанку. Как такое может быть, разве это не ниже ее высокого положения?
Цянь Сюэ бросила на группу служанок испытывающий взгляд.
- Вас так долго били, что все оглохли? Вы что все мертвые?
Служанки как вкопанные уставились на нее, поразившись изменениям темперамента Юной Мисс, они не знали, как поступить.
Цянь Жоу ненавидела сестру всем сердцем, но она скрыла эмоции на лице. Приторно улыбнулась и сказала:
- Не сердитесь, сестра. Эта несчастная служанка хотела посеять вражду между нами. Цуй просто хотела помочь сестре в обучении слуг.
Цянь Сюэ приподняла бровь и любезно улыбнувшись ответила.
- Понятно.
Эмоции на лицах людей были разными. Все-таки Старшая Дочь Гу все еще Старшая Дочь Гу, ясное дело Вторая Юная Мисс ее переиграла.
Прежде чем лицо Цянь Жоу стало самодовольным, Цянь Сюэ продолжила:
- Мне так нравится моя младшая сестра, но поведение служанки сестры меня расстроило. Если служанка сестры продолжит себя так вести, не нарушит ли это хорошие отношения между сестрами? Или быть может сестра хочет, чтобы я преподала урок вашим слугам?
После ее слов, Цуй вскрикнула от боли и неожиданности.
- Аааа
Послышался неприятный хруст, Цянь Сюэ повредила запястье служанки.
На самом деле Цянь Сюэ просто так надавила, что суставы на запястье были вывихнуты.
Цянь Жоу побледнела от удивления:
- Ты... Гу Цянь Сюэ, ты ...»
Цянь Сюэ безвинно улыбнулась:
- О? Я что?
Цянь Жоу разозлилась, но сквозь сжатые зубы выдавила улыбку:
-Старшая сестра слишком распереживалась. Я благодарна старшей сестре за обучение моей служанки. Поступок служанки был не правильным.
Цянь Сюэ заулыбалась еще шире:
- Какая разумная у меня сестра.
Цянь Жоу неуверенно улыбнулась на мрачные и странные слова, которые показались ей довольно резкими.
- Старшая сестра, погода сегодня очень приятная. Младшая сестра подумала, что сестра может заскучать, поэтому она пришла сопроводить Вас развеяться.
Был приятный осенний полдень, погода была очень комфортной, нежно-теплый ветер ласково трепетал волосы.
Цянь Сюэ взглянула вокруг и утвердительно кивнула.
- Хорошо, мы давно не разговаривали. Пойдем пройдемся в саду.
Цянь Жоу торопливо ответила на предложение.
- Нам не обязательно куда-то идти. Разве не лучше поговорить во дворе Ледяных узоров Старшей Сестры.
Опасаясь, что Цянь Сюэ не примет предложение остаться она продолжила говорить.
- Говорят, что Его Высочество Ли только что наградил Старшую сестру множеством сокровищ. Это правда?
- Это так.
Цянь Сюэ приподняла брови и вежливо кивнула, ожидая, продолжение пьесы.
Цянь Жоу не разгадала ее намерений и льстиво улыбнулась в ответ.
- Я действительно завидую Старшей сестре, Вы смогли получить благодарность от Его Высочества Ли. Удача старшей сестры невероятна велика. У младшей сестры никогда бы так не получилось.
Слегка наклонив голову Цянь Сюэ с невинным выражением лица, она прервала ее:
- Все благодаря моей младшей сестре. Если бы не Вы я никогда бы не смогла столкнуться с Его Высочеством Ли.
Голос прозвучал непринужденно и легко, однако после слов Цянь Сюэ младшую сестру бросило в мелкую дрожь, а по спине прошелся холодок.
- Старшая сестра, может поговорим внутри, не стоит позволять другим насмехаться над нами.
Цянь Сюэ усмехнулась, но последовала за Цянь Жоу в гостиную комнату. Служанки принесли чай. Цянь Сюэ тихо сидела и молча наслаждалась чаем, не выражая нечего, просто ожидая действий со стороны сестры.
Увидев, что в комнате кроме них больше никого нет Цянь Жоу вздохнула с облегчением и сказала:
-Старшая сестра, Вам не стоит говорить подобных слов при посторонних. Сговор с целью убийства Его Высочества Ли, это то, за что мы не можем взять ответственность на себя, Вы…
- Поскольку мы уже это сделали, стоит ли бояться слов других людей? Цянь Сюэ поставила чашку на стол и внимательно посмотрела в глаза Цянь Жоу.
Цянь Жоу неловко растянула улыбку.
- Старшая сестра, эм… почему… почему Его Высочество Принц Ли… не
- Вы хотите спросить почему я не была наказана Его Высочеством за покушение, мм? Цянь Сюэ решила помочь ей задать свой вопрос
Сердце Цянь Жоу ёкнуло и нехотя ответила
- Да.
Цянь Сюэ опустила глаза, скрывая лукавый блеск.
- Младшая сестра, Вы тоже не знали, что Его Высочество король Ли очень проницателен и умен?
- Проницателен и умен? Девушка была сбита с толку от этих слов.
Цянь Сюэ подняла пару блистательных глаз.
- Да, младшая сестра, скажу вам, когда я приехала в поместье Его Высочества Принца Ли, я думала, что меня точно убьют. Я не ожидала что Принц Ли уже знал, что меня подставили и я невиновна. Он также сказал, что никогда не отпустит тех, кто был зачинщиком.
- Не отпустит зачинщиков?
Цянь Жоу перепугалась и побледнела, потому что именно она подстрекала Цянь Сюэ причинить вред Принцу Ли.
- А кто эти зачинщики? голос Цянь Жоу слегка дрожал.
Цянь Сюэ встала и медленно стала подходить к Цянь Жоу. Ее губы демонстрировали улыбку, но в глазах не было радости. Взгляд был направлен прямо на сестру, отчего у той опять пробежался холодок.
- Мне также неизвестно, кто эти зачинщики, которые хотят навредить Его Высочеству.
Однако Его Высочество сказал, что сейчас не самое подходящее время для ответного удара. Когда придет время, статус зачинщиков не будет иметь значения, все они будут уничтожены.
Сказав это, Цянь Сюэ безжалостно сжала кулак, издав хрустящий костяной звук.
- Ааах!
После этого жеста Цянь Жоу почувствовала внезапную боль в шее, будто бы хруст раздался не в руке сестры, а в ее собственной шее.
Заметив такую реакцию Цянь Сюэ подняла брови и сказала:
- Младшая сестра, почему Вы так испугались? Знаете, есть поговорка: «если ты не делаешь постыдных поступков, не нужно бояться призраков, кричащих из двери».
Сестренка, Вы уже встречались с призраками? Это их Вы так испугались?
Сказав это, ее глаза блеснули потусторонним блеском.
- А…!
Цянь Жоу снова закричала и упала со стула.
- Водный призрак, злой дух!
Цянь Жоу не могла не вспомнить о том, что ей раньше сказала Пэй Ши.
Если раньше она думала, назвав Цянь Сюэ водным призраком, сможет подставить и избавиться от нее, то теперь она поверила по-настоящему, что увидела водного призрака.
В этот момент, у нее исчезли все жадные мысли в отношении чужого сокровища. Сейчас она испытывала только первобытный ужас. Единственное желание было убежать и не «намочить штаны» от страха.
- Помогите!
Цянь Жоу не удержалась от крика и в панике стала подниматься с пола. Зацепившись за край юбки она рухнула вновь как мешок с картошкой. Красивая прическа была уничтожена, шпилька съехала на растрепанных волосах, идеальные одежды были безжалостно смяты. Она снова встала и убежала, не оглядываясь.
Цянь Сюэ все еще слышала всхлипы ужаса, молящие о помощи и что-то похожее на «прочь, оставь меня» …
Цянь Сюэ удивилась и неосознанно посмотрела на себя в медное зеркало
В гостиную вошла Юй Цуй.
- Юная мисс, вторая мисс, похоже, натолкнулась на что-то злое и убежала. Лицо выражало недоумение.
Цянь Сюэ тоже была в недоумение и легко дотронулась ладошкой до своего лица
- Да-а. Юй Цуй посмотри на лицо госпожи, я правда похожа на злого духа?
Юй Цуй внимательно посмотрела на лицо Цянь Сюэ, а затем улыбнулась.
- В глазах этой служанки Госпожа не похожа на злого духа. На самом деле Вы похожи на девушку с чистой душой и красивой внешностью.
Цянь Сюэ улыбнулась и протянув вперед руку, мягко ткнула пальцем в лоб Юй Цуй.
-Маленькая девчонка, а ты знаешь, как красиво говорить.
Будто-бы о чем-то вспомнив, она сузила глаза
-Теперь пока у меня есть время, мне нужно кое-что сделать
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 28. Создание пенициллина
Если вы спросите, что задумала Цянь Сюэ?
Ответом будет: выращивание пенициллина.
Пенициллин - это разновидность антибиотика, который содержит в своей молекуле пенициллия, разрушающий клеточную оболочку бактерий и оказывающий бактерицидное действие в период размножения бактериальных клеток.
В 1928 году британский бактериолог Флеминг впервые обнаружил первый в мире антибиотик – пенициллин.
Пенициллин высокоэффективен, малотоксичен и имеет широкий спектр клинического применения. Он может эффективно лечить пневмонию, туберкулез, менингит, эндокардит, дифтерию, сибирскую язву и другие заболевания. (Пп минутка образовательного контента от автора лол, все же помнят про такие грибы)
Не стоит даже говорить, насколько он хорош. Причина, по которой Цянь Сюэ решила выращивать пенициллин вместо других антибиотиков, заключается в том, что пенициллин легко выращивать. В природе тоже много пенициллина, например, в заплесневелой пище.
В наше время выращивание и экстракция (извлечение веществ) пенициллина осуществляется в лаборатории или на фармацевтической фабрике. Сейчас же без возможности использовать внутривенные инъекции, пенициллин по-прежнему можно использовать перорально или для наружного применения. Но главное его можно самостоятельно вырастить в продуктах питания.
(Пп перорально — значит проглотить, наружное использование - втереть/приложить к коже)
Наступила ночь.
Цянь Сюэ отклонила приглашение Чжао Ши поужинать вместе и приказала своей служанке собрать с кухни разные продукты. Она хотела оставить эти продукты заплесневеть, и начать эксперименты по выращиванию и применению пенициллина.
Цянь Жоу рассказала Пэй Ши о том, что произошло днем во дворе Ледяных узоров, и была отругана материю за свой срыв.
Пэй Ши не верила в призраков и прочую мистику. Хотя на ее руках было много крови отнятых жизней, она не боялась потусторонней силы.
После воспитательной беседы она утешила дочь и приказала своим слугам следить за всеми действиями Цянь Сюэ и докладывать обо всем, что она делала или приказывала.
Вскоре служанка, которая следила за Цянь Сюэ сообщила, что Старшая Мисс приказала собрать на кухне различные злаковые продукты. Такие как хлеб, булочки, булочки на пару, пельмени и т. д.
Спросив о причине такого приказа, служанка не смогла ответить.
Цянь Жоу снова перепугалась и нервно спросила:
- Мамочка, может Цянь Сюэ приносит подношения призракам и злым богам? Иначе зачем ей так много еды?
На этот раз на мгновение даже Пэй Ши задумалась о такой возможности.
Но отбросив мысли покачала головой, мягким и любящим голосом она стала успокаивать дочь.
- Жоу’Эр не бойся. Если бы призраки существовали, твоя мама бы уже их встретила. Мама с тобой. Что касается того, что делает Цянь Сюэ, давай пока не будем волноваться, а просто подождем.
На следующий день, Чжао Ши побежала во двор Ледяных узоров, чтобы встретиться с дочерью. Однако быстро узнала, что Цянь Сюэ рано утром уехала в поместье Ли.
Во дворе Наньшань поместья Принца Ли было спокойно и пугающе тихо.
- Приветствуем Мисс Гу.
Завидев приближающуюся Цянь Сюэ, служанки внутреннего двора Наньшань почтительно поклонились в приветствии.
Цянь Сюэ вежливо улыбнулась и кивнула головой.
Войдя в спальню Наложницы Цинь, она увидела, как Шэнь Момо поила Цинь Фэй супом.
(Пп ну наконец-то мы знаем как зовут маму принца ли)
- Доброе утро, Шэнь Момо, как себя сегодня чувствует Наложница Цинь? мягко спросила Цянь Сюэ
Шэнь Момо поняла, что это была Цянь Сюэ. Старушка ослепительно улыбнулась, затем передала чашу с супом стоявшей рядом служанке.
- Я рада видеть Мисс Гу. Благодаря мисс Гу, моя Госпожа вчера была в очень хорошем состоянии, и ее лицо стало румяным. А сегодня утром Госпожа выпила половину миски голубиного бульона с волчьей ягодой.
(Пп. wolfberry pigeon soup- прилагаю картинку, на вид не так страшно, как может показаться. Китайские волчьи ягоды они же плоды годжи)
Цянь Сюэ кивнула
- Это хорошо.
Шэнь Момо хотела что-то добавить, но вместо этого повернулась к своей Госпоже и просто глубоко вздохнула.
Цянь Сюэ поняла причину такого поведения и успокаивающе проговорила:
- Момо,не волнуйтесь, было бы превосходно сразу же поставить на ноги Госпожу Фэй, но сейчас ее тело не достаточное сильное. Говорят, если болезнь большая словно гора, то лечение должно быть тонким словно шелковая нить. (Пп. Вылечить болезнь значит любой ценой избежать неосторожности и поспешности)
Шэнь Момо утвердительно кивнула:
- Эта старая служанка не знала, что Мисс Гу обладает такой проницательностью в молодом возрасте. Служанка повидала немало знаменитых врачей, но ни один не сказал, что тело должно быть крепким чтобы выдержать выздоровление. Все они сразу начинали давать лекарства, которые по итогу все равно не срабатывали.
При этом Шэнь Момо не на шутку начала сердиться.
Цянь Сюэ согласилась со словами служанки и продолжила
- Да, если тело ослабло и не способно справиться и поддаться действию тонизирующего тоника, то лучшим способом будет постепенное укрепление. Щадящий метод позволит избежать новых сопутствующих болезней.
На самом деле произнося эти слова, Цянь Сюэ почувствовала укол совести, ведь она фактически до сих пор не имела ни малейшего представления о самом заболевании.
Более того, она и другие врачи преследовали разные цели. Эти доктора пришли, чтобы получить признание за свои достижения, и естественно, они хотели немедленного выздоровления Наложницы Цинь. Тогда как она хотела просто выжить, для нее медленное лечение сейчас лучший из вариантов.
- Какой метод лечения сегодня использует Мисс Гу? Спросила Шэнь Момо.
В это время служанка уже подала редкий чай, который наполнил чудным ароматом всю комнату.
- Пока все еще массаж. И не только сегодня, но и ближайшие десять дней. Поскольку Госпожа Фэй длительное время болеет, ее конечности скованы и обмен веществ в организме замедлен, важно избежать тромбообразования. Прежде чем принимать агрессивные лекарства, сперва нужно снять атрофию мышц и сделать тело более мягким. Укрепить тело и дух с помощью внешнего вмешательства. Только тогда можно будет приступить к следующему этапу лечения.
Старушка Шэнь покивала головой, затем ее глаза наполнились благодарностью.
Цянь Сюэ поставила аптечку на прикроватный стол и вынул из нее подушечку для пульса и самодельный стетоскоп.
- Это как построить дом. Прежде всего, мы должны заложить хороший фундамент и только потом возводить здание. Без крепкого фундамента здание может разрушиться.
- Да, это верно.
Цянь Сюэ прослушала пульс и сердечный ритм Наложницы Цинь. К сожалению, чуда не произошло, массаж нисколько не помог.
Но вслух, она, конечно, не расскажет об этом.
И вновь она сделала массаж в течение полутора часов.
К счастью, после каждого массажа лицо Цинь Фэй становилось чуточку лучше и румяней. Совесть Цянь Сюэ немного отпустило. В конце концов, она никогда не обманывала пациентов с тех пор, как стала врачом.
Позже она выписала рецепт, но на этот раз в нем она указала несколько противоядий, где основной ингредиент был корень солодки. Хотя эти попытки все равно как припарки мертвому коню, но пока пользуемся тем, что есть.
В мгновение ока прошло почти два часа. Уже почти наступил полдень, солнце наполнялось силой.
Цянь Сюэ уже собрала свои инструменты в аптечку и собралась уходить, но внезапно что-то вспомнила и обратилась к Шэнь Момо.
- Шэнь Момо, возможно ли включить в рацион питания Наложницы Цинь – молоко?
Старушка удивилась и спросила:
- Мисс Гу считает, что Госпоже нужно пить молоко?
В стране Наньюэ молоко пили только дети. Взрослые же его никогда не пьют. Если бы они стали его пить, то многие люди бы подняли на смех.
Цянь Сюэ кивнула
- Хотя многие люди не хотят пить молоко, но в нем есть белки и жир, которых нет в супе. А также некоторые питательны вещества, которые могут улучшить иммунитет. Если Его Высочество не против, я полагаю стоит немного выпить молока.
- Хорошо, мисс Гу, не волнуйтесь. Я доложу Его Высочеству. Если Принц Ли согласится, я немедленно найду здоровую кормилицу.
Цянь Сюэ хотела сказать, что нет необходимости именно в грудном молоке, достаточно было бы и коровьего. Хотя если в стране Наньюэ странно пить молоко, вероятно они не пьют молоко от животных.
Кроме того, Его Высочество настолько богат, что если женщина пойдет в служение в качество кормилицы она наверняка много заработает. А это неплохо для женщин получить работу.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 29. Изменить мировоззрение двух девочек
Отклонив приглашение Шэнь Момо остаться еще, Цянь Сюэ вышла из особняка Принца Ли. Наступил полноценный полдень, как раз время пообедать.
Карета ехала по ровной плоской дороге, через створки врывался слегка влажный, но все еще теплый осенний ветер.
Поскольку Юй Лянь и Юй Цуй сопровождали Цянь Сюэ они также сели в карету, в этот момент на лицах девушек отразился ужас.
- Госпожа, Вы действительно … не знаете, как вылечить болезнь Наложницы Цинь? Голос Юй Цуй почти детский задрожал от страха.
Юй Лянь тоже переживала за свою госпожу. Когда Принц Ли чуть не убил Цянь Сюэ, конце концов какой бы не была «задницей» ее предыдущая госпожа она не хотела такой участи для нее, но могла бы принять это. Но сейчас, когда госпожа стала так хорошо относиться к ним, спасла их жизни, она не могла допустить ее смерти.
- Госпожа, если возможно что-то сделать Ваша слуга это сделает? Чтобы Вы ни приказали, даже умереть, я сделаю все.
Взгляд Юй Лянь был решительным, на ее лице было полное принятие ситуации и готовность отдать жизнь за госпожу.
Цянь Сюэ ухмыльнулась и чуть серьезно ответила.
- Разве жить нужно только для того, чтобы умереть за кого-то или за что-то? Даже простые сверчки или муравьи не живут такой идеей. Не будет ли напрасно иметь такую цель и человеку?
Хотя вы так молоды, вы постоянно хотите потерять свою жизнь. Вы так не дорожите собственной жизнью, что готовы с легкостью с ней расстаться, разве так вы хотите отплатить своим родителям?
Более того, жизнь человека и так сложна, а вы не цените даже жизни, такие люди гневят Небеса и в будущих перерождениях они становятся свиньями. Посмотрим, как вы тогда запоете.
Юй Лянь и Юй Цуй с испугом посмотрели на нее: - - Мы правда можем переродится в… свиней?
Цянь Сюэ весело улыбнувшись протянула руку и погладила Юй Лань по макушке.
- Нет, я дразню вас ребята, чтобы немного повеселить. Не беспокойтесь обо мне, даже если небо падет, все еще есть взрослые чтобы справится с этим. Вы всего лишь маленькие дети, так что вам нужно жить хорошей жизнью и это будет прекрасно.
Цянь Сюэ очень жалела эти двух детей. А ведь им всего двенадцать и тринадцать лет.
Если бы они жили в современном ее мире, они бы еще учились в младшей школе. Очень жаль, что они живут рабской жизнью в таком отсталом древнем мире.
Юй Лянь глубоко тронули слова госпожи, но она невольно пробормотала.
- Госпожа, вы назвали нас меленькими детьми, но Вам самой всего лишь пятнадцать.
Цянь Сюэ была не в силах удержаться от смеха. Ну да, сейчас она действительно живет в теле пятнадцатилетнего подростка. Однако внутри нее находится разум двадцатисемилетнего доктора. Если подумать об этом тщательно, быть в молодом теле с взрослым разумом не так уж и плохо.
- У вашей госпожи действительно есть дело, в котором нужна ваша помощь.
Загадочно заговорила Цянь Сюэ.
Настроение Юй Цуй сразу же улучшилось
- Пока наша госпожа приказывает мы исполним все даже если потребуется достать луну и звезды, мы это сделаем.
Цянь Сюэ протянула руку и потрепала Юй Цуй за макушку.
- Какая чудесная речь, кто-то не боится даже громких обещаний.
Затем Цянь Сюэ протянула руку к окну и приподняла занавеску. Смахнув со лба непослушную прядь, она восторженно любовалась красотами мелькавших за окном городских пейзажей.
- Ваша госпожа передумала возвращаться домой, я слышала, что в Джушане можно вкусно поесть. Однако, боюсь, я одна не справлюсь, там очень большие порции. Похоже вам двоим придется мне помочь.
(Пп Джушан – многоэтажный ресторан)
Две девушки тупо посмотрели друг на друга, а в их глазах можно было заметить волнение. Если бы карета была больше, они бы стали прыгать от радости.
Стоит отметить, что Джушан - не обычный ресторан, его можно считать столицей всех самых вкусных и изысканных блюд в мире, естественно, и цена очень высока. Служанки даже представить не могли, что они когда-нибудь в своей жизни смогут оказаться в подобном месте еще и покушать.
- Хорошо-хорошо, госпожа, будьте уверены, может Юй Цуй и не умеет делать все на свете, но точно сможет съесть все. Служанка совсем неразборчива в еде. Вы можете только приказать, и служанка сразу же съест все что угодно.
Юй Цуй сказала свою речь на одном дыхании, заставив Цянь Сюэ громко рассмеяться.
Лицо Юй Лянь покраснело, и она серьезно похлопала сестру по плечу.
- Сестра, не позволяй госпоже смеяться.
Нужно отметить, что с тех пор, как Цянь Сюэ оказалась в этом мире в стране Наньюэ, только ее простодушная мать и две эти девочки делали ее счастливой. Только когда она находится с этими тремя людьми вместе, она может чувствовать хоть какую -то радость и тепло. В такие моменты она может на время забыть о тоске по своей потерянной семье из современного мира.
Вскоре они прибыли в Джушан, который был очень популяре среди аристократов и богачей.
И внешняя архитектура, и внутреннее убранство уникальны, обслуживание официантов – высшего уровня, как и блюда, которые в нем подавались.
(Пп да-да, мы поняли супердорогое и крутое место)
Юй Лянь и Ю Цуй были в восторге и уплетали блюда за обе щеки, совсем позабыв о возвращении домой.
Когда они наконец закончили обедать, они вышли из ресторана словно наполненные бочонки.
Юй Цуй с любопытством спросила:
- Госпожа, вам понравились блюда в Джушан?
Цянь Сюэ слегка смутившись ответила.
- Ну да, почему малышка Цуй спросила?
Юй Цуй сказала:
- Все блюда в ресторане были очень вкусными, а фруктовое вино высшего качества. Однако госпожа не высказал никакой радости.
Юй Лянь взглянула на свою младшую сестру.
- Юй Цуй ты совсем глупая, думаешь госпожа, такая же близорукая, как и ты, мм?
Госпожа очень благовоспитанный и благородный человек не раз бывала и пробовала изысканные блюда, поэтому ресторанное меню не смогло ее удивить.
Цянь Сюэ ответила.
- Слова Малышки Лянь почти верны.
- Ммм?
Юй Лянь и Юй Цуй проявили любопытство.
Цянь Сюэ продолжила:
-Дело в том, что я раньше пробовал блюда подобные Джушаньским и хотя они вкусные, но не самые уникальные и ошеломляющие.
В конце концов, она жила в современном мире и перепробовала различные кухни мира. А количество приправ и различных добавок, как может сравниться бесцветная страна Наньюэ с этим?
- Но часть про благородную кровь — это неверное утверждение. Ваша госпожа такой же простой человек, как и все. Мы все пришли в этот мир нагими и такими же покинем его.
Юй Цуй, кажется, не совсем поняла ее слов, однако Юй Лянь твердо сказала:
- Нет, Госпожа вовсе не обычный человек. Глаза служанки видят нашу госпожу самой умной, доброй и красивой.
Цянь Сюэ ухмыльнулась
- По всей видимости, малышка видела слишком мало людей в своей жизни.
Цянь Сюэ отдала приказ экипажу вернуться домой в поместье.
По главной улице города шли три девушки весело переговариваясь и переваривая вкусный обед.
Во время неспешной прогулки они наткнулись на пятиэтажное здание. Архитектура строения была простой, но очень элегантной.
Заметив здание Цянь Сюэ, остановилась.
- Госпожа, что-то случилось?
Юй Цуй и Юй Лянь тоже остановились. Цянь Сюэ протянула руку и указала:
- Там находится крупнейший в городе центр классического обучения - академия Хаолань.
- Академия Хаолань?
Две служанки удивились, посмотрев на здание, на которое указывала Цянь Сюэ.
Цянь Сюэ улыбнулась:
- Вы, ребятки, понятное дело не знаете, что такое академия Хаолань верно? Я расскажу вам.
Академия Хаолань делится на два отделения. Первое — это колледж, предназначенный для обучения и набора учеников, похоже на частную школу. Второе - библиотека, где можно также приобрести книги.
Последнее даже больше похоже на сочетание современных книжных магазинов и библиотек.
- Хотя масштабы Академии Хаолань не особенно велики, все книги в ней редкие, которые нельзя найти в других магазинах в стране Наньюэ. Если нужной вам книги нет в академии, значит нет смысла искать ее по всей стране.
Цянь Сюэ довольно подробно рассказала служанкам об академии. Спасибо воспоминаниям предыдущей хозяйки тела.
Забавно что предыдущая Цянь Сюэ нечего толком не знала о собственной стране, но знала об академии. Причина таких знаний была проста. Она слышала, будто бы люди говорили, что Наследный Принц часто анонимно посещал академию.
Поэтому, чтобы «случайно встретиться» со своим женихом, она часто заходила в академию, даже если все над ней смеялись.
Немного жалко ее, но она так и не смогла встретиться с Наследным Принцем.
Размышляя над воспоминаниями предыдущей девушки, Цянь Сюэ подумала, что сомнительно для наследного принца туда ходить. Вероятно, это все коварный план ее сестры, чтобы опозорить ее и создать плохую репутацию.
То, что произошло потом, доказывает, что Цянь Жоу преуспела в своих стремлениях.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 30. Что делать с непослушной собакой
Академия Хаолань была высотой в пять этажей, что, разумеется, в современном мире не значительно, однако для древней страны Наньюэ – это великий небоскреб.
Всё здание было сделано из дерева, обладая естественным древесным цветом. Колонны здания были выкрашены в пурпурный цвет, а черепица на крыше была покрыта тонким слоем золота, ярко сверкая от лучей солнца. Архитектура здания была уникальной, ощущалось благородство создателя.
- Ну что зайдем и посмотрим. Цянь Сюэ не раздумывая пошла вперед к зданию академии.
Служанки Юй Лянь и Юй Цуй, как обычно, последовали за ней.
Ворота академии Хаолань были очень величественны, а над ними висела красивая мемориальная табличка, на которой золотыми иероглифами было написано «Небесная Академия Хаолань». Люди говорили, что основатель страны Наньюэ лично написал эти слова. Однако возле ворот было не много посетителей.
- Госпожа, Вы сказали, что Академия Хаолань знаменитое место, почему же там так мало людей? Подойдя к главному входу, Юй Цуй не смогла удержаться и спросила.
Цянь Сюэ оглянулась на служанку и загадочно улыбнулась ей:
- Не переживай, через несколько минут, ты все поймёшь.
Три человека не успели пройти ворота, как к ним быстро подбежал мальчик- книжник в небесно-голубой форме, желая поприветствовать новых гостей. Ученик опешил, увидев Цянь Сюэ и в его взгляде скользнуло презрение.
- Юная Мисс Гу, зачем пожаловали в Академию, у Вас есть какое-то дело? Тон мальчика был совсем не вежливым.
Юй Лянь была очень озадачена таким вопросом.
- Госпожа, они Вас знают?
Цянь Сюэ только почувствовала себя отвратительно и более обиженно из-за поведения предыдущей версии себя. Она горько улыбнулась и кивнула.
Ученик усмехнулся и поспешил ответить.
- О да! Юная Мисс Гу действительно наша постоянная гостья. Мисс приехала в Академию сегодня чтобы снова увидеться с чьим – нибудь сыном?
Юй Лянь от его ответа мгновенно рассердилась.
- Что ты только что сказал? Почему так высокомерен в словах. Какой сын достоин того, чтобы наша госпожа лично приехала увидеться с ним? Наша госпожа - будущая наследная принцесса, разве не все это знают?
Это был первый раз, когда Цянь Сюэ стала свидетелем грозного характера Юй Лянь. Она отметила, что этот ответ был хорошими и внушительным. Про себя она показала ей палец верх, говоря тем самым «лайк» за ответочку.
(Пп, автор видимо решила угарнуть и вспомнила про лайки и репосты))
- Юй Лянь ты молодец, таких высокомерных людей действительно стоит отругать.
Однако, ваша госпожа раньше действительно регулярно навещала Академию. Это было в том году, вы двое еще мне не служили.
- … Юй Лянь.
Ученик, увидев выражение Юй Лянь, злорадно усмехнулся и сказал.
- Я советую служанке в следующий раз при выборе господина навести справки о нем, чтобы случайно не нарваться на рыбий глаз вместо жемчужины.
- Ты!..
Юй Лянь была разгневана до такой степени, что все ее лицо покрылось красными пятнами, но она не знала, как опровергнуть его слова
Цянь Сюэ холодно улыбнулась, посмотрела на мальчика и увеличивая громкость сказала.
- Я и не знала, что этот книжник является еще и хозяином Академии Хаолань.
Мало того что они и так долго стояли возле ворот, а с громкими возгласами они стали привлекать людей, входивших и выходивших из Академии.
Основная публика Академии Хаолань – это в основном постоянные посетители, а поскольку и сама Цянь Сюэ сюда приходила часто ее многие узнали. Один за другим они бросали презрительные и высокомерные взгляды.
Мальчик-книжник был озадачен:
- Мисс Гу совсем глупая? Просто посмотрите на мою одежду, как я могу быть хозяином Академии? К тому же наш хозяин такой великий человек, как меня можно сравнивать с ним?
Цянь Сюэ приподняла бровь и ласково улыбнулась:
- Ты не хозяин Академии, однако же твое высокомерие можно сравнить разве что с владельцем. Иначе говоря, собака, которая не может укусить часто лает, а которая может-молчит. Кто же из них двух ты?
- Я… Ученик стал задыхаться от ярости.
- Это ты собака!
Улыбка Цянь Сюэ внезапно исчезла, оставив только ледяной взгляд.
- Где хозяин Хаолань? Ученик Академии только что назвал постоянного гостя собакой, неужели у всех учеников такое же зверское поведение? Есть ли кто-нибудь главный здесь? В этом заведении совсем не уважают гостей. Даже под покровительством Императора, тут совсем не чтут законы?
Голос Цянь Сюэ повышался с каждым словом, что привлекало все больше людей.
Не прошло и секунды, как вышел управляющий Академии, он был слугой владельца Хаолань по фамилии Су. Управляющему было около пятидесяти лет не слишком высокий, немного полноваты с вполне добродушным лицом.
Как только вышел управляющий, мальчики-книжники поспешно отсалютовали и выразили свое почтение.
Когда управляющий Су увидел Цянь Сюэ, внутри он ощутил презрение, но он был опытным человеком в работе, он смог скрыть свои эмоции.
— О, это Вы Мисс Гу! Ммм… сегодня приехали посмотреть… книги?
Цянь Сюэ уже знала, что управляющий Су тоже смотрела на нее свысока и с презрением, но, к сожалению, это было ожидаемо, особенно после того, как предыдущая девушка так потрудилась над своей репутацией. С этого момента она постарается игнорировать эту досадную информацию.
Очнувшись от своих мыслей, Цянь Сюэ вежливо ответила.
- Да, сегодня Мисс хочет найти книги по медицине. Эта Мисс знает, что управляющий Су- человек хорошо эрудирован и высоко образован, поэтому мне бы хотелось попросить управляющего помочь мне с выбором нескольких экземпляров.
Управляющий Су тупо уставился на нее, все мальчики, окружавшие его, также недоуменно посмотрели в ее сторону. Все ощутили разительное отличие от предыдущей встречи с Юной Мисс.
В прошлом, Мисс Гу была чрезвычайно высокомерной в обращении. Не было и следа чернил на ее одежде* всем было известно, что она притворяется умной. То, как она говорила раньше было бессвязным и беспорядочный набором слов. Она полагала что все будут льстить и поклоняться ей из-за ее статуса, но все лишь игнорировали ее.
Каждый раз, приходя в Академию, ее намерения сводились лишь к соблазнению мужчин. Она нарочито ярко одевалась и была надушена до такой степени что этот запах мгновенно въедался во все что встречал на пути, и разъедая обоняние присутствующих.
(Пп: нет чернил на одежде, значит она не прикасается к книгам и не переписывает их)
По этой причине она не нравилась и раздражала не только мальчикам-ученикам, но и всем окружающим гостям.
Конечно, все думали, что она приходила для соблазнения мужчин, никто не догадывался о намерении «внезапной» встречи с Наследным Принцем. Они не слышали истории о том, что Наследный Принц тайно инкогнито посещает Академию Хаолань.
Сегодня на Цянь Сюэ было надето светлая короткая рубашка с узорами из маленьких оранжевых лепестков, ниже длинная в пол юбка светло-зеленого цвета. Подол юбки был украшен узором в виде цветов с бабочками. Поверх одежды был светлый и изящный халат с журавлем в красной короне.
На белоснежных запястьях она носила
инкрустированный золотом шелковый браслет с драгоценными камнями. На талии завязан темно-синий пояс, тонкий и элегантный. Она была очень милой и изящной в таком наряде.
(Пп, хз на счет изящества, мне представляется довольно цветастое сочетание)
В сочетании с яркими глазами, изящным носом, вишневыми губами и мягкими черными волосами, похожими на водопад – она была великолепна, заставляя людей любоваться ее внешностью, словно она вышла из картины.
Управляющий Су посмотрел еще раз на Цянь Сюэ, прислушиваясь к ее мягким и скромным словам, постарался тут же стереть из памяти ее предыдущий образ.
- Медицинские книги? Почему мисс Гу вдруг захотела посмотреть медицинские книги? Закончив свой вопрос управляющий Су, вдруг осознал что вопросы прозвучали грубо и не почтительно. Он не был бесцеремонным бизнесменом, как же он может так открыто спрашивать о предпочтениях гостей?
Однако Цянь Сюэ не проявила ни малейшего намека на гнев. Вместо этого она заговорила сладким голосом еще мягче.
- Книги по медицине понадобилась мне для того, чтобы узнать некоторые симптомы заболевания. Дело в том, что матушка моего друга заболела.
Владелец магазина Су знал, что ему не следовало спрашивать, но все же не смог удержаться от любопытства:
- Мисс Гу действительно очень сердечный человек. Но в столице есть большое количество известных докторов. Разве не было бы достаточно попросить врача о лечении?
Цянь Сюэ, терпеливо объяснила не меняя тон голоса.
- Конечно доктора были приглашены, но мне искренне хотелось помочь и облегчить страдания старшего, разве это не простая забота?
Управляющий Су был удивлен, почему бывшая знаменитая идиотка Мисс теперь внезапно изменилась, словно небо поменялось местами с землей?
Хотя в его сердце все еще полыхало любопытство, он знал, что не может больше продолжать расспрашивать Мисс Гу. Иначе тем, кто не понимает правил будет уже он, а не Юная Мисс.
- Хорошо, Мисс Гу, сюда, пожалуйста. Управляющий Су улыбнулся и протянул руку в направлении библиотеки.
Неожиданно, нежная и спокойная Цянь Сюэ, изменила выражение лица, теперь глаза полыхали гневом.
-Пожалуйста, подождите у меня есть один нерешенный вопрос. Поэтому вынуждена побеспокоить Управляющего. Этот младший ученик назвал меня собакой, как же следует с этим поступить?
***************************************************************************************
Уважаемы читатели!
Потерпите буквально пару глав, дальше будет интересней, неожиданный поворот я бы сказала)
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 31. Знания могут изменить судьбу
- Что? Собакой?
Глаза управляющего Су округлились, и он вопросительно посмотрел на маленького ученика.
- Пань Сяо Пэн, что происходит? Кто позволил ученику Академии оскорблять наших гостей?
Юный Пань Сяо Пэн знал, что поступил неправильно, в смущении он низко опустил голову.
- Управляющий Су, пожалуйста, успокойтесь, это действительно вина этого ученика. Этот ученик запутался и больше не посмеет…
Управляющий Су холодно взглянул на него:
- Пань Сяо Пэн, ты запутался? И все остальные тоже запутались? Это все шутки для вас?
На что вы все уставились? Вы все смеете смяться над Мисс Гу или над всей Академией?
Несколько мальчишек-книжников, которые только наблюдали за происходящим, тоже склонили головы выражая извинения.Управляющий Су поклонился и заговорил:
- Мисс Гу, старик от их имени приносит Вам извинения.
Юй Лянь нахмурилась, отказываясь оставить ситуацию и отделаться простыми извинениями.
- Управляющий Су, этот мелкий ученик не просто оскорбил мою госпожу, он также сказал, что Мисс Гу приходит в Академию только чтобы соблазнять мужчин. Госпожа благородная и невинная, как можно так ее оскорблять?
Управляющий даже представить себе не мог что дело повернется такой стороной. «Этот проклятый Пань Сяо Пэн непослушный, глупый мальчишка! Какой бы отвратительной ни была бы Мисс Гу, она все еще старшая дочь Министра и единственная внучка генерала Чжао Юань Чжэнь. Как можно так ее оскорбить.»
Добродушное лицо управляющего Су мгновенно помрачнело, бросив гневный взгляд на ученика он строго произнёс.
- Похоже стены нашей Академии Хаолань слишком тесны для такого юноши. Пань Сяо Пэн, ступай и получи расчёт, а после покинь это место.
Осознав, что его выгнали, Пань Сяо Пэн моментально побледнел, а в глазах предательски защипало. Мальчик сразу же низко поклонился несколько раз управляющему, а затем и Цянь Сюэ.
— Это маленькая ошибка этого ученика. Он виноват, что посмел оскорбить Мисс Гу. Пожалуйста, простите эту презренную собаку. Молю о прощении.
Цянь Сюэ приподняла брови, в глубине души ей понравились слова дерзкого ученика. Хоть она и понимала, что он оскорблял не ее, а предыдущую Цянь Сюэ, все равно неприятно, когда на тебя смотрят с высока.
Увольнение этого ученика в дальнейшем послужит хорошим уроком остальным, впредь они будут осторожны в своих словах. .
Пань Сяо Пэн все еще продолжал умолять управляющего, но его лицо того было равнодушным.
В конце концов, Пань Сяо Пэн еще раз попросил у Цянь Сюэ.
- Мисс Гу, умоляю вас как старшую проявить милосердие для этого ученика. Мать ученика больна, она не сможет продержаться и года без лекарств. Жизнь этого ученика не так важна, как его матери, без денег я не смогу помогать маме.
Пань Сяо Пэн отбросил весь свой высокомерный тон и упал на колени в слезах.
Окружающие недовольно смотрели на этого юношу, тыкали пальцами и сокрушались.
Цянь Сюэ тяжело вздохнула:
- Достаточно, в будущем не будь так невежлив с гостями. Понял?
Пань Сяо Пэн поспешил ещё раз поклонился:
- Большое спасибо, мисс Гу, большое спасибо, мисс Гу.
Цянь Сюэ уже собиралась зайти в библиотеку, как вдруг ее остановил голос управляющего Су.
- Мисс Гу очень щедра и снисходительна, однако за каждым преступлением следует наказание. Вступительный взнос госпожи будет оплачен за счет зарплаты этих учеников.
Наблюдавшие представления ученики тут же накуксились и удручённо поникли. Они прекрасно понимали, что слова управляющего Су были не шуткой. Скрепя зубами они молчаливо приняли наказание.
Цянь Сюэ повернулась вновь к входу и медленно прошла вперед. Академия Хаолань была такой же впечатляющей внутри, как и снаружи.
На первом этаже располагался читальный зал, очень похожий на современные библиотеки с открытыми стеллажами. На потолке были закреплены красивые кристаллы, когда на них попадал солнечный счет зал становился очень светлым и просторным. ( Пп Хз что там за кристаллы на потолке))
На всех пяти этажах вдоль стен тянулись ряды книжных полок. Все книги были плотно упакованы и аккуратно расставлены. Люди подходили брали нужную книгу и спускались в читальный зал. Если возникали какие-либо вопросы нужно было просто подозвать мальчиков - книжников.
Юй Цуй повернула голову и посмотрела на только что наказанных учеников:
- Госпожа, разве это не простое вычитание денег, почему их лица выглядят так, будто им больно?
Цянь Сюэ ухмыльнулась и ответила.
- Вы знаете, сколько стоит вступительный взнос в Академию Хаолань?
- Не знаем.
Юй Цуй и Юй Лянь отрицательно покачали головами. Про себя они подумали «ну сколько может стоит вступительный взнос, пару монет, чего так убиваться»
- За одного человека платится два ляна серебром. Нас трое, получается за каждого по два ляна. Равнодушно сказал Цянь Сюэ.
-Три раза по два ляна серебром?!
Юй Цуй и Юй Лянь испуганно переглянулись, от удивления даже поотрывали рты. Они примерно представляли какая может быть зарплата у учеников. Их месячная оплата составляла два, два с половиной ляна.
- Получается каждый человек должен заплатить два ляна серебром, неудивительно что тут так малолюдно. Зато так тихо и спокойно.
Закончив говорить, Юй Цуй внезапно осознала что-то:
- Подождите! Госпожа, Вы сказали, что за каждого человека, мы тоже считаемся?
- Ммм, да, конечно, что тут удивительного.
Цянь Сюэ небрежно ответила, внимательно разглядывая книги на первом этаже.
Юй Лянь ответила испуганным и сдавленным голосом:
- Госпожа, мы лучше подождем снаружи. Все равно мы простые служанки не смеем трогать бесценные книги. Пусть управляющий Су Вам отдаст четыре ляна за нас.
Цянь Сюэ хмыкнула и повернулась к ним с серьезным лицом.
- Ну и что, что простые служанки, почему это вы не смеете читать книги?! Вы должны запомнить- знания могут изменить судьбу. Ваш возраст, происхождение, статус, не имеют значения. Даже если вы никогда не будете принимать участие в имперских экзаменах - знания всегда полезны. Знания расширяют ваше понимание вещей, изменяют подход к решению вопросов, и однажды вы обе получите от этого пользу.
Юй Лянь и Юй Цуй, совсем не поняли что имеет в виду госпожа. Однако они были убеждены - все что делает для них госпожа, все пойдет им на пользу. От осознания своего значения в ее жизни они растрогались и их глаза увлажнились.
- В будущем, каждый раз, когда мы будем приходить в Академию Хаолань, вы обе должны читать книги, а вечером обязательно рассказывать мне что вы читали, о чем были эти книги, какие чувства и мысли у вас были после прочтения. Если вы не ответите, эти два ляна серебра будут вычтены из вашей зарплаты.
Юй Цуй какое-то время глупо смотрела на Цянь Сюэ, а затем с тревогой чуть ли не крича:
- Госпожа, как же.. это невозможно, зарплата служанки все пара серебряных монет.
Управляющий Су все это время тихо стоял позади них. После слов Цянь Сюэ, старик улыбнулся и сказал.
- Вы сказали, что знания могут изменить судьбу, это очень хорошие слова. Старик не подозревал что Мисс Гу обладает такой мудростью.
Цянь Сюэ обернулась на голос управляющего и с смиренной улыбкой ответила:
- Управляющий должно быть шутит, я лишь простая невежественная женщина, как я могу говорить о мудрости?
Однако управляющий Су покачал головой:
- Нет, я повидал много студентов и разных ученых мужей, однако мало кто из них читает книги ради знаний и обогащения ума. Они читают ради материальной пользы для достижения славы, читают запоминают, но не понимают и не видят суть прочитанного.
Цянь Сюэ больше не хотела снова обмениваться любезностями с управляющим поэтому спросила:
- Управляющий Су, помните я хотела вас побеспокоить насчет книг по медицине.
Старик Су хлопнул себя по лбу:
- Да-да, верно, если бы не напоминание Мисс Гу, этот управляющий стал совсем бесполезным, эхх старость. Мисс осмотритесь пока, этот старик сходит и поищет для вас несколько редких экземпляров.
Редкие книги особенно ценны, часто они стоят дороже золота, глаза Цянь Сюэ загорелись.
Управляющий Су ушел. Однако в этот же момент
Юй Лянь подошла к госпоже и прошептала на ухо:
- Госпожа, будьте осторожны, за теми полками стоят наказанные ученики и что-то замышляют. Эта служанка опасается, что они могут навредить госпоже.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 32. Ложный путь
- Могут мне навредить? Цянь Сюэ взглянула на небольшую группу.
Трое человек стояли поодаль, заговорщицки склонив головы, однако, поняв, что их обнаружили, постаралась сделать беспечный вид. Цянь Сюэ слегка нахмурилась:
- Как видно снисхождение не пошло этим крысенышам на пользу, все еще пытаются ловить мотыльков.
Юй Лянь осторожно кивнула, однако настороженность и переживание во взгляде не исчезли.
Цянь Сюэ заметила, что книги на первом этаже были посвящены в основном китайской истории, культуре и политике. Задрав голову вверх на второй этаж, она надеялась, что как и в современной библиотеке, в Академии Хаолань книги будут классифицированы по приметам и темам. Однако к ее разочарованию на это не было и намека, нет никаких указателей
К счастью, в Академии Хаолань были мальчики книжники в небесно-голубой форме. Эти ребята стояли вдоль полок ожидая, когда их попросят найти нужную книгу. Некоторые мальчики проходят вдоль полок и читательского зала, чтобы обслужить своих гостей, их также можно попросить принести чай.
Несколько минут спустя к девушкам подошел мальчик книжник и вежливо спросил:
- Госпожа, могу ли чем – нибудь помочь?
Цянь Сюэ прошлась глазами вдоль полок первого и второго этажей и спросила:
- Младший брат, подскажи, где я могу найти книги по медицине?
- Книги расположены на пятом этаже, пожалуйста, следуйте за мной.
Ответив, мальчик сделал уверенный шаг вперед показывая дорогу.
Собираясь подняться по лестнице Цянь Сюэ внезапно остановилась и сказала Юй Лян и Ю Цуй:
- Вам нет нужны читать медицинские книги, оставайтесь тут на первом этаже и найдите несколько книг по истории. Прочитайте их очень внимательно. Сегодня вечером я буду спрашивать, о чем они были, если не сможете и слова вымолвить ваша госпожа определённо сократит жалование.
Для того чтобы две служанки серьезно восприняли ее слова, она сказала это властным и требовательным тоном без намека на шутку.
Обе девочки в испуге быстро закивали и побежали искать книги. Когда Цянь Сюэ обернулась - она тайно улыбнулась этому зрелищу и последовала за мальчиком на пятый этаж.
Во время подъёма она перекинулась парой слов с мальчиком, сопровождавшим ее. Так она узнала, что первый, второй и третий этажи посвящены истории и управлению, другими словами, книги, которые требуется знать во время прохождения императорского экзамена.
Поэтому на этих трёх этажах довольно людно и вполне комфортно для чтения.
Четвертый и пятый этажи предназначены для прикладных наук таких как строительство, сельское хозяйство медицина и так далее.
В стране Наньюэ благородные дети гордились своим происхождением и стремились стать в основном чиновниками. Они считали ниже своего достоинства изучать такие низкие предметы как сельское хозяйство или лесничество. Однако дети бедных семей, которым нужны эти знания не могут позволить себе первый взнос за посещение Академии Хаолань, поэтому четвёртый и пятый этажи были практически пустыми.
Когда двое достигли четвёртого этажа сопровождающего мальчика кто-то окликнул, как оказалось он не закончил свою работу, поэтому он извинился и попросил другого мальчика заменить его и проводить госпожу.
Стоило ей задержаться ненадолго на четвертом этаже глаза Цянь Сюэ заблестели от вида книг, она дала себе обещание что, когда у нее появиться больше времени она непременно вернется сюда и прочитает все.
- Мисс Гу, мы пришли. Сказал мальчик.
Цянь Сюэ кивнула, перед ней предстали чуть отворенные черные двухстворчатые двери с изящным рельефом, похожим на вьющуюся ядовитую змею. Двери были настолько притягательными, что девушка подошла чуть ближе и заметила, что из чуть приоткрытой дверцы дует лёгкий прохладный ветерок с странным запахом.
Аромат был освежающим, но не походил ни на мужской парфюм, ни на женские цветочные духи. Вдыхая этот запах, можно было почувствовать, как он распространяется по всем восьми меридианам тела словно гипнотизируя и приглашая войти внутрь. Дышалось легко не требовалось делать глубокие вдохи.
Словно во сне, Цянь Сюэ вошла внутрь, и дверь с легким звуком захлопнулась. Сразу же после этого сонливость как рукой сняло и появилось ощущение опасности.
Очнувшись от легкой дремоты, девушка огляделась получше и увидела перед собой комнату, обставленную ширмами, словно лабиринт. Запах в комнате стал чуть сильнее. Посмотрев вверх Цянь Сюэ обнаружила, что весь потолок был окутан дымкой. Повернув обратно, девушка обнаружила лишь облако дыма, черные двери исчезли.
Первой мыслью было: «Я что снова перемещаюсь?!»
Посмотрев снова на ширмы, она поняла, что это не похоже на переход, она все еще внутри комнаты.
Пространство постепенно стало заполняться дымом, и вот ширма перед глазами уже стала еда различима.
«Что за чертовщина»
Держа в руках аптечку, Цянь Сюэ опустила голову и стала тщательно думать. Она долго отгоняла мысли о странных вещах, произошедших с ней. Знания и видение мира полностью перевернулось. Сейчас она находится в другом мире, судя по всему, параллельном мире. Ей определённо нужно мыслить, нестандартно полагаясь на опыт предыдущей жизни.
«Может ли это быть защитным барьером?»
Эти слова она почти выплюнула изо рта. Место вроде бы осталось прежним, но что-то изменилось, очертания не ясные, движения даются с неимоверным трудом, ощущения что она застряла в болоте.
Цянь Сюэ никак не могла найти другого объяснения происходящему, вероятно это барьер.
Даже в современное время есть всякие необъяснимые вещи, возможно тут магия реальна.
Если рассуждать логически, какой бы не была большой Академия Хаолань, она не может быть бесконечной. Вероятней что ширмы и густой туман предназначены для визуальной защиты. Нужно зарыть глаза и упорно двигаться, так ваши глаза не смогут быть обмануты видениями.
Подумав об этом, Цянь Сюэ закрыла глаза, повернулась, представила, что черная деревянная дверь окажется позади нее, и пошла прочь, подняв ноги. Когда она потянулась за дверью, она почувствовала пустоту и в ужасе открыла глаза.
«Где дверь?»
Она была уверена, что она не настолько далеко отошла от дверей. «Как такое может быть?»
Почему она не может дотянуться до двери? Разве двери могут просто исчезнуть? «Не могли же двери убежать?!»
Внезапно Цянь Сюэ как будто что-то поняла и резко села на корточки максимально близко в полу. Дело точно в этой комнате, я не двигаюсь стены тоже на месте, значить это пол движется.
Сразу же после этих мыслей ее охватил страх. Цянь Сюэ начала медленно оседать на пол. Она уже поняла что попала в ловушку, сейчас самым верным решением будет сохранение физических сил, это почти тоже самое как застрять в лифте. Нужно ждать помощи.
Поняв это, она не беспокоилась о том, что застряла здесь навсегда. Управляющий Су пошел искать для нее книги по медицине, как только он не обнаружит ее на месте, он пошлет людей на поиски. Есть запись что она зашла в Академию, но нет записи о выходе.
Во-вторых, Юй Лянь и Ю Цуй также будут разыскивать ее, если не надут на четвертом или пятом этаже, будут искать по всей Академии. Рано или поздно они найдут ее в этой комнате.
Человек лишенный воды может прожить от пяти до семи дней, она должна дать время на поиски управляющему Су, Юй Лянь и Юй Цуй. Вместо траты энергии на панику, она должна включить режим энергосбережения и дождаться помощи.
«Если мне или кому-то понадобится помощь, хорошо, что у меня есть аптечка».
Она решила открыть аптечку с лекарствами, и проверить что в ней сейчас есть и что можно использовать на сохранение жизни.
После того, как проверка была завершена, девушка сделала медленный вдох, успокоила мысли и в пустоту произнесла:
- Есть ли кто-нибудь? Я виновата, что случайно ворвалась в эту закрытую комнату. Я пришла в Академию Хаолань только для поиска медицинских книг у меня не было дурных помыслов. Если вы слышите мой голос, пожалуйста, ответьте. Спасибо
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 33. Внезапное происшествие.
Пространство вокруг по-прежнему отвечало молчанием, дым медленно плыл по потолку словно облака на небе. Продолжая сидеть на полу в оцепенении, спустя некоторое время Цянь Сюэ снова начала говорить:
- Мое имя Гу Цянь Сюэ, мой отец - Гу Цинь Цзэ, министр во дворце. Мне очень жаль, что я по случайности вторглась на эту запретную территорию. Управляющий Су и его подчиненные меня знают. Если вы мне не верите, то вольны связать меня и доставить в поместье Гу для подтверждения моей личности.
Причина, по которой Цянь Сюэ все это говорила была очень проста.
Академия Хаолань – не обычное заведение, здесь можно было, как взять книги на дом, так и купить. Возможно, в этом месте хранились очень ценные книги или какое-то сокровище, поэтому посторонним вход был запрещен. Если она действительно столкнулась с чем-то магическим вроде защитного барьера, то вполне можно предположить, что в этом месте храниться что-то очень ценное и уникальное.
- Ау, есть хоть кто-нибудь?!
Ответа не последовало.
Цянь Сюэ встала и некоторое время присушивалась, затем протяжно вздохнула.
- Эхх, почему мне так везет?! Сначала я разозлила Принца Ли, потом должна искать способ вылечить неизвестную болезнь Наложницы Цинь. Я только хотела взять несколько книг для исследований, но вместо этого угадила в ловушку. Неужели моя судьба должна закончится вот так нелепо?!
Я хочу сказать, что я Гу Цянь Сюэ нечего не плохого не сделала в своей жизни. Напротив, я бесчисленное количество раз спасала умирающих и раненых. Клянусь небесами я ни разу не брала красный конверт от кого- либо (Пп. вероятно тут имеется виду взятки)
Я даже за свой счет оплатила лечение одного пациента. Как же мне так могло не повезти?!
Ладно, переживу как-нибудь и эту напасть, главное не унывать верно же?!
Думая об этом, Цянь Сюэ чувствовала себя немного глупо, кому она высказывала все свои тревоги?!
- Я была настолько предана своему делу, что продолжала работать в больнице не смотря на своею простуду и недомогание. (Пп а вот это напрасно, других заражать))
Я регулярно сдаю кровь. Когда было сильное наводнение на юге я не покинула больницу, а осталась для спасения жизни пациентов. Я в конце концов помогаю бабулям переходить дорогу, разве я плохой человек? Эй … воин, или кто, ты меня слышишь? Ты настолько безжалостен?! Ха-ха-ха.
Продолжая жаловаться в этой задымленной комнате, Цянь Сюэ начала вспоминать свою современную жизнь, с каждым словом ее сердце наполнялось ностальгией. Однако продолжая говорить ей как будто становилось легче, словно сдерживаемые переживания наконец-то нашли выход.
- Знаете, я вообще человек довольно веселый и открытый.
Цянь Сюэ легла на пол и стараясь расположиться комфортней она использовала свою аптечку вместо подушки. Прежде чем она продолжила жаловаться, она услышала слабый звук.
Ее слух от природы был очень хорошим, поэтому девушка мгновенно затаила дыхание и стала прислушиваться.
- Кто здесь? Тут кто-нибудь есть? Человек ты или призрак ответь мне, пожалуйста.
Наконец-то небеса услышали ее просьбы, сквозь густую тишину она услышала едва различимый стон.
Цянь Сюэ как врач обладала опытом и хорошо развитой интуицией, она точно смогла понять, что эти звуки не принадлежали здоровому человеку. Вероятно, стоны принадлежали мужчине, видимо он оказался в чрезвычайной ситуации и пострадал.
Цянь Сюэ молниеносно подорвалась, схватив с собой аптечку она поспешно сказала:
- Пожалуйста меня послушайте, я знаю Вам сейчас больно, но нужно сохранять спокойствие.
Не двигаетесь. Сохраняйте свои силы. Я уже иду к Вам на помощь!
Лицо Цянь Сюэ, было слегка бледным, но она не колебалась, она сразу же приняла решение рискнуть оказать помощь страдающему человеку и храбро последовала к источнику звука.
Однако ее страх можно было понять,
Во-первых, если здесь действительно есть защитный барьер, вероятно должен быть механизм, который сработает в случае несанкционированного движения. В конце концом об этом часто упоминается в романах о боевых искусствах, которые она любила. Например, если она случайно наступит на ловушку и может словить шальную стрелу. А вдруг ей не повезет, и она умрёт не сразу, это было бы очень неприятно.
Во-вторых, она, естественно, боялась всяких потусторонних вещей, всяких там привидений и злых духов. Стоит ли ее винить за этот страх, раньше она была воспитана в марксистской материалистической философии и была атеистом, но может ли человек переживший путешествие во времени и пространстве оставаться прежним?
С того самого момента как она оказалась в этом мире, она уже не могла слепо верить в большую часть материализма.
Как гласит старая пословица, если вы не чувствуете себя виноватым, то вы и не боитесь призраков. Но что, если это нечисть? Злой человек умер не своей смертью и хочет отомстить?
Идя вперед Цянь Сюэ стала бормотать слова молитвы.
- Будда Амитабха, благослови меня, не позволяй стрелам меня пронзить, защити от страха перед призраками.
Внезапно что - то произошло. Резкий звук, словно бьющийся фарфор о каменный пол. Затем Цянь Сюэ почувствовал головокружение и интуитивно зажмурилась. Когда он открыла глаза, то увидела, что дым стал рассеиваться. И вот слева от нее на расстоянии вытянутой руки показалась черная изящная дверь. Она потянулась к двери, но не смогла дотронуться до нее, очевидно, это был защитный барьер. Она могла увидеть едва уловимое очертание защитного поля. «Неужели защитный барьер был разрушен? Что это был за трест?»
Опомнившись, она снова услышала стон, но в этот раз громче и четче. Не раздумывая, она понеслась к ширмам и сандалового дерева. На ширмах были изображены красивые пейзажи: горные вершины с заснеженными пиками, прекрасные речные берега и облака мирно плывущие по голубому небу.
Цянь Сюэ бросила лишь короткий взгляд на эти пейзажи и внутренне была поражена изяществом и искусной работе, если ей предоставиться шанс она бы хотела внимательнее их рассмотреть. Пройдя последнюю ширму, она увидела кабинет. В комнате стоял изящный письменный стол, неподалеку низкая кровать, но самым выдающимся тут были книжные полки.
У кровати лежал человек в белых одеждах, длинные черные волосы ниспадали словно черные реки на худощавом теле юноши. Человек лежал в неудобной позе, но что-то в его фигуре отдавало благородством и элегантностью.
Времени рассматривать внешность человека особо не было, потому что как доктор она сразу поняла, что ситуация критическая.
Цянь Сюэ не знала почему, но как только она оказалась в этом мире ей постоянно приходилось использовать свои медицинские техники. В этой стране Наньюэ ей постоянно попадаются раненые и больные, сначала Принц Ли, потом его мать, теперь вот этот юноша.
«Теперь я не знаю, врач я или метла. Почему я везде натыкаюсь на пациентов?» Размышляя об этом, Цянь Сюэ не осмелилась остановиться, она положила руку на тонкое плечо мужчины и медленно перевернула его.
- Вы меня слышите? Не волнуйтесь, пожалуйста. Я проведу лишь осмотр, не бойтесь.
________________________________________________
Странно, но последних трех абзацев не было у английского переводчика, зато были в китайской версии. Хвала гуглу переводчику, я добавила в редактированном виде.
Р.s у меня те же мысли что и у гг, почему ей постоянно пациенты попадаются
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 34. Сердечно-лёгочная реанимация
Как только она повернула тело, наконец-то получила возможность увидеть его лицо.
Ему было около двадцати лет, бледная и тонкая кожа, словно лист рисовой бумаги, впалые щеки и глаза. Из-за того, что он был слишком худой, переносица высокого и прямого носа выглядела острой.
Тонкие губы окрасились в темно-фиолетовый цвет, что было явным признаком гипоксии.
(Пп. гипоксия-недостаток кислорода)
Цянь Сюэ начала прощупывать пульс.
К счастью, мужчина был еще жив, но пульс был слабым.
С первого взгляда можно было понять, что мужчина довольно высокий, но из-за длительной болезни его тело стало слабым, он превратился почти в скелет, обтянутый кожей. Она подумала, что возможно он страдает от сердечного заболевания, но был ли сейчас инфаркт миокарда, сказать не могла.
Обхватив его голову одной рукой, другой она согнула его ноги в коленях и перетащила тело в полусидячее положение облокотив спину о бортик кровати. Немного наклонив его голову назад, она убедилась, что его дыхательные пути были свободны, после этого она быстро достала бамбуковую трубку из аптечки и расстегнула края одежды мужчины. К счастью, белая подкладка была полуоткрыта, и поэтому не составило большого труда ее раскрыть.
После аускультации Цянь Сюэ определила, что у мужчины была какая-то проблема с сердцем, она тут же отбросила бамбуковую трубку и немедленно приступила к реанимации.
(Пп. аускультация- выслушивание звуковых феноменов, связанных с деятельностью сердца, лёгких и кишечника; метод исследования внутр. органов в мед. практике)
После сердечного приступа золотое время спасения составляет всего четыре минуты!
Обычно при нормальной комнатной температуре через три секунды после остановки сердца у людей возникает головокружение из-за гипоксии мозга; через десять-двадцать секунд люди теряют сознание; через тридцать-сорок пять секунд зрачки расширяются; через минуту дыхание прекращается, происходит недержание мочи и кала; через четыре минуты происходит необратимое повреждение клеток мозга.
Сразу же после остановки сердца, человек теряет сознание и находится в стадии клинической смерти. Лучшее время для спасения людей - от 4 до 6 минут. Если спасение не будет проведено в течение 4 минут, пациент сразу перейдет в стадию биологической смерти, и его надежда на выживание крайне мала.
Конечно, все эти знания и теории основаны на современном опыте с учетом оборудования и медикаментов, например тот же ИВЛ. Однако в стране Наньюэ даже простой стетоскоп нужно заменять бамбуковой трубкой, так что говорить о четырех минутах вообще кажется нереальным. Как в таких палевых условиях спасать пациентвв
И все же, человек довольно живуч, а если и дух крепок, есть шанс выкарабкаться.
Цянь Сюэ смутно помнила, что в таких ситуациях хорошо подходили таблетки Су Сяо Цзю Синь - лигустикума чюаньсюн корневище и борнеол.
(Пп, такое лекарство и правда существует, устраняет застой крови, обезболивает, применяется при острой стенокардии.)
Чюаньсюн, он же Лигустикум полосатый- одно из наиболее часто используемых средств традиционной китайской медицины для улучшения кровообращения и устранения застоя, имеет острый вкус, теплый по своей природе, способствует развитию Ци.
«Компендиум Материи и медицины» назвал Чюаньсюн «лекарством укрепления Ци в крови», который «достигая вершины, открывает море крови в нижней части и раскрывает застой в сердце.»
Борнеол острый, горький на вкус и прохладный по своей природе. Он входит в меридианы сердца и легких. Он способствует раскрытию разума, очищению потоков и очищению от токсинов.
Комбинация этих двух препаратов позволяет использовать достоинства каждого. Первый регулирует Ци, активирует кровообращение и снимает боль, способен удалить застой и расширить сосуды.
Конечно, это только основные лекарственные вещества, и есть много других, но Цянь Сюэ смогла вспомнить только их. Она стала рыться в своей аптечке и достала два флакона, хотя это был не чюаньсюн или борнеол, но свойства должны быть похожими. Не обращая внимания на возраст пациента, Цянь Сюэ открыл ему рот и вылила содержимое двух флаконов.
Затем она принесла чайник со стола и прям из горла напоила мужчину. Лекарство было проглочено без проблем, однако же действие не столь быстрое и не настолько эффективное как Су Сяо Цзю Синь, но выбора то и не было.
(Пп автор что ли в рекламной интеграции роман писала!?)
Губы мужчины стали темнеть, пульс замедлялся, а дыхание становилось сбивчивым. Последнее что могла сделать Цянь Сюэ это провести сердечно-лёгочную реанимация, т.е искусственное дыхание «рот в рот» совместно с непрямым массажем сердца.
(Пп пока всех красавцев не реанимирует, так просто не уйдет ХD)
Когда Цянь Сюэ проводила реанимацию сердца странному человеку, в ее сознании всплыла сцена спасения принца Ли несколько дней назад. От воспоминаний и вынужденных ассоциаций, по спине пробежала дрожь, а что, если этот мужчина выживет и станет вторым принцем Ли?
Ладно, она все равно не сможет бросить его тут умирать, даже если и боится повторение истории с принцем Ли, совесть врача не позволит ей бросить человека в беде.
Если этот мужчина выживет и захочет ее убить, так тому и быть, она готова умереть без борьбы, возможно это ее судьба.
Губы соприкоснулись, но двусмысленности не было. Очистив разум от посторонних мыслей
Цянь Сюэ изо всех сил старалась спасти этого человека. Ей пришлось продолжать реанимацию пока эффект от лекарств не наступил.
Вдруг сзади послышался звук открытия дверей. Затем кто-то закричал:
- Юный мастер!
Звук беспорядочных шагов распространился по всей комнате, недалеко от Цянь Сюэ шаги внезапно прекратились, а затем последовал звук резкого вдоха в себя.
Цянь Сюэ не нужно даже было оглядываться чтобы понять почему появилась такая реакция. С тех пор как она попала в этот мир, она уже встречала похожее поведение. Если положить руку на сердце, она бы с удовольствием выбрала бы другой вариант спасения, но увы других вариантов не было.
Первым кто ворвался в комнату был никто иной как управляющий Су, за ним были Юй Лянь и Юй Цуй и несколько книжников.
Кто-то в толпе захотел накричать, но управляющий Су вытянул руку и велел замолчать.
Он был довольно смышленым, и сразу догадался что Цянь Сюэ не воспользовалась ситуацией, однако он никогда не встречал такого двусмысленного способа спасения людей.
Более того, он знал, что у хозяина была врожденная болезнь и в последние годы состояние становилось все хуже и серьезнее. За последний год от прекрасной внешности господина нечего не осталось, сейчас он был лишь приведением самого себя.
Из-за поведения управляющего, остальные покорно молчали. Они тихо наблюдали за легкомысленным поведением юной госпожи. Примерно через четверть часа Цянь Сюэ наконец остановилась и упала на бок с долгим вздохом облегчения, все ее тело было мокрым от пота, и сильно ломили руки.
Мужчина рядом с Цянь Сюэ постепенно стал приходить в себя.
В отличие от его слабой и худощавой внешности, глаза этого человека были яркими, как звезды.
Его лаза были очень редкого светло-серого цвета, взгляд загадочный и непостижимый как вселенная.
Управляющий Су задрожал от волнения:
- Юный Господин!
Пара светлых глаз оторвались от Цянь Сюэ и переместились к управляющему.
- Да?
Звук был тихим, спокойным с оттенком ясности. Как будто не он только что почти умер.
Цянь Сюэ увидела, что мужчина полностью пришел в сознание, медленно встала и стала собирать свою аптечку, затем повернулась к мужчине и спокойно сказала:
- У вас был сердечный приступ, это серьезно, Вам стоит больше уделять внимание отдыху в будущем.
Из-за того, что она все еще чувствовала усталость и встревоженность, она чуть не опрокинула стоящий на полу чайник.
Управляющий Су посмотрел на Цянь Сюэ сложным взглядом и сказал:
- Юный Господин, человек спасший Вас это .. это мисс Гу.???
______________________________________________________
Уважаемые читатели, анлейт пока застопорился, жду обновления.
Если знаете где можно найти 35 гл. на английском пришлите плз сылку)
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 35. Смертельный заговор
В комнате кроме больного мужчины и Цянь Сюэ никого не было. Кто кроме нее мог его спасти.
Управляющий Су, задавая свой вопрос выражал явное недоверие и потрясение. В конце концов это же всем известная никчемная старшая дочь поместья Гу. Он же столько раз видел ее ранее, и каждую их встречу она используя уловки пыталась соблазнять мужчин, кто бы мог подумать, что она имеет медицинские навыки.
Мужчина ответил слабым, едва слышным голосом
- Да.
Управляющий Су в ступоре уставился на девушку, а затем словно очнувшись поспешил помочь сидящему на полу мужчине.
Стоявшая позади группа книжников также внезапно бросились помочь управляющему поднять мужчину и уложить его на кровать.
Юй Лянь и Юй Цуй стояли словно громом пораженные увидев глаза слабого мужчины и вскрикнули от неожиданности.
Заметив их реакцию, управляющий Су нахмурился, выражая недовольство, а Цянь Сюэ властно упрекнула служанок:
- Чего раскричались, подумаешь редкость какая!
Дело было не в том, что она посуровела на их счет, а в том, что явно ощутила убийственную обстановку.
Поскольку она уже оказала некоторую помощь этому человеку, ее начало раздражать что окружающие люди просто стояли и смотрели, явно не собираясь уходить.
В это же время уже лежащий на кровати мужчина, тихо произнес:
- Не вините их, многие люди увидев мои глаза так реагируют.
Его голос звучал как журчание чистого ручейка в весеннюю погоду.
Казалось, он ответил Цянь Сюэ, но на самом деле это был ответ управляющему Су.
- Да, молодой господин. Быстро ответил управляющий Су, и после этого смертельная аура, как будто бы стала меньше
Цянь Сюэ не нравилась эта обстановка, словно этот управляющий мог убить на месте, находится с такими людьми было небезопасно.
- Юй Лянь и Юй Цуй уходим.
Быстро сказала Цянь Сюэ поднимая аптечку и разворачиваясь.
- Подожди. Тихо сказал мужчина.
Цянь Сюэ остановилась, глубоко вздохнула и повернулась.
- Господин, мне очень жаль, что сегодня я вторглась сюда, но произошло лишь недоразумение. Меня привел книжник из Академии для того, чтобы найти книги по медицине.
Мужчина не сказал ни слова, просто спокойно посмотрел на девушку парой светло-серых глаз.
Поскольку совесть ее была чиста она ответила ему прямым и уверенным взглядом
Управляющий Су, поспешно сказал:
- Молодой господин, Мисс Гу, действительно не собиралась входить в павильон Линсяо. Сегодня утром наш книжник оскорбил Мисс Гу. Несколько мальчишек молча наблюдали за этим, поэтому Ваш слуга наказал всех. Вероятно, они затаили ненависть в сердце и поэтому отвели Мисс Гу к запретному павильону Линсяо.
Цянь Сюэ слегка удивилась и искоса глянула на группу мальчишек позади.
И действительно позади нее, на коленях стояли те трое книжников, которые подозрительно перешептывались ранее.
Мужчина на кровати оставался безразличным, он лишь взглянул на троих книжников на коленях и холодно произнес:
- Кто был не почтителен с мисс Гу?
Пань Сяо Пэн резко упал на колени и громко стал биться головой об пол и через несколько секунд его лоб покрылся кровью.
- Смилуйтесь господин, смилуйтесь господин, этот слуга был не прав, этот слуга действительно ошибся.
Управляющий поспешил ответить:
- Молодой господин, этот юноша действительно был груб с Мисс Гу, но это именно он обнаружил и раскрыл заговор этих троих. Он сообщил мне все, чтобы загладить свою вину.
Пань Сяо Пэн не осмелился остановиться, и продолжал с чувством биться головой об пол.
Цянь Сюэ все сильнее хотелось покинуть это место и держаться максимально далеко от этого человека. Хоть он и был внешне слабым и болезненным, но сквозь все это, можно было увидеть, что в его руках огромная власть над жизнью и смертью.
Через некоторое время мужчина на кровати мягко сказал:
- Если Мисс Гу простит тебя, да будет так.
Пань Сяо Пэн поднял окровавленное лицо и умоляющим голом произнес:
- Госпожа, этот слуга был неправ, это он гнусная собака. Слуга хочет загладить вину, прошу смилуйтесь, умоляю сохранить жизнь этому слуге.
Цянь Сюэ с сомнением посмотрела на мужчину.
Но светло-серые глаза смотрели на нее спокойно, словно весенний солнечный свет.
Цянь Сюэ поспешно отвела глаза и спросила Пань Сяо Пэна
- Дай мне честный ответ, действительно ли твоя мать больна?
Мальчик активно закивал
- Слуга клянется, что его мать действительно страдает болезнью легких. Если этот слуга лишится жизни, его мать не выживет.
Внезапно он всхлипнул и по его лицу покатились слезы.
- Отец слуги давно покинул этот мир, поэтому матери пришлось тяжело работать днями и ночам чтобы шить одежду на продажу. Полученные деньги, мать слуги отдала за его обучение. Именно благодаря этому, слуга смог получить место в Академии Хаолань. Сейчас слуга получает жалование и может поддержать семью, но из-за тяжелой жизни мать смертельно заболела, и только я могу ее поддержать.
Управляющий Су вздохнул и вежливо сказал
- Мисс Гу, этот книжник сказал правду, ручаюсь за это.
Цянь Сюэ смотрела на стоявшего на коленях Пань Сяо Пэна слушая его рассказ о матери и невольно вспомнила своих собственных родителей.
«Я так внезапно исчезла, как теперь живут мои родители?»
Подумав, она повернулась и сказала:
- Господин, Цянь Сюэ знает, что не имеет права просить, однако Вы ранее сказали, что я могу сделать выбор, так что.
Затем немного нахально улыбнувшись она спросила:
- Полагаю Вы не будете против, если я прошу его?
Уголки губ мужчины слегка дернулись. Из-за болезни губы были плотно сжаты, однако даже это не лишало его некоторого благородства. Он слегка кивнул и ответил:
- Хорошо
Пань Сяо Пэн тут же поднял взгляд на Цянь Сюэ и медленно поклонился, касаясь лбом пола.
- Благодарю Мисс Гу, благодарю за Вашу доброту.
Цянь Сюэ больше не могла больше выносить этой сцены.
- Поднимись скорее.
Современные люди все же не могут спокойно переносить такую сцену с разбиванием лбов.
Управляющий Су метнул взгляд на троих книжников и громко крикнул:
- Сюда, немедленно увести их прочь!
- Молю Господина о пощаде! Хором сказала троица. Затем они некоторое время замялись и стали просить о помощи Цянь Сюэ фактически перекрикивая голос управляющего Су.
Мужчина на кровати медленно произнес:
- Что скажет Мисс Гу?
Троица мгновенно повторила действия Пань Сяо Пэна и повернулись к Цянь Сюэ. Она презрительно смотрела как они бьются лбом об пол, и ни один мускул на ее лице не дрогнул даже после того, как пол покрылся кровью.
Управляющий Гу немного удивленно произнес:
- Мисс Гу…
Цянь Сюэ улыбнулась и спокойно ответила.
- Каждый несет свою ответственность, Гу Цянь Сюэ нелегко вмешиваться.
Смысл ответа был ясен. Внезапно один из троицы перестал кланяться и сказал:
- Мисс Гу прошу выслушайте этого слугу. Сегодня утром Вас оскорбил только Пань Сяо Пэн. Я же был просто рядом, не успел оглядеться, как и меня наказали. Этот слуга совершил ошибку, но госпожа была так добра, у нее сердце Бодхисаттвы раз Вы простили Пань Сяо Пэна, помилуйте и нас.
- Ха-ха
Цянь Сюэ не смогла удержаться от саркастического смешка.
- Даже если я простила Пань Сяо Пэна, почему я должна простить вас?
Один из троицы вскрикнул.
- Очевидно же, что Пань Сяо Пэн виновник всего, именно он разозлил Вас. Мы не виновны.
- Нет-нет. Цянь Сюэ покачала головой
- Пань Сяо Пэн изначально был со мной честен и открыто показал свои мысли, а вы трое хотели меня убить. Так скажите мне почему я должна проявить милосердие?
Хоть Цянь Сюэ и не лишена моральных ценностей, но все же она и не всепрощающая богиня
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 36. Таинственный человек
Ответ Цянь Сюэ был прямым и честным, без лишней вежливости и лицемерия.
Троица ошеломленно уставилась на нее. Видя их реакцию, девушка решила им любезно объяснить смысл.
- Вы так убеждены что Пань Сяо Пэн во всем виноват?! Ваши суждения ошибочны, на самом деле этот мальчик очень прямолинейный и порядочный, следует ли мне наказывать его за это?
В этот раз даже управляющий Су взглянул на нее озадаченно.
Цянь Сюэ улыбнулась и указала на кончик своего носа.
- Вы же знаете кто я? Не смотря на печальную известность, я по-прежнему старшая дочь Министра Гу и единственная внучка генерала Чжао Юань Чжэня. Даже сам Император даровал свое мне благословение. Мог ли Пань Сяо Пэн со злым умыслом насмехаться надо мной? Осмелился ли он шутить со своей жизнью и жизнью своей семьи.
Пань Сяо Пэн задрожал всем телом, осознав, что ранее говорил и как поступил, ему стало очень страшно. Он уже долго работает в Академии Хаолань, видел много благородных и высокопоставленных лиц. Все они были вежливыми и вели себя пристойно. Спустя долгое время, он перестал видеть разницу положений между ними. Сейчас же стоя на коленях, он резко вернулся с небес на землю.
Все эти высокопоставленные аристократы вели себя так благопристойно, не потому что были искреними в своих чувствах, а потому что таков их статус.
Подумав об этом, он очень пожалел о своем прежнем поведении.
Один из троицы сказал:
- Госпожа Гу, даже если Пань Сяо Пэн вел себя прямолинейно, разве мы не были такими же?
Цянь Сюэ холодно фыркнула:
- Да ладно, почему ты не высказал свое недовольство в прямо в лицо? Почему не высказался, глядя в лицо управляющему Су? Прискорбно то что ваши сердца выше неба, а жизнь тоньше бумаги. В конце концов, вы можете кусаться только исподтишка.
Троица хотела возразить, но не знали как.
- Госпожа, пускай мы темные и презренные, но разве не будет благородно проявить милосердие и попросить для нас спасения. Мы все равно не сможем избежать божьей кары на суде.
И стали снова молить о пощаде.
Цянь Сюэ приподняла бровь и ухмыльнулась:
- Хм, вы думали об этом раньше заманивая меня сюда? Не вы ли хотели лишить меня жизни. У меня нет сердца Бодхисаттвы, чтобы спасти вас. Наверное, было бы хорошо, если бы госпожа не стала лично убивать вас.
Мужчина на кровати, внезапно усмехнулся:
- Мисс Гу можете сами отомстить.
Хотя голос был слабым, тон был доброжелательным и звучал хорошо.
Цянь Сюэ вежливо ответила:
- Благодарю, но не хочу марать руки.
Стоило троице это услышать, они начали с удвоенным усилием кланяться и горько молить о пощаде молодого господина.
Но мужчина даже не пошевелился, весь его вид показывал, что ему нет дела до мирских проблем, он закрыл глаза с легкой улыбкой. Сразу же после этого со всех сторон подбежали люди в черных одеждах и уволокли троицу за пределы павильона.
Крики молящих людей постепенно удалялись пока не превратились в тишину.
Цянь Сюэ проследила глазами за людьми в черном и поняла, что все это время убийственная аура исходила от них. «Чего или кого он опасается, если его защищают такие люди, и почему они ему не помогли, когда он оказался в смертельной опасности. Разве они не его подчиненные почему не оказали помощь?»
Мужчина на кровати словно прочёл ее мысли и медленно сказал:
— Это моя тайная охрана. Когда мое состояние ухудшилось, барьер все еще был действовал, поэтому они не могли войти.
Цянь Сюэ не могла промолчать и сказала:
- Господин, такая защита похожа на обоюдоострый меч, он может как защитить, так и навредить. Если охрана не сможет вас защитить, не напрасна ли тогда их работа.
Мужчина опустил глаза, прикрывая след беспомощность в них.
- Даже если бы они и смогли прорваться, у них все равно не вышло бы помочь. Доктор Чжоу Лао когда-то сказал, что я не проживу и пятнадцати лет, но я прожил на четыре годя дольше, это можно считать благословением небес. Если даже гениальный доктор Чжоу не смог вылечить эту болезнь, что могут сделать простые охранники?
Цянь Сюэ нахмурилась и опустила в задумчивости взгляд.
- Да, болезнь сердца — это очень неприятно.
На лице мужчины отразилось удивление, он открыл глаза и подозрительно посмотрел на нее.
- Мисс Гу знает об этой болезни?
Цянь Сюэ кивнула:
- Почти уверена что проблема находится в Вашем сердце. Но патогенез может быть различным без специального оборудования сложно назвать конкретное заболевание.
(Пп патогенез - механизм зарождения и развития заболеваний и отдельных их проявлений)
Управляющий Су переменился в лице после ее слов, подумал, что раз Цянь Сюэ недавно смогла помочь господину может она…
- Мисс Гу, этот слуга умоляет вылечить болезнь господина, если Вы сможете, этот слуга готов стать лошадью и коровой для госпожи, чтобы отплатить за доброту.
Цянь Сюэ не смогла удержаться от усмешки.
- Управляющий Су, посмотрите на вашего господина, он не так уж и беспокоится о своей болезни.
Говоря это, она указала рукой в сторону кровати.
Он все это время спокойно и безразлично лежал на кровати опираясь на подушки, а на лице играла лишь легкая улыбка.
Если бы не потеря веса из-за болезни, его внешность могла бы вызывать восхищение.
Цянь Сюэ могла бы руку дать на отсечение, что когда он выздоровеет он станет редким красавцем.
Увы, управляющий Су знал, что его хозяин не заботился о своей жизни. Он не смог удержаться и глубоко вздохнул.
- Эхх, хотя мой господин мудр и умен, о болезни совсем не беспокоится.
- О чем тут беспокоится. Почти прошептал мужчина.
- Я прочел множество книг и в том числе по медицине, но так и не смог найти лекарство. Вместо того чтобы беспокоится каждый день, не стоит ли лучше расслабиться и спокойно принять жизнь такой какая она есть.
Цянь Сюэ кивнула в знак с согласия.
- Господин прав, когда болен стоит смотреть на мир широко раскрытиями глазами, это, пожалуй, хорошее лекарство. Если не можешь найти исцеления, то стоит немного расслабиться и возможно жизнь сможет нас удивить.
Затем она взглянула на мужчину и продолжила.
- Если болезнь господина с рождения, вероятно с таким заболеванием сложно и десять лет прожить в таких условиях. Однако же прожив больше пятнадцати – это определённо звучит обнадеживающе.
Неожиданно их глаза встретились и Цянь Сюэ поразилась сколько было в его глазах. Они светились разумом словно звезды на темном небосводе. Они были притягательными и опасными словно яд.
Цянь Сюэ поспешно отвела глаза, опасаясь, словно сможет поддаться влиянию его взгляда. Все говорят, что красивые глаза могут быть опасными, но иметь такие глаза с таинственным и завораживающим блеском вот что просто смертельно.
Она всегда была осторожным человеком. Она предпочитала людей реальных и простых, не таких загадочных. Такие люди как он непредсказуемы и опасны, как далеко они готовы зайти в своих стремлениях.
- Поскольку Господину уже лучше, не смею более беспокоить.
Цянь Сюэ нашла повод и поспешила сбежать.
- Подождите, Мисс Гу.
Управляющий Су внезапно преградил путь рукой.
- Молю Госпожа, вылечите моего хозяина.
Цянь Сюэ действительно не хотела оставаться тут больше приниматься за лечение этого господина в белом.
Странная болезнь наложницы Цинь уже привела ее в отчаяние, и она больше не может обременять себя. Если она будет лечить еще и его, время на лечение наложницы придется делить еще с одним человеком, Принцу Ли это может не понравится.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 37. Хорошие друзья?
Управляющий отослал слуг прочь и в комнате остались лишь мужчина в белом, управляющий и Цянь Сюэ вместе с Юй Лянь и Юй Цуй. «О, похоже управляющий Су собирается вести длительные переговоры, ну-с тогда начнем» Горько усмехнулась Цянь Сюэ про себя.
- Управляющий Су, позволь я тебе скажу правду. Дело не в том, что я не хочу найти болезнь и лечение для вашего господина. Проблема заключается в том, что его заболевание слишком серьезное и его нельзя вылечить за одну ночь, а может быть и вообще невозможно. Плюс еще отсталость медицинского оборудования, разве можно вообще думать о лечение. К тому же у меня есть и свои проблемы.
Сказала серьезно Цянь Сюэ с глазами полными искренности.
- Нависший над головой меч? Спросил мужчина спокойно и без удивления, но с легким сомнением в голосе.
Цянь Сюэ коротко кивнула.
- Господин, Вам уже известна моя личность. Несколько дней назад мой отец пригласил на пир принца Ли и так уж сложилось что меня подставили, и принц Ли оказался в воде.
Управляющий Су дрожащим голосом произнес
- Мисс Гу Вы… Вы.. толкнули принца Ли в воду?
Все знали, что принц Ли был подобен богу Асуре. Даже Император не сможет его остановить если он хочет чьей-то смерти.
Цянь Сюэ похлопала управляющего по плечу.
- Дело вовсе не в этом, для спокойной жизни я занялась лечением наложницы Цинь. Поэтому сейчас я занята и не могу заняться лечением еще одного человека.
Неожиданно мужчина на кровати громко рассмеялся, а затем смех перешел в кашель.
- Над чем вы смеетесь?
В этот раз Цянь Сюэ была уже озадачена. Какой же странный тип, почему он не борется за свою жизнь. Если бы она была на его месте, она бы голову расшибла, но прилагала все силы для спасения.
Мужчина в белом сардонически рассмеялся и прекратил только, когда снова подавился кашлем.
- Я смеюсь над тем, как переменчива жизнь. Гун Лин Фэн, когда – то сам страшился, подвергался угрозам и нападкам. Мне действительно интересно каким он стал, как выглядит теперь...
«Погодите-ка имя Гун Лин Фэн звучит знакомо, у принца Ли такое же имя»
- Господин, Вы хорошо знакомы с принцем Ли?
Шестеренки в голове Цянь Сюэ внезапно начали шевелиться. Если этот человек сможет спасти ее, она вполне сможет заняться его лечением. В конце концов хоть болезнь сердца трудна в лечение, но все же шансов, гораздо больше нежели отравление неизвестным ядом.
Управляющий Су тут же сказал:
- Да, Его Королевское Высочество Ли с детства знаком с моим господином. Принц Ли неоднократно приглашал господина к себе. Если бы не болезнь господина, он обязательно бы последовал за его Высочеством. Возможно, мой господин сможет помочь Мисс Гу.
«О, другими словами, они настолько хорошие друзья, что он смог бы похлопотать за меня»
Цянь Сюэ продолжала смотреть нахмуренным лицом, стараясь не выражать и толики радости. Взглянув на девушку человек в белом коротко усмехнулся.
- Полагаю ты ошибаешься, Лин Фэн не согласится. Хоть он и посмеялся голос его был спокойным.
Если Мисс Гу лукавит, что обладает медицинскими знаниями и дает ложную надежду для отсрочки я бы потерял лицо прося за Мисс Гу.
Однако, полагаю Мисс Гу уже продемонстрировала свои медицинские навыки?
- ... Цянь Сюэ промолчала, но ясно осознала, что человек в белом действительно обладает уникальными навыками. С таким плохим здоровьем, он так искусно может вести переговоры и направлять их в нужную для себя сторону.
Мужчина видел ее скрытые сомнения и озадаченность, поэтому решил дать ответ ее размышлениям.
- Не то, чтобы я был всезнающим, но я могу понять мысли принца Ли. Если Мисс Гу не доказала бы свои медицинские навыки, его Высочество не дал бы ей уйти живой. Боюсь он не обладает большим количеством терпения.
Он улыбнулся и пожал плечами.
- ... Цянь Сюэ закатила глаза, и в сердцах подумала «неудивительно что он так серьезно заболел, с таким-то злокозненным сердцем»
- Я почти уверен, что Ваши медицинские навыки высоки и Вам по силам справиться с моим недугом. Знаете ли Вы что после таких приступов я остаюсь в постели на месяц. И каждый новый приступ чувствую, что все ближе подхожу к великим вратам загробного мира.
Управляющий Су начал плакать навзрыд.
- Молодой господин, не говорите так, не призывайте несчастья. Подумайте о нашей Академии Хаолань, о семье. Господин вы даже не взяли жену, как же… Что станет с академией без наследника...
Без официального брака, не будет наследников, которым можно передать все свои дела. Цянь Сюэ знала, что древние люди всегда переживали за отсутствие потомства. Без сына мужчины считались почти евнухами, и поэтому всегда желали сыновей, неудивительно что и многие женщины к этому стремились.
Мужчина лишь слабо улыбнулся.
- Ладно-ладно, перестань.
После он посмотрел на Цянь Сюэ и с грустной улыбкой сказал:
- Наложница Цинь серьезно больна уже много лет, должно быть найти лекарство очень сложно, иначе Вы бы не пришли в Академию Хаолань. Может мы заключим сделку?
Цянь Сюэ почти ненавидела этого человека. Словно все секреты мира ему известны. Он мог читать ее как раскрытую книгу.
- И что же за сделку хочет предложить господин?
В этот момент он прищурил глаза и слегка улыбнулся. Словно даже сейчас видел ее насквозь.
- Скажу только, что если в мире существует книга, которая может помочь в излечении Наложницы Цинь только я могу ее получить, а это значит что единственное место, где вы сможете ее получить - Академия Хаолань и этот запретный павильон Линсяо.
- Неужели?
Цянь Сюэ была рада услышать подобное, но все же подозрительно сощурилась
- Вы же не станете угрожать мне запретом на посещение Академии, если я откажусь заниматься вашим лечением?
Он заговорщицки усмехнулся.
- Конечно же нет, но если сегодняшний случай вновь повторится, боюсь мне не посчастливится пережить подобное. А если я умру, боюсь павильон Линсяо будет запечатан навсегда.
Цянь Сюэ ехидно усмехнулась:
- Господин, не кажется ли Вам, что это уж слишком двулично. Вы так трогательно рассказываете о своей болезни. Вы явно хотите, чтобы я Вам помогла, так почему ходите вокруг да около. Говорите, что Вам так тяжело живется, но почему же не прикладываете усилий для улучшения своего состояния.
Мужчина слегка приподнял брови, и в его взгляде мелькнуло одобрение.
Управляющий Су смутился от ее слов. Личность господина была слишком хорошо известна. Все вокруг включая самого императора относились с глубоким уважением и почтением. Как девчонка могла так открыто насмехаться над господином.
- Ох, я не столь расчётлив, если Вам нужна книга, я помогу. Мне хотелось лишь подразнить Вас.
Цянь Сюэ пожала плечами и слегка качнула головой.
- Знаете, если Вы чего-то хотите, стоит признавать это честно, глядишь и жизнь станет счастливей.
Мужчина с улыбкой кивнул:
- Спасибо Мисс Гу за наставление, впредь я буду иметь это в виду.
Управляющий от удивления так широко раскрыл рот, что туда мог бы поместиться целый кулак.
И это говорит его знаменитый по всему миру молодой господин Лин Сяо, тот которому известны все секрета небес?! Все в мире, будь то принц или сам император желают спросить его совета, как же так получилось, что его наставляет какая-то девчонка
- Господин, мы так долго беседуем, но мне до сих пор не известно Ваше имя.
Согласно воспоминаниям предыдущей владелицы тела, в Академию Хаолань мог часто приходить Наследный принц, но кто этот мужчина она не знала.
- Меня зовут Су Лин Сяо, рад познакомится с Мисс Гу
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 38. Божественная книга
- Есть еще один момент. Цянь Сюэ подошла ближе к мужчине.
- Если Вы сможете отыскать нужную книгу, могу ли я взять ее домой и там прочесть?
- Да. Мягко кивнул Су Лин Сяо
В глазах управляющего потемнело, он почти потерял сознание от услышанного. Эти книги настолько ценны, что некоторые даже нанимают лучших убийц для кражи, иначе для чего они так усердно охраняют Академию
Не говоря уже о в павильоне Линсяо, здесь же находятся уникальные книги, выносить их отсюда запрещено.
Как мог молодой господин, так просто позволить этой девчонке взять книгу домой. Управляющий не мог найти слов, чтобы выразить все возмущение и шок.
- Мисс Гу, теперь Вы можете рассказать о моем состоянии? Спросил Су Лин Сяо.
- Да. Цянь Сюэ кивнула и в тот же миг ее стало серьезным.
- Согласно моим наблюдениям и предоставленной информации, я полагаю Вашу болезнь можно назвать врожденным пороком сердца.
Окружающие выглядели озадаченными.
- Не могли бы Вы принести чернила и бумагу? Спросила Цянь Сюэ.
Управляющий Су поспешно подошёл в шкафу взял нужные предметы и аккуратно разложил их на письменном столе. Девушка шагнула вперед и обмакнула кисть в чернила, нарисовала схему сердца.
— Вот, это наше сердце.
Юй Лянь и Юй Цуй тоже подошли ближе и с любопытством посмотрела на рисунок.
- Мисс, так выглядят наше сердце? Удивленно спросила Юй Цуй.
Цянь Сюэ коротко кивнула:
- Да, именно так, наше сердце похоже на насос, после того как оно всасывает кровь, давление сжимается в различных частях тела, а кровь наполненая кислородом, то есть воздухом расходится по нашему телу. С кровью, наполненной воздухом наши внутренние органы и тело, может полноценно работать. Именно поэтому нам жизненно необходимо дышать.
Не говоря об удивлении Юй Лянь и Юй Цуй, даже управляющий Су слышал впервые такие умозаключения.
- Однако, если есть проблема с сердцем и оно неправильно или недостаточно качает кровь, то органы не получают необходимый кислород. Следствием этого является кислородное голодание с последующим удушьем.
Сказав это, она указала пальцем на губы Лин Сяо:
— Вот, взгляните на его губы.
Все присутствующие подсознательно посмотрели на мужчину в белом. Лин Сяо на мгновение опешил, затем слегка улыбнулся, спокойно и уверенно принимая всеобщее внимание. Цянь Сюэ тоже посмотрела на него, хотя он вроде выглядел в норме, но губы оставались еще с фиолетовым оттенком. Этот фиолетовый цвет не только создавал странный мистический образ, но и добавлял некоторое очарования.
Цянь Сюэ пришлось признать, что, если бы Лин Сяо был хоть немного здоровее, он был бы очаровательным молодым человеком. Как Бог может даровать такую судьбу, он родился в аристократической семье, у него приятное лицо, плюс еще и ум, а что уж до поведения, оно своеобразное и притягательное, не каждый современный человек мог похвастаться этим. Даже Цянь Сюэ, не особо любившая людей, была в некоторой степени очарована им. Неужели Бог так щедро одарил его, но в уплату забрал здоровье. Вернувшись из своих размышлений она продолжила говорить.
- В норме наши губы должны быть розового цвета, но у господина Лин Сяо они с фиолетовым оттенком, это значит, что ток крови нарушен и клетки страдают гипоксией. Следовательно, при нарушении тока крови можно заподозрить проблемы с сердцем. Если это с рождения, вероятно врожденная сердечная недостаточность.
Цянь Сюэ продолжила объяснение медленно расхаживая с рисунком в руках.
— Вот, смотрите сердце имеет 4 камеры, разделенные перегородками. Между левым предсердием и левым желудочком, а также правым предсердием и правым желудочком имеются отверстия с клапанами, регулирующими направление тока крови из предсердий в желудочки. Из левого предсердия кровь поступает в левый желудочек, а оттуда по всем органам насыщая кислородом.
Пока она говорила, она водила пальцем по бумаге объясняя направление тока крови по схеме сердца.
- Из правого желудочка благодаря сокращению, бедная кислородом кровь выталкивается в легочную артерию и по ней поступает в легкие, там кровь насыщается кислородом и снова поступает в сердце. У нас есть два замкнутых круга кровообращение, поэтому сердце должно сокращаться, а пульс - биться.
Никто до этого не слышал подобного, все смотрели на лист бумаги словно на страницу божественной книги.
- В виду отсутствия специального оборудования, судя только по вашим словам и участившимся случаям удушения, я подозреваю проблему в левом желудочке.
Сказав это, девушка выглядела задумчивой, а ее палец указывал на левую сторону сердца
В комнате воцарилась тишина. Через некоторое время управляющий Су тихо спросил.
- Мисс Гу, это ... правда?
Цянь Сюэ легко кивнула и продолжила:
- Это правда, если управляющий не убежден, он может вскрыть грудную клетку животного и проверить его сердце. Для этого подойдет и мышь, и кролик, но я бы рекомендовала обезьяну. В конце концов, мы с ними имеем общих предков, да, и строение обезьяны наиболее близкое к человеку.
Юй Цуй в ужасе вскрикнула:
- Госпожа… Вы… что потрошили обезьяну?
Цянь Сюэ подумала, что это прозвучало смешно и улыбнувшись протянула руку и заботливо погладила Юй Цуй по голове.
- Нет, конечно, нет, это все было описано в книге.
Она, естественно, не собиралась признаваться, не хотела пугать маленьких девочек. И уж точно бы не стала говорить, что до этого препарировала ни один труп.
Юй Лянь и Юй Цуй облегченно вздохнули.
Су Лин Сяо внезапно опрокинулся на кровать и спросил слабым голосом:
- Какую книгу читала Мисс Гу? Почему я раньше не видел столь редкой книги?
Цянь Сюэ и позабыла, что перед ней был коллекционер книг, поэтому она сразу же прикинулась беспомощной.
- Прошу прощения, но книга была столь старой, что даже не имела обложки, поэтому и названия я увы, и не знаю. Книга выглядела так ужасно, что ее даже не включили в перечень приданного матери, поэтому прочитав несколько раз, я ее сожгла.
«Боже, как это освежает обламывать людские надежды» Улыбнувшись про себя подумала Цянь Сюэ.
- Сожгли? С не верящим голосом спросил управляющий Су.
- Увы, да. Я была неразумна и испортила много хороших вещей в прошлом. Об этом всем известно.
Деяния предыдущей владелицы тела действительно были хорошо известны. Глаза Су Лин Сяо сильно потускнели, и он пробормотал себе под нос:
- Жаль, очень жаль.
Затем он сразу же подозвал управляющего Су:
- Если Мисс Гу уничтожила книгу, возможно в мире могла остаться копия. Удвойте количество людей и найдите ее.
- Да, молодой хозяин. Управляющий Су принял приказ. По всей видимости Лин Сяо больше заинтересовала книга, нежели собственное лечение.
Управляющий Су не мог промолчать и спросил.
- Мисс Гу, скажите, пожалуйста, было ли в этой чудесной книге описание и лечение болезни моего господина?
Цянь Сюэ колебалась, думая, стоит ли соврать, если скажет да, не принесет ли ей это в будущем еще больше бед.
- Мисс Гу, в любом случае я не буду заставлять Вас лечить меня. Сказал Су Линсяо.
Услышав его слова Цянь Сюэ окаменела, а затем посмотрела на него жалобным взглядом.
- Господин, мы же договорились говорить прямо без лукавства. Я почти унижена. Если Вам не безразличен мой маленький эгоизм, не могли бы Вы все-таки открыто попросить меня?
Бедогала управляющий уже в полнейшем шоке уставился на девушку. Ну как, как так получилось, что с его господином, знающим все тайны небес, так разговаривают.
Лин Сяо не удержался и расхохотался. Его лицо стало чуть румянее пока он смеялся и вид его стал более трогательным.
Управляющий по очереди смотрел, то на Мисс Гу, то на господина. Эта Гу Цянь Сюэ поистине удивительный человек, никто раньше не мог заставить господина так много смеяться. Что же она за человек.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 39. Операция
- Ха-ха, хорошо, признаю, что снова сделал ошибку.
Лин Сяо с улыбкой кивнул.
- Тогда я хотел бы спросить Мисс Гу, сложно ли лечение; какие редкие лекарства нужны; сколько времени потребуется, чтобы вылечиться. Сможет ли Мисс Гу излечить меня совсем? На что следует обращать внимание сейчас в моем состоянии? На что обратить внимание при работе и отдыхе, и что по поводу питания… как?
- Стоп, остановитесь.
Цянь Сюэ поспешно прервала поток его вопросов.
- Ладно-ладно, Вы просто ужасны, Вы либо молчите, не выдавая своих мыслей, либо обрушиваете поток тысячи вопросов. Признаю Ваше величие, я согласна ответить на все вопросы, но по порядку. Я буду отвечать честно, не утаивая и не обманывая.
Цянь Сюэ говорила искренне, так как чувствовала, что этот человек был с ней добр и у нее все еще оставалась совесть.
- Самая важная проблема заключается в том, что лечение врожденных пороков сердца является и сложным, и простым нужна совокупность двух процессов.
Сложность состоит в том, что без прямого лечения мы сможем только поддержать жизнь, но не излечить полностью.
- Прямое лечение? На этот раз Су Лин Сяо спросил с искренним интересом.
Цянь Сюэ кивнула.
- Да, это область хирургии, другими словами, операция. Операция на сердце - вскрывается грудная полость, осматривается сердце и восполняется поврежденный или недоразвитый участок. Например, при нарушении работы желудочков их вылечивают, а при возникновении проблем с сердечной мышцей, как правило устанавливается кардиостимулятор и много еще вариантов.
- Кардиостимулятор? Спросил Лин Сяо удивленно
Цянь Сюэ начинала чувствовать головную боль.
- Не спрашивайте, сложно объяснить на пальцах, за три дня и не управиться.
Су Лин Сяо тут же перестала любопытствовать.
- Хорошо мисс Гу, не нужно объяснять про кардиостимулятор.
Цянь Сюэ почувствовала, что этот человек очень хороший, он может быть теплым, как летний ветерок. Его способность вдохновлять окружающих, вселять уверенность поразила ее. Ей было очень комфортно с ним разговаривать.
- Операция не самая сложная, но вот ее проведение — это проблема. Во-первых, необходимо стерильное пространство. Во-вторых, нет эффективного дезинфекционного оборудования. В-третьих, нет аппарата ИВЛ и тд. Даже самое простое переливание крови трудновыполнимо. Здесь эту операцию сделать невозможно.
Говоря все это она почувствовала себя не комфортно, эти слова были слишком жестокими, в одну секунду она подарила надежду и тут же своими руками уничтожить ее.
Управляющий молча сжал кулаки и опустил голову с глубоким вздохом пытаясь подавить слезы.
Юй Лянь и Юй Цуй тоже понравился господин, и новость о невозможном лечении их очень опечалила, и по их лицам скатились несколько слезинок.
Однако же Лин Сяо выглядел спокойно словно речь шла и не о нем, выражение было умиротворенным, и лишь легкая улыбка была на его губах.
- Тогда не делайте этого.
Цянь Сюэ почувствовала себя немного виноватой.
- В смысле, я имею в виду, если условия позволят я обязательно смогу провести Вам операцию.
- Хорошо. Он сказал очень приятным доверительным тоном.
Цянь Сюэ нравились такие пациенты как Лин Сяо, готовые довериться своему врачу на 100%, его доверие вдохновляло ее.
- Я продолжу отвечать на ваши вопросы. Итак, второй вариант, если мы не можем пока провести операцию, нам нужно подержать ваше текущее состояние, постепенно укрепить тело и сердце, и впоследствии улучшить здоровье. Я подумаю над этим вариантом и напишу подходящий рецепт. Однако должна предупредить, что я не сильна в традиционной медицине.
Су Лин Сяо с улыбкой кивнул:
- У меня есть друг по имени Чжоу Жун Цю, он немного разбирается в травах и медицине. Если Мисс Гу что-нибудь понадобится, можно попросить помощи у него.
Управляющий чуть не поперхнулся, Чжоу Жун Цю - внук знаменитого врача Чжоу Шень Ци, его считают самым молодым и гениальным врачом в мире. Если он узнает, как его описал только что молодой господин, он упадет от разочарования.
— Это превосходно! Обрадованно ответила Цянь Сюэ.
- Когда ваш друг будет здесь прошу познакомьте нас, у меня много вопросов о лечебных травах.
- Положитесь на меня.
- Хорошо.
Цянь Сюэ чувствовала, что осталась в плюсе и это не могло не радовать, поэтому даже ее тон стал бодрее.
- Итак продолжая отвечать на ваши вопросы. Когда вы сегодня получили удар я дала вам лекарство, но оно не совсем предназначено для сердца. В его составе есть чюаньсюн и борнеол- эти компоненты подходящие. Однако, к сожалению, Вам нельзя принимать их в течение длительного времени. Если принимать слишком часто борнеол, это нанесет вред вашему телу.
- Да, знаю. Су Лин Сяо ответил.
- В вашем состоянии нельзя слишком переутомляться как физически, так и эмоционально. Вы должны знать, большой объём работы может нанести Вам вред. И все же Вам нужно делать некоторые упражнения, чтобы добиться укрепления сердечно-легочного функции.
- Упражнения?
- Да, совсем не сложные, например бег трусцой. Но скорость не должна быть слишком высокой, просто бегайте трусцой каждое утро и вечер по две четверти времени. (30 минут)
Лин Сяо за всю жизнь никогда не делал упражнений, но он ответил.
- Хорошо.
- Также обязательно полноценное трёхразовое питание. У вас должны быть овощи и фрукты, а также достаточное количество мяса: курица, рыба, говядина и баранина. Не стоит пренебрегать этим.
Лин Сяо был вегетарианцем с детства, но все равно ответил.
- Хорошо.
- Отлично, а пока я выпишу Вам рецепт, в нем будут некоторые настои, которые нужно будет принимать.
Затем Цянь Сюэ достала новый лист бумаги и начала писать.
- Благодарю, Мисс Гу.
Цянь Сюэ вздохнула с облегчением после того, как написала рецепт, а затем прикусила нижнюю губу и хитро взглянула на него.
- Могу я сегодня одолжить книгу?
- Конечно, какую книгу Вы хотите прочесть?
- Мне нужны те, в которых пишется о ядах.
Цянь Сюэ сузила глаза и внимательно посмотрела на мужчину в белом.
Управляющий Су внезапно сообразил - это она про наложницу ... но высказаться в слух не решался
Су Лин Сяо вновь кивнул с легкой улыбкой:
- Хорошо, я прикажу людям немедленно подготовить их для вас.
Получив приказ, управляющий удалился, занимаясь подготовкой книг.
После долгого разговора ноги Цянь Сюэ устали, и поэтому она села за стол и продолжила объяснять основные аэробные упражнения. Примерно через четверть часа управляющий Су лично пришел со стопкой книг и положил ее на стол:
- Мисс Гу, книги уже упакованы и готовы.
Цянь Сюэ быстро встала и поблагодарила управляющего.
Рот управляющего Су дернулся, он знал, что его хозяин не хотел бы подобных речей, но он все равно обязан это сказать.
- Мисс Гу, эти книги чрезвычайно драгоценны, Вы не должны повредить или потерять их!
- Управляющий будьте спокойны. Я буду очень осторожна.
Управляющий Су взглянул в лицо молодого господина и заметил, что хотя тот был спокоен, неловкое выражение все равно было заметно.
Но управляющий Су все равно чувствовал, что должен сказать все, он, закрыл глаза и продолжил:
- Особенно эти две что повыше, они единственные во всем мире вы не должны их потерять.
- Довольно на этом.
На этот раз голос Су Лин Сяо был холодным, и от этих простых слов давление воздуха в просторной комнате внезапно упало.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 40. Особый допуск
- Господин, не наказывайте управляющего Су из-за случившегося сегодня. Я уверена он старался обучить как следует этого мальчишку.
Цянь Сюэ поспешила стать миротворцем.
- Когда врач назначает лечение, он все время повторяет пациенту вовремя принимать лекарство и исполнять назначения не так ли? Всегда ли пациент послушно исполняет наставления.
Управляющий Су тут же поспешил ответить.
- Спасибо, мисс Гу, за то, что простили и сохранили жизнь моего ученика.
Лин Сяо опустил глаза, а затем медленно сказал.
- Сегодня Мисс Гу просила пощадить его если Вы согласны с ней, тогда забудем об этом в этот раз.
- Спасибо молодой господин, благодарю Мисс Гу.
Именно управляющий ответственный за все что происходит в академия Хаолань, поэтому он тут же низко поклонился и встал на колени в знак глубочайшего раскаяния.
- Ладно, пока еще не стемнело, я покину Вас первой. Господин Вам следует хорошо отдохнуть, я навещу Вас через два дня.
Цянь Сюэ не могла больше терпеть ей очень хотелось погрузится в чтение новых книг.
Юй Лянь и Юй Цуй взяли связку книг и поспешили за своей госпожой.
- Хорошо, Су Кан, проводите мисс Гу.
(Пп, ой серьезно, у управляющего наконец-то имя появилось.)
- Да, господин.
Управляющий встал с колен поклонился еще раз и выбежал провести мисс Гу и ее служанок.
Прошло совсем немного времени, и управляющий вернулся в павильон Линсяо. Войдя в комнату, он сразу заметил , что господин встал с кровати и спокойно сидит за письменным столом внимательно изучая рисунок сердца, оставленный Мисс Гу.
Управляющий не смог промолчать.
- Молодой господин, разве Вам не стоит еще немного отдохнуть?
- Нет. Его взгляд не отрывался от листа бумаги
- Скоро прибудет гость.
- Гость? Управляющий удивился, но не стал больше спрашиваться об этом.
- Молодой господин, думаете слова Мисс Гу … они… насколько верны они были?
- Очень точны. Задумчиво ответил Лин Сяо
- Точны? Ошеломленно спросил управляющий.
Лин Сяо коротко кивнул.
- Я и раньше подозревал, что мое состояние вызвано проблемой в сердце. Она просто подтвердила это, а еще вот это.
Он показал рисунок сердца управляющему.
- Однажды я разрезал человеческое тело и увидел его сердце, эти сосуды и камеры, то что изображено на этом рисунке очень точно описывает человеческое сердце.
Управляющий Су перевел дыхание и сказал.
- Кажется, мисс Гу действительно обладает знаниями, но я не уверен, есть ли в этом мире еще одна такая книга.
Су Лин Сяо опустил глаза и положил листок на стол.
- Не имеет значения как, но ты должен найти эту книгу.
- Да, молодой господин.
Управляющий низко поклонился.
В этот момент за дверью несколько раз постучали, а затем уважительный голос доложил:
- Господин, пришел его Высочество Принц Ли.
Су Лин Сяо слегка улыбнулся:
- Смотри, а вот и гость.
Затем он улыбнулся.
- Пригласите его войти.
Поместье Гу.
Когда Цянь Сюэ вернулся в поместье солнце уже село, и на небе полыхал красный закат.
Цянь Сюэ только прошла сквозь основные ворота в поместье, как услышала крик.
- Доченька, моя милая дочь.
Цянь Сюэ беспомощно вздохнула, ей она нравилась эта женщина, она всегда заботилась о дочери, пускай странно, но искренне. Можно сказать, что Цянь Сюэ была источником жизненной силы для Чжао Ши.
Но поведение Чжао Ши действительно не соответствует текущим требованиям, и при этом ее нельзя назвать совсем пустоголовой, скорее недостаточно развитой. Очевидно, что ей за тридцать, но судя по умственным способностям она думает словно ребенок.
Она хотела объяснить Чжао Ши некоторые принципы жизни, но после нескольких попыток обнаружила, что Чжао Ши ничего не понимает.
Цянь Сюэ пообещала себе, что, когда разберется с отравлением Наложницы Цинь, она плотно займется развитием и образованием Чжао Ши. Но до этого она должна обезопасить свою семью и себя.
- Матушка, уже так поздно, почему Вы не до сих пор на улице в такой час?
Пухленькое личико Чжао Ши посерьезнело, и она почти строго сказал:
- Жду твоего возвращения домой. Ты редко так поздно возвращаешься. Почему совсем не слушаешь свою маму?
Хотя выражение лица казалось чуть серьезнее обычного, все равно было ясно, что Чжао Ши рассуждает как ребенок.
Цянь Сюэ нежно взял мать за руку и повела ее во двор Цветущих Пионов.
- Матушка, Вы ошибаетесь, как такое возможно. Вы с кем- то говорили, почему стали так строги со мной?
Чжао Ши послушно кивнула.
- Да, с твоим дедушкой, он пишет мне почти каждый день. Он велел мне внимательно за тобой приглядывать и напоминать, что ты должна возвращаться домой до заката. Если ты будешь возвращаться позже я всегда должна ждать тебя.
Цянь Сюэ уже догадалась, что все это было устроено генералом Чжао. Воспоминания прошлой девушки потоком хлынули в ее мысли.
История произошла год назад, когда ее сестрица хотела разрушить ее репутацию. Она пригласила прошлую Цянь Сюэ поиграть за чертой города, но не явилась и поэтому Цянь Сюэ вернулась домой лишь к утру.
Но суть была не в этом. Тогда Чжао Ши прождала дочь всю ночь перед воротами. После того как она увидела, что ее драгоценная дочь в порядке она моментально уснула прям на улице.
Цянь Сюэ обернулась и посмотрел на Чжао Ши, лицо которой выражало лишь детскую невинную улыбку, сердце девушки наполнилось трепетом от ее вида.
Она вспомнила свою родную мать в современном мире. Оказавшись в этом месте, она обязательно будет защищать Чжао Ши и хорошо к ней относиться. «Надеюсь в современном мире кто-то также сможет позаботиться о моей матери.»
Двор Цветущих Пионов.
Поскольку Чжао Ши прождала целый день дочь у ворот, она нечего не ела, поэтому они закатили мини пир на двоих.
- Матушка, как поживает тетя Пэй сейчас?
Чжао Ши держала куриные ножки в обеих руках и с чувством откусывала по очереди мясо, от чего ее лицо было перепачкано в соусе.
- Ну, я не знаю.
От такого забавного зрелища, Цянь Сюэ улыбнулась и стала заботливо вытирать лицо матери салфеткой.
- Ладно-ладно, не будем говорить о ней. Скажите, как Вы провели сегодняшний день, все хорошо?
- Хмм, все хорошо, как обычно. Честно ответила мать.
Цянь Сюэ аккуратно попробовала грибной суп и добродушно сказала:
- Матушка, я могу придумать для Вас несколько игр, с которыми можно хорошо провести время, что скажете?
- Хорошо - хорошо! Чжао Ши радостно захлопала в ладошки.
Увидев улыбку Чжао Ши, Цянь Сюэ почувствовала себя по настоящему счастливой. Может это все из-за ее нового тела. Благодаря Чжао Ши она смогла почувствовать в этом странном месте тепло любящей семьи, без нее все было бы очень печальным и холодным.
После ужина Цянь Сюэ подозвала смышленых служанок и научила их подбрасывать мешочки с песком. В современном мире, дети часто играли в такую игру, но увы в стране Наньюэ подобного не было. Дети из богатых семей очень рано обучались письму и должны были оттачивать этот навык добиваясь идеального подчерка. Бедные же дети рано начинали помогать по дому, готовили или присматривали за младшими сестрами и братьями. Поэтому у древних детей совсем не было времени на игры.
Правила игры с мешочками были простыми. Два человека становились друг напротив друга на расстоянии трех метров, а посередине должен был бегать человек, в которого с двух сторон должны были попадать этими мешочками.
Причина, по которой Цянь Сюэ решила научить Чжао Ши этой игре, заключалась в том, что ее мать страдала легкой степенью ожирения. Если она так будет продолжать, ее здоровье может ухудшиться, а так она будет упражняться во время игры. Она тайно подговорила двух служанок позволять Чжао Ши чаще бегать между ними.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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Такой метод тренировки оказался чрезвычайно эффективен. Четыре дня спустя тело Чжао Ши значительно изменилось. Ее щеки стали чуть меньше, но самое главное, это улучшение со стороны дыхания, у нее пропала отдышка.
За это время ее улыбка становилась шире и светлее. Она стала раньше просыпаться и полноценно завтракать и все время продолжала играть до полудня.
Цянь Сюэ отправила нескольких служанок сопровождать и следить за успехами тренировок ее матери. Если Чжао Ши проводит время за игрой она не сможет отвлекать ее. И у нее наконец - то появилось время на чтение и эксперименты по выращиванию пенициллина.
Для своих экспериментов она поместила хлеб во влажное, прохладное место, чтобы он мог заплесневеть. Далее она соскребала синюю плесень, грела на огне и очищала другими методами.
Испытуемыми стали недавно купленные белые кролики. Она поручила надежной служанке приглядывать за ними и кормить. Естественно, она не могла признаться, для чего ей такое количество кролей, поэтому она сказал, что хочет кроличьего мяса. Увы, обнародовать результаты экспериментов, не получится в этом мире, общество вряд ли поймет, не стоит пока их пугать.
После серии экспериментов она наконец смогла определить нужный метод выращивания и метод очистки пенициллина. С пенициллином Цянь Сюэ смогла почувствовать себя в некоторой безопасности.
В конце концов — это древний мир, тут от простого чиха, небольшой температурки можно и дуба дать. Всегда нужно быть наготове и заранее обезопасить жизнь себя и близких.
Что касается Наложницы Цинь Фэй, то она продолжала делать ей массаж в течение двух последних дней. Хотя способа вывести яд она еще не нашла, но из-за массажа мышцы постепенно расслабились и укреплялись. Дыхание стало ровнее и сильнее, цвет лица стал нормальным.
Иногда Цянь Сюэ размышляла, какой мог бы быть голос у Наложницы Цинь, если она сможет очнуться. Но старалась отогнать эти мысли, чтобы лишний раз не мучать себя.
Спустя два дня Цянь Сюэ пришла в Академию Хаолань, и зашла не через парадный вход, а через скрытую от посторонних заднюю дверь.
Предыдущая Цянь Сюэ никогда не могла бы и помыслить о таком. Раньше она была уверена, что Наследный принц часто приходит инкогнито в Академию, поэтому наведывалась туда с завидным постоянством. Благодаря хитрости ее сестры, репутация девушки сильно испортилась. Все, начиная с управляющего Су и до последнего посетителя Академии знали о ее плохой репутации. Поскольку основной массой посетителей были молодые аристократы, на предыдущей Цянь Сюэ вряд ли кто-либо захотел жениться и все из-за дурного характера, глупости и испорченной репутации.
Да, внешне она была красива, но ее красоту всегда скрывал плохой и густой макияж, душный аромат духов и безвкусная одежда, поэтому окружающие ее презирали и чувствовали отвращение.
Поэтому неудивительно, что ее почти никто не узнавал, когда она шла по главной улице по направлению в Академию, перемена была слишком разительна.
Комната, в которую ее проводили была по прежнему очень светлой и просторной, на стенах висели изысканные картины, на многочисленных полках аккуратно были разложены книги, на столе почти в центре стояла изящная курильница.
«Ммм, тот же аромат, что и тогда» Подумала Цянь Сюэ.
Эти благовония были изготовлены Чжоу Жун Цю специально для очищения разума и очищения дыхания.
Недалеко от письменного стола, на кровати лежал Су Лин Сяо. Его белые одежды были распахнуты, обнажая худощавый торс мужчины.
Цянь Сюэ приставила тонкую металлическую трубку к его груди и внимательно слушала.
В комнате было очень тихо, кроме них больше никого.
Дым от курильницы медленно разбрасывал свои петли по комнате создавая причудливые узоры. Сквозь окна пробивались солнечные лучи создавая приятную и теплую атмосферу
Через несколько мгновений Цянь Сюэ закончила прослушивание. Убирая самодельный стетоскоп, она спокойно сказала.
- Господин, быстро поправляется, вы все еще очень молоды,поэтому я думаю, что, если Вы будете продолжать диету и упражнения, тело сможет достаточно окрепнуть.
Су Лин Сяо медленно открыл глаза, взгляд его бледно-серых глаз был мягким, словно ранние лучи утреннего солнца. Он невинно улыбнулся и кивнул.
- Однако... Вы не делали те упражнения, которые я вам прописала.
Выражение лица Лин Сяо мгновенно застыло.
Цянь Сюэ вздохнула и опустила лицо.
- Так Вы хотите жить или умереть?
Лин Сяо поджал губы и опустил глаза оставаясь безмолвным.
- Опять будете увиливать от ответа и хитрить?
Серьезно спросил Цянь Сюэ глядя прямо на него. Атмосфера сразу же стала неудобной. Спустя некоторое время мужчина рассмеялся.
- Ладно-ладно, Вы победили, я хочу жить.
Все вопросы Цянь Сюэ задавала тоном лечащего врача.
-Тогда почему не упражнялись, если хотите жить? Если Вы боитесь бегать начните хотя бы просто ходить.
Лин Сяо по-прежнему не поднимал глаз и не отвечал.
- Я спрошу Вас еще раз. Вы хотите жить?
Он вновь не поднял глаза, но кивнул в ответ, словно боясь, что его сейчас будут ругать.
- Хорошо, в таком случае я приду завтра утром. Если Вы не будете бежать сами, я буду бегать вместе с Вами.
Если стесняетесь бегать на открытом пространстве, можем и здесь, просто уберите ширмы.
Лин Сяо удивленно поднял глаза.
- Что Вы так удивленно смотрите. Вы хотите жить, но не отказываетесь бегать. Что еще мне остается, я могу только проконтролировать. Если бы я смогла бежать за Вас я бы это сделала, но увы.
Лин Сяо открыл рот и хотел уже что-то сказать, но внезапно передумал и промолчал.
- Что? Что Вы хотели сказать? Приподняв одну бровь, спросила Цянь Сюэ.
Лин Сяо, наконец, не смог удержаться от смеха и мягко покачал головой.
- Вы… действительно удивительная девушка.
- О, лесть не поможет. Серьезно ответила Цянь Сюэ.
- Даже не пытайтесь меня обмануть или заговорить. Если хотите жить, нужно упражняться, понимаете?
Мужчина медленно облокотился на подушку у изголовья кровати и стал застегивать рубашку.
- Я понял, завтра начну тренироваться.
- Что ж, тогда завтра я буду присматривать за Вами. Удовлетворенно кивнула Цянь Сюэ.
- Не стоит, я честно буду тренироваться, будьте уверены. Торжественно пообещал мужчина.
- Ну, это уже не сработает, я больше Вам не верю.
Цянь Сюэ деловито встала и подошла к боковому столику. Взяв чайник, она налила две чашки чая, затем протянула одну из них Су Лин Сяо. Он взял чашку и спросил.
- Вы правда придете завтра?
Девушка сделала маленький глоток и сказала
- Думаете я обманываю?
Лин Сяо на некоторое время замолчал, медленно потягивая чай, а затем улыбнувшись кивнул.
- Хорошо, тогда я буду ждать мисс Гу завтра.
Кстати, я хотел бы Вас сразу отблагодарить.
- Ммм? Цянь Сюэ стало любопытно.
В этот момент раздался вежливый стук в дверь.
- Господин, Чжоу Жун Цю просит о встрече.
Лин Сяо поставил чашку и слегка улыбнулся:
- Я хотел бы Вам представить моего друга, о котором ранее упоминал.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 42. Провал
Чжоу Жун Цю считался гениальный доктором в этом мире.
В памяти предыдущей девушки не было информации об нем. Однако Цянь Сюэ прожила уже несколько дней в стране Наньюэ и пока она ходила по чайным дворам она прислушивалась к разговорам. Иногда в болтовне она слышала имя Чжоу Жун Цю. Говорили, что он обладал уникальными медицинскими навыками знаниями о целительных травах.
Но Цянь Сюэ знала, что он все-таки не воплощение божества на земле, так как болезнь Лин Сяо вылечить не смог. До того, как попасть в этот древний мир, она как доктор знала, что симптомы врожденного порока сердца часто принимали за начальную стадию туберкулеза. В этом мире таких пациентов было почти невозможно вылечить, единственным что оставалось это поддерживающая терапия
В тот день, когда Цянь Сюэ подтвердила догадки Лин Сяо о своей болезни, он написал письмо Жун Цю. Знаменитый доктор получил сообщение глубоко в горах на сервере страны, собирая лекарственные травы и коренья. Узнав о том, что заболевание его друга кто-то может вылечить, он был шокирован. Он мчался в столицу без остановки загнав двух лошадей. Прибыв в столицу спустя два дня, он только помылся и тотчас помчался в павильон Линсяо.
- Молодой господин, пожалуйста, проходите.
Лин Сяо был очень рад другу, он солнечно улыбнулся, когда услышал, что прибыл Чжоу Жун Цю
Цянь Сюэ поспешно встала, готовясь встретить знаменитого доктора. Она была очень взволнована, возможно с его помочью она сможет найти противоядие для наложницы Цинь. Если она сможет вылечить ее, у нее появится спокойствие и она начнет жизнь как ей захочется, так ведь?
Цянь Сюэ уже рисовала в голове образ великого доктора. Вероятно, он будет высоким одетым в белое с серьезным лицом, с умными глазами и мудрыми речами.
Цянь Сюэ еще не успела до конца додумать каким он будет, как услышала звук хлопнувшей двери, а затем увидела почти ввалившееся тело.
- Лин Сяо, Лин Сяо, где та странная женщина, о которой ты писал?
Цянь Сюэ стояла в полнейшем шоке.
Образ молодого доктора, в чисто-белом халате, с умными глазами, лопнул словно мыльный пузырь. Вместо утонченного юноши она увидела загорелого юнца, вернувшего с отпуска.
На вид ему было 22 или 23 года. Кожа была загорелой, темно пшеничного оттенка, из-за частых походов на гору за травами он не заботился о белизне лица. Густые темные волосы завязаны в пучок небольшой заколкой. Большие глубоко посаженые глаза, брови словно клинки вздёрнуты вверх. Нос и губы идеальной формы, ни большие, ни маленькие. Его можно было назвать красивым, он выглядел бодрым и словно солнце излучал тепло.
Оба мужчины так отличались друг от друга, словно яркое солнце и холодная луна, один веселый и сильный, другой нежный и слабый. Но благодаря таким различиям они очень дополняли друг друга и выглядели очень гармоничными.
- Ну, скорее расскажи мне об этой странной женщине. Я так нервничаю, ну скорее, не томи рассказывай.
Если бы не Су Лин Сяо не лежал на кровати от слабости, Чжоу Жун Цю несомненно начал бы трясти его за плечи от волнения.
Цянь Сюэ стояла беспомощно моргая, пытаясь принять реальность. Сначала образ прекрасного доктора был разрушен, а теперь ее даже не заметили. Это она слишком прозрачная или у доктора проблемы со зрением?
Второй вариант ей нравился гораздо больше, чем первый.
Лин Сяо улыбнулся и спокойно указал рукой в сторону девушки.
- Не волнуйся так, Мисс Гу уже здесь.
Жун Цю быстро обернулся и вновь посмотрел на друга, а затем как - будто осознав что-то снова повернул голову и уставился на девушку
- Что… а…?
Цянь Сюэ немного смутилась внутри, но лицо оставалось спокойным.
- Здравствуйте, господин Чжоу, наслышана о ваших талантах.
Жун Цю ошеломленно уставился на Цянь Сюэ, затем быстро подбежал к ней, и стал пристально рассматривать ее со всех сторон.
- Так это и есть та странная женщина? Я-то подумал, что ты наконец осознал все и нашел себе горничную, которая скрасит твое одиночество.
Цянь Сюэ подняла брови от удивления и указывая сама на себя спросила:
- Я, по-вашему, похожа на служанку?
Несмотря на то, что она уважала всякий труд, но то, что ее посчитали простой горничной для забавы, вызвало в ней недоумение и раздражение.
Жун Цю снова осмотрел девушку, затем пристально посмотрел прямо в глаза.
Его глаза были такими большими и темными, и так контрастно выделялись на фоне светлых белков глаз, что создавалась впечатление, что на тебя смотрит ребенок, а не взрослый мужчина.
Он долго смотрел на нее, затем почесал гладкий подбородок и одобрительно кивнул.
- Хм, да, я был не правд. Эта девушка действительно очень симпатичная. Если не хочешь быть простой горничной для брата Су, то собирай свои вещи и переезжай к нему. Тебе нужно только родить сына и ждать кончины брата, а после его смерти сын унаследует Академию.
Цянь Сюэ хотелось провалиться под землю от таких заявлений. Ей хотелось врезать ему. Но когда она увидела, что он довольно высок и мускулист, она подавила это желание.
- Господин, перестаньте говорить глупости. Репутация для девушки очень важное дело. Шутя подобным образом Вы можете испортить мою репутацию. Сказала Цянь Сюэ
- Ну и пусть, просто выходи замуж за брата Су. Женитьба на брате имеет много преимуществ, его родители мертвы и тебе не нужно будет служить надоедливым родственникам. Не беспокойся о конкуренции, на брата Су никто не зарится, он все равно скоро умрет. Проведите его последние дни счастливо, а потом, когда он умрет ты получишь огромное богатство семьи Су.
Жун Цю с таким воодушевлением «продавал» своего друга, что казалось будь Лин Сяо девушкой, он сам бы женился на нем.
Она не знала засмеяться ей или заплакать.
- Господин Чжоу, не говорите глупостей, пожалуйста.
Юноша нахмурился и сник, а затем серьезно сказал:
- Я говорю не глупости, мой брат никогда до этого не упоминал о девушках в своих письмах, впервые за десять лет вижу его рядом с девушкой.
Цянь Сюэ глубоко вздохнула и стала протирать свои виски сдерживая раздражение.
- Я знаю господина Су всего несколько дней. И все, о чем мы говорили – это его состоянии здоровья. Исходя из моего понимая, Вам рассказали обо мне как о той, которая назвала заболевания вашего друга не более.
Су Лин Сяо улыбаясь тихо прислонился к кровати, в его взгляде можно было увидеть признательность.
Чжоу Жун Цю загадочно улыбнулся. На контрасте с его темной кожей зубы казались еще белее.
- Да, ты кажется, действительно была правы на счет его состояния, но знаете мой дедушка часто говорил, что самое лучшее лекарство – это любовь. Не первая легкая влюбленность, а длительная и осознанная любовь.
Цянь Сюэ кивнула, она тоже так полагала. Она также спокойно относилась к сексуальным отношениям, так же считая их полезными.
- Мне жаль разочаровывать господина Чжоу, но у я уже помолвлена. Чтобы как-то остудить пыл этого юнца, ей пришлось пойти на крайние меры.
- Что? Помолвлены, с кем же?
Выражение лица Жун Цю выглядело ошеломленным.
Цянь Сюэ улыбнулась и просто ответила:
- С наследным принцем.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 43. Бросай жениха, выходи за моего брата.
Если бы в комнате не было Лин Сяо, она бы подумала, что юный доктор просто разыгрывает ее.
Он не похож на серьезного доктора, скорее на сваху. Мужская версия надоедливой свахи, с хорошо подвешенным языком.
Из-за его непробиваемого упрямства, Цянь Сюэ пришлось упомянуть свою злосчастную помолвку. Она, конечно, не собиралась замуж за кронпринца, но этим двоим не обязательно об этом знать.
Однако к ее разочарованию, упоминание принца, нисколько не смутил Жун Цю, а наоборот раззадорило.
- Мисс Гу, ты вероятно, еще слишком молода и много не понимаешь. Позволь старший брат Чжоу, тебе все объяснит. Согласен, положение кронпринцессы звучит неплохо, однако же такая жизнь очень сложная и скучная. Ты не сможешь быть единственной женой для принца. Чтобы получить поддержку других семей, он возьмет еще несколько жен. Тебе придется делить собственного мужа с множеством наложниц, постоянно соперничая и ожидая его милости. Возможно, ты сможешь видеть его пару раз в месяц, а если ты не сможешь родить ему сына, то о тебе вскоре все позабудут.
Цянь Сюэ весь его монолог внутренне хлопала себя по лбу от нелепости ситуации.
- Да… ты правда слишком юна и не знаешь какими хорошими могут быть мужчины… Эмм ну эту тему пока рано, пропустим. После замужества, качество твоей жизни будет завесить от того насколько благоволить тебе супруг. Если кронпринц перестанет обращать на тебя внимание, то все, ты как будто перестанешь существовать в его доме.
К тому же, женщины еще один важный аспект, они будут сражаться друг с другом за благосклонность мужа. Я тебя предупреждаю, женщины во дворце — это высший уровень, их интриги и заговоры, а искусство отравления гораздо выше, чем у приличного доктора. Говорят, во дворце легко забеременеть, но сложно родить и остаться в живых.
Кроме того, не будь так уверена, что кронпринц обязательно станет императором. Нынешний Император еще молод, а жизнь такая непредсказуемая, может так произойти, что принц потеряет благосклонность отца. Что ты будешь делать если титул кронпринца отдадут другому?
А еще…
Цянь Сюэ почувствовала, что это уже слишком, нельзя так запросто говорить на такие темы с малознакомым человеком. Она поторопилась его прервать.
- Постойте, пожалуйста, давайте, сменим тему, не стоит об этом больше говорить.
Жун Цю явно был недоволен, тем как его прервали.
- Это же такое важное событие в жизни, послушай своего старшего брата, не следуй за кронпринцем, просто выбери Лин Сяо и выходи за него замуж.
Цянь Сюэ по-прежнему стояла, внутренне показывая рукалицо, затем слегка весело хмыкнула и ответила почти с сарказмом.
- Господин Чжоу, вы полагаете что если не хочешь замуж, то браки так легко расторгаются, в этом - то мире? Я почти уверена, что и кронпринц не горит желанием жениться на мне, но тут разве речь о взаимных предпочтениях? Взоры многих людей направлены на этот брак. Могу ли я так просто отказаться?!
Жун Цю, совершенно не смутился от ее ответа, наоборот он улыбнулся во все 32 и гордо заявил:
- Думаешь в этом мире кто-то посмеет забрать женщину моего брата? Пока брат Лин Сяо считает тебя своей женщиной, никто не осмелиться перечить, думаю сам кронпринц первый и проводит тебя в павильон Линсяо.
- … Цянь Сюэ просто опешила от такого напора, ей стало очень неловко, более того смущало что Лин Сяо все это время находился в комнате, но не произнес ни слова, ситуация была патовая. Девушка украдкой взглянула на него, тот казалось вообще был не тут, он не смотрел ни на Жун Цю, ни на Цянь Сюэ.
Он тихо оперся на кровать с закрытыми глазами, густые ресницы, казалось скрывали его мысли,
Его спокойствие казалось почти мистическим, словно он был лишь картиной на стене.
Цянь Сюэ внезапно подумала, что он и Жун Цю знают друг друга много лет. Жун Цю был похож на говорливую старушку сплетницу. Видимо отвечать ему не стоит иначе это только раззадорит его, лучшая стратегия — это отсутствие реакции, очень мудро.
Но проблема в том, что этот юнец вцепился в нее словно клещ, как она может игнорировать его.
- Господин Су. Цянь Сюэ решила вернуть его мысли на грешную землю.
Через несколько мгновений Су Лин Сяо слегка приоткрыл глаза, его ресницы были совсем как бабочки, которые резко полетели на другой цветок.
- Мисс Гу.
С покрасневшим лицом и усталым взглядом Гу Цянь Сюэ указала в сторону Жун Цю, который все еще продолжал разглагольствовать.
- Вы могли бы это прекратить?
Лин Сяо просто кивнул:
- Хорошо.
В этот же момент, абсолютно не замечая присутствующих Жун Цю продолжать доказывать свою теорию почему выходить замуж за его брата выгодно.
- Тебе лучше выйти за брата Сяо, потому что….
- Брат Чжоу. Позвал его мягко Лин Сяо
Жун Цю немного притормозил и тут же переключился.
- Лин Сяо, что случилось?
Су Линсяо спокойно взял листок бумаги со своего стола и показал его Жун Цю. Это был тот рисунок сердца, который нарисовала Цянь Сюэ в их первую встречу.
Жун Цю только взглянул на Лин Сяо и тут же закрыл рот, максимально широко раскрыв глаза он уставился на рисунок.
В комнате сразу стало тихо, как будто внезапно несколько сот мух прекратили жужжать.
Цянь Сюэ почувствовала мгновенное облегчение. Она машинально потянулась к ушам, и стала их тереть словно избавляясь от остатков шума.
- Кто это нарисовал?
Глубоким голосом спросил Чжоу Жун Цю. Его болтливый тон моментально преобразился, словно появился другой человек.
Су Линсяо слабо улыбнулся:
- Это мисс Гу.
Цянь Сюэ внутренне зааплодировала ему, очень хороших ход. Браво.
Чжоу Жун Цю шагнул вперед и взял рисунок, внимательно рассматривая его он почти шепотом проговорил.
- Слишком точно, очень - очень детально. Я думал, что я единственный кто смог так точно изучить сердце.
Улыбка Су Лин Сяо стала шире:
- К тому же, мисс Гу разделила сердце на четыре камеры, левое предсердие, правое предсердие, левый желудочек и правый желудочек, и проанализировала роль каждой части, а затем выписала мне несколько лекарств. Я за эти три дня я почувствовал себя лучше, как если бы лечился три месяца.
Жун Цю потрясенно посмотрел на девушку.
- Мисс Гу, Вы можете рассказать мне о роли этих четырех частей?
Цянь Сюэ кивнула, а про себя подумала «пока ты не галдишь как сорока, я тебе расскажу что угодно»
Подойдя к столу Цянь Сюэ взяла лист бумаги и нарисовала схематично анатомию человека, попутно давая объяснения, что такое круги кровообращения, принцип работы сердца и других внутренних органов.
Лекция длилась четыре часа, Цянь Сюэ практически не делала паузы, слуги все это время только успевали приносить новый чай, так как от долгого монолога у нее пересыхало в горле.
Она призналась, что, этот Жун Цю действительно талантливый малый. Хотя он знает только меридианную фармакологию традиционной китайской медицины, после объяснения Цянь Сюэ он смог объединить знания и не испытывал сильного дискомфорта. Можно сказать, что медицинские достижения и тяга к знаниям Чжоу Жун Цю намного превзошли его современников, а возможно опередил и своих потомков.
Объяснения Цянь Сюэ согласовались с его предположениями. Он задавал вопросы один за другим, но все они были осознанными. Особенно его привлек момент с вирусами и бактериями.
- Пенициллин? Жун Цю был ошеломлен.
- Он действительно существует?
Цянь Сюэ с улыбкой кивнула:
- Естественно, я уже занялась его выращиванием. Хотя он не может быть полностью очищен, его лечебные свойства еще не проявили своего максимального эффекта, но он обрел форму
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- В мире существуют подобные вещи? Шокировано спросил Чжоу Жун Цю.
Даже Су Лин Сяо, который всегда оставался хладнокровным, начал нервно ерзать на кровати. Он слегка приподнялся, лицо выражало удивление, светло-серые глаза были широко распахнуты.
Жун Цю не смог справиться с волнением и схватил девушку за руку.
- Мисс Гу, Вы можете показать мне?
Цянь Сюэ болезненно улыбнулась, стараясь освободиться от его мертвой хватки.
- Не волнуйтесь так, я обязательно Вам все покажу, как только придет время. Сейчас лекарство находится в стадии тестирования.
Тестирования? Как именно Вы их проводите? На ком проверяете? Спросил Чжоу Жун Цю.
- Я использую кроликов в качестве подопытных и наблюдаю за их реакцией при введении пенициллина в их раны.
Затем Цянь Сюэ объяснила ему более подробно, упомянув несколько конкретных примеров.
Жун Цю внимательно выслушал, а после с силой хлопнул себя по лбу.
- Ну, конечно же! Использовать животных в качестве испытуемых! Почему я сам не додумался до этого. Если бы я подумал об этом раньше, мне бы не пришлось искать подопытных повсюду, ой, мисс Гу, Вы мне очень помогли.
- Надеюсь в будущем господин Чжоу не откажет и мне в помощи. Цянь Сюэ завуалированно напомнила о болезни наложницы Цинь.
Но, очевидно, он даже не расслышал ее, он тут же начал тараторить:
- Итак, Мисс Гу, даже не думайте выходить за кронпринца! У Вас такие великолепные медицинские навыки, их непременно нужно показать миру. Если вы выйдите за него Вы максимум сможете советовать тонизирующие настойки! Это просто разбазаривание таланта!
- …
Ну вот, опять! Цянь Сюэ больше не могла выносить этих разговоров, она глубоко вздохнула и начала массировать виски.
Лин Сяо, наконец, не смог удержаться и рассмеялся, даже если он всегда старался быть сдержанным, сейчас же он искренне словно ребенок залился смехом.
Жун Цю раскрыл от удивления рот и стал указывать в сторону друга.
- О, посмотрите, нет, ну вы посмотрите, мы с ним столько лет знаем друг друга, но он никогда при мне так не смеялся. Ваша пара создана на небесах, я дело говорю.
Цянь Сюэ начала закипать, от напряжения даже задёргался глаз, стараясь сохранять самообладание она обратилась к мужчине в белом.
- Господин Су, я вернусь завтра утром, помните, что я буду следить за ходом вашей зарядки.
«Какой же он надоедливый этот «велики небесный доктор»!!! Просто старуха сваха!» Про себя ругая на чём свет стоит надоедливого юнца
Су Лин Сяо кивнул с улыбкой.
Жун Цю неодобрительно посмотрел на девушку, а затем снова схватил ее за руку.
- Почему Вы так рано уходите? Мисс Гу чтобы встретиться с Вами, я без отдыха скакал два дня и две ночи! Я загнал на смерть двух коней! Как вы можете так быстро уйти!
Цянь Сюэ удивленно подняла брови.
- Серьезно?
Жун Цю стал тыкать на свои синяки под глазами.
- Мисс Гу, Вы разве не видите мои огромные синяки?
- О, прошу прощения, господин Чжоу, если бы Вы не показали на них, я бы и не заметила.
Он давно уже дразнил Цянь Сюэ, она лишь немного отыгралась.
- У Вас очень темная кожа, сразу и не заметишь.
Жун Цю на мгновение опешил, он открыл рот намереваясь что-то сказать, но так и не издал ни звука.
Су Лин Сяо засмеялся:
- Мисс Гу действительно умна, видимо и тебя брат можно подловить.
Цянь Сюэ уже начала жалеть, что позволила себе минутную слабость.
- Господин Су, я вовсе не хотела обидеть господина Жун Цю, немного подшутила, прошу меня простить.
Жун Цю грустно посмотрел на нее и всем своим видом стал изображать обиду.
- Вы двое действительно не цените добрых намерений. Забудьте об этом, давайте поговорим о состоянии Лин Сяо.
В конце он пробормотал:
- Нет, вам не нужно вступать в брак, если вы вдвоем начнете меня дразнить, нормальной жизни мне не видать.
Цянь Сюэ сделала вид что не услышала его последней фразы.
- Господин Чжоу, я только объяснила принцип работы человеческого сердца. Метод потенциального выздоровления господина Су – это операции на открытом сердце. Однако, существует множество проблем, таких как стерильные условия, остановка кровотечения, переливание крови, даже обезболивание. А также не маловажный момент, искусственная вентиляция легких во время операции. В этой стране нереально провести подобную операцию.
Чжоу Жун Цю вздохнул:
- Не только в этой стране боюсь во всём мире нет подходящих условий.
Затем на его лице появилось сомнение:
- Мисс Гу, а Вы действительно сожгли эту медицинскую книгу?
- Конечно. Цянь Сюэ выпалила даже не задумавшись, книги даже не существовало.
Су Лин Сяо ничего не сказал, но легко посмотрел на них.
Подозрение на лице Чжоу Жун Цю становилось все виднее:
- Мисс Гу, может Вы просто не хотите раскрывать ее тайны миру?
Цянь Сюэ усмехнулась:
- Почему я должна хотеть скрывать ее от мира?
- Есть много людей не желающие раскрывать свои секреты.
Сказал Чжоу Жун Цю пожимая плечами.
Цянь Сюэ отрицательно покачал головой:
- Хм, у меня не было таких намерений. Думаете я стала бы рассказывать вам о пенициллине, если бы хотела сохранить все в тайне? Я, считаю не стоит трястись над каждой книгой и хранить их под семью печатями, лучше поделиться знаниями со всеми, чем больше людей знает о лечении и медицине, тем большее количество жизней будет спасено.
Чжоу Жун Цю был поражен ее мыслями. В этом мире мало кто разделял подобные взгляды.
Су Лин Сяо улыбнулся:
- Брат Цю, понимаешь, почему я назвал мисс Гу странной женщиной.
Чжоу Жун Цю поднял большой палец вверх:
- Мисс Гу определенно странная женщина!
Щеки Цянь Сюэ вспыхнули, и она пожалела, что была слишком откровенна с ними.
- До операции, моей стратегией было увеличение и укрепление физической силы господина Су. Если мы сможем укрепить его сердце и увеличить объём легких, это сможет продлить его жить даже без операции.
- Да, я согласен. Сказал Чжоу Жун Цю.
- К сожалению, моих знаний о фармакологии* маловато. Сказал Цянь Сюэ.
(Пп подозреваю автор использует более широкий термин фармакология для удобства, но наука изучающая лекарственные свойства растительного и животного происхождения называется - фармакогнозия)
- Положитесь на меня в этом аспекте.
Чжоу Жун Цю похлопал себя по груди. Затем он достал лист бумаги, он обмакнул кисть в чернила и быстро написал рецепт.
Цянь Сюэ пробежала глазами по рецепту, отмечая, ингредиенты – тысячелетний женьшень, красный шалфей, дудник лекарственный. Были еще несколько лекарственных растений для очищения меридианов питания Ци. В основном функции почти всех растений были направлены на укрепление сердечной мышцы, разжижение крови и несколько с седативным эффектом.
Ей очень понравился его рецепт. Он удовлетворял сразу несколько направлений, таких как: повышение жизненной силы тела, улучшение кровообращения, и даже очищение и защита печени.
Она искреннее восхитилась знаниями Чжоу Жун Цю в лекарственных травах. Хотя он выглядел ненадежными поверхностным, но на самом деле обладал обширными знаниями в области лекарственных растений.
Постепенно мысли о здоровье Лин Сяо отступили на второй план, сейчас ее стали занимать яды и отравление наложницы Цинь Фэй.
- Господин Чжоу, есть кое-что, что я хотела бы у Вас спросить.
- Конечно- конечно, к чему такая вежливость, какой у Вас вопрос? Жун Цю был полон энтузиазма.
Цянь Сюэ нахмурилась, а затем словно решившись спросила:
- Господин Чжоу, Вы когда-нибудь пробовали лечить наложницу Цинь?
Вероятность того, что он не пробовал ее лечить, крайне мала, однако она все равно решилась задать этот вопрос. С его славой, вполне ожидаемо что принц Ли его просил помочь.
На мгновение выражение Жун Цю стало жестким, но быстро вернулось в норму, словно он по-прежнему был юнцом из отпуска.
- Это… не упоминай о болезни Наложницы Цинь, эта болезнь сломила меня.
- Сломила? Цянь Сюэ озадаченно смотрела на него.
Су Лин Сяо никак не отреагировал, он продолжал молча лежать с закрытыми глазами.
Жун Цю глубоко вздохнул:
- Мои родители умерли, когда я еще был маленьким, Меня вырастил дедушка, он был известным на весь мир богом медицины. Он всегда хотел передать мне все свои знания и навыки, но я хотел изучать боевые искусства. Я хотел быть героем. Героем, которым будут восхищаться, хотел быть самым сильным.
- ...
За двадцать семь лет Цянь Сюэ никогда не встречала такого болтливого мужчину.
- Господин Чжоу, эмм… давайте вернемся к сути.
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Чжоу Жун Цю несколько раз моргнул и хлопнул себя по лбу.
- Да-да, что-то меня понесло, на чем я остановился.
Цянь Сюэ беспомощно кивнула.
Жун Цю продолжил:
- В общем мой дедушка страстно желал, чтобы я продолжал семейное дело. А я не очень хотел изучать медицину, и учился с полузакрытыми глазами. Однако случилась беда с Наложницей Цинь, и в тот раз дед взял меня с собой во дворец осмотреть ее.
Мой дед никак не мог понять суть болезни как ни старался. В конечном счете сколько бы он не бился у него не вышло, из-за своей неудачи он разозлился, и от своей ненависти слег в могилу.
Закончив говорить Чжоу Жун Цю внезапно рассмеялся.
Су Лин Сяо медленно открыл глаза и посмотрел на друга, затем почти неслышно многозначительно вздохнул.
Цянь Сюэ уловила это и взглянула на Жун Цю, ухмыльнувшись она повернулась к ним спиной.
Внезапно сердце Цянь Сюэ забилось чуть сильнее.
Хотя Жун Цю говорит, что его сердце не лежало к медицине, однако неразрешенный вопрос, который сгубил деда не давал покоя и ему. Интуиция Цянь Сюэ подсказывала что он также переживает. Чем больше вас что-то беспокоит, тем сильнее вы стараетесь это скрыть.
- Господин Чжоу, знаете ли вы о том, что я обидела принца Ли? Спросила Цянь Сюэ
Чжоу Жун Цю просто сказал:
- Вы будущая наследная принцесса, наследный принц и принц Ли смертельные враги. Даже если бы Вы нечего не сделали, то все равно априори не вызывали у него восторга. Однако мне любопытно, как леди из аристократической семьи, которая не выходит из дома смогла обидеть принца Ли?
- Нуу. Несколько дней назад в поместье моей семьи был банкет в честь его королевского высочества. Так сложилось, что по моей вине принц Ли оказался воде.
Жун Цю вылупил глаза и долгое время ошеломленно стоял.
- В воде? Неужели Вы столкнули его в воду? В этом мире никто кроме Вас не осмелился бы столкнуть его в воду. Для чего Вам это понадобилось? Если хотели умереть, нашли бы верку покрепче да балку потолще.
Цянь Сюэ действительно не знала, как ответить, поэтому она только развела руками:
- Может из-за того, что Принц Ли слишком красив и мне не хотелось одной покидать мир живых. В конце концов не плохо было бы попасть в ад с таким красавчиком.
Цянь Сюэ сказала это небрежно словно шутя, но внутри она могла только поаплодировать находчивости младшей сестры. Как предыдущая Цянь Сюэ могла быть такой наивной дурехой.
Жун Цю засмеялся:
- В мире столько красивых мужчин. Вам не обязательно было выбирать Принца Ли к себе в спутники. Принц Ли не столь безропотный, он мог бы и в подземном мире Вас убить.
- Акх- акх-акх. Гу Цянь Сюэ начала кашлять, чуть не подавившись собственной слюной.
- Господин Чжоу, ну Вы скажете, как можно умереть после смерти…
Жун Цю хлопнул себя по лбу.
- Да, не совсем правильно выразился. Я хотел сказать, что жизнь лучше смерти, я не уверен что можно дважды умереть. Но опять же, Мисс Гу если Вы хотите найти спутника в подземный мир, Вам не нужно тратить столько времени и усилий, решение перед глазами.
Цянь Сюэ озадачено спросила:
- Чего?
Жун Цю указал на полулежащего Су Лин Сяо.
-Вам нужно лишь выйти за него замуж, он все равно долго не проживет. И если он умрет в браке с Вами, супружеская пара не будет разделена даже в подземном мире.
Цянь Сюэ почти пошатнулась от таких бестактных слов.
- Господин Чжоу, Вы же доктор как никак, как Вы можете так проклинать своего пациента, еще и так безжалостно?
Лин Сяо невольно вздохнул.
- Не беспокойтесь, Мисс Гу, я давно привык.
Он выглядел очень усталым, лицо было бледным.
- Мне очень жаль, я хотел бы еще поговорить, но сейчас я чувствую усталость.
Цянь Сюэ серьезно сказала:
- Господин, это мы должны извиниться, мы так громко вели разговоры, что утомили Вас. Отдыхайте и набирайтесь сил, мы увидимся снова в другой день.
Жун Цю участливо кивал головой.
- Да-да, отдыхай брат, я найду другое место для беседы с Мисс Гу.
Цянь Сюэ недоуменно посмотрела на Жун Цю. Юноша улыбнулся во все 32 и лукавым голосом продолжил:
- Что Вы думаете на счет ресторана Джушан? Я плачу.
Ее определенно не интересовала еда, ей хотелось обсудить информацию о болезни наложницы Цинь. Жун Цю она в целом заинтересовала и у него было множество профессиональных вопросов.
Цянь Сюэ вежливо наклонила голову говоря:
- Буду рада составить компанию.
- Отлично! Жун Цю улыбнулся.
- Брат Лин Сяо, мы уйдем первыми.
Цянь Сюэ с улыбкой посмотрела на Су Лин Сяо.
- Господин, поберегите силы, хорошего отдыха.
- И вам. Добродушно ответили Лин Сяо.
Гу Цянь Сюэ и Чжоу Жун Цю покинули павильон Линсяо.
К великому разочарованию Цянь Сюэ всю дорогу до ресторана, он ни разу не упомянул состояние наложницы Цинь, и ей никак не удавалась подвести к этой теме разговор. Разочарование.
В то время как Жун Цю продолжал говорить о какой-то очередной чуши, Цянь Сюэ подумала о том, что эти друзья действительно интересные, такие разные, но так удивительно дополняющие друг друга. Один словно холодная мудрая луна, второй яркое веселое солнце.
После того, как шаги и искренний смех Чжоу Жун Цю полностью исчез, Лин Сяо медленно открыл глаза.
С лукавой улыбкой он медленно сел и повернулся к огромной ширме за кроватью, искусно спрятанной в тени.
- Ваше Высочество все слышал?
Через некоторое время из нее вышел мужчина, облаченный в черный парчовой наряд. Он был высоким с величественной осанкой. Голову венчала нефритовая шпилька (мужская корона). Глаза тёмные, как глубокое озеро, сквозь толщу которого не может пробиться ни один лучик света. Все его естество источало неотразимую ауру демонстрируя царственный темперамент и роскошь.
Это был никто иной как Принц Ли - Гун Лин Фэн, тот от которого голова Цянь Сюэ периодически болела.
Принц Ли неспешно вышел из-за ширмы и сел на стул недалеко от кровати. Он шел, уверенно ясно давая понять, что здесь он не впервые и хорошо знает хозяина этого дома.
- Эта женщина на самом деле Гу Цянь Сюэ? Спросил Принц Ли с легким прищуром, его взгляд источал сомнение.
Су Лин Сяо ответил:
- А это важно?
Принц Ли не ответил.
Су Линсяо продолжила:
- Не имеет значения, настоящая Мисс Гу или шпион другой страны, если она сможет вылечить наложницу Цинь ее статус неважен.
Принц Ли задумался на мгновение, а затем слегка кивнул, соглашаясь с ответом.
Лин Сяо продолжил:
- Наше знакомство можно считать совпадением, я уже рассказывал, о том, что она смогла спасти меня, об этом странном методе раньше никто никогда не слышал. Хотя я неплохо разбираюсь в медицине, я все же не эксперт, поэтому я пригласил Жцн Цю. Учитывая его ответ, ты можешь быть уверен в ее способностях.
Принц Ли наконец кивнул.
Напряжение в комнате внезапно спало.
Су Лин Сяо улыбнулся и шутливо сказал:
- Я не ожидал что женщина сможет так легко столкнуть тебя в воду. Если это распространится, определённо сможет навредить твоей репутации.
Принц Ли фыркнул:
- Если бы я не подавлял свою силу, даже сотня таких как Цянь Сюэ не смогли бы и волос с моей головы сдвинуть.
Думая о сцене того дня, лицо Принц Ли потемнело, и он злобно нахмурился.
Видя его реакцию Лин Сяо, озадаченно спросил
- Что такое?
Принц Ли сидя на изящном сандаловом стуле сжал правой рукой подлокотник и тот, тут же был раздавлен в щепки.
- В воде она прощупала мой пульс, не уверен с каким намерением она это сделала и что она теперь знает...
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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Услышав эти слова, Лин Сяо задумался о чем-то и немного покраснел, чтобы скрыть свою реакцию он отвел взгляд и низко склонился.
Спокойная атмосфера тут же испарилась. Наступило тягостное молчание. Лин Сяо встал и медленно подошёл к столу.
- Так она смогла понять, что ты обладаешь силой?
Принц Ли стряхнул с рук щепки уничтоженного подлокотника и с недовольным лицом ответил:
- Полагаю, что да. Никогда бы не подумал, что у кого-то хватит смелости так открыто проверять мой пульс. От неожиданности я сразу же попытался его ослабить и в итоге из-за этого нахлебался воды.
- Нахлебался воды?! Су Лин Сяо удивленно вскинул брови.
- А что было потом?
- А потом эта Цянь Сюэ спасла меня прямо на берегу. Вспоминая события того дня глаза Принца Ли горели огнем, ему хотелось ее прибить. Если бы не ее заявление о том, что она может спасти его мать, он бы заставил траву на ее могиле расти с удвоенной скоростью.
Лин Сяо усмехнулся и мягко сказал:
- Резкое изменение пульса, и захлебывание водой привело к оцепенению и потери дыхания, верно.
- Да, угадал. В голосе Принца звучало какое-то убийственное желание, такое же холодное, как холодный ветер, пронесшийся по вершине заснеженной горы.
- И что же, Мисс Гу сделала это рот в рот?Лин Сяо скрестил самодовольно руки, а его голос звучал бодро и шутливо.
Принц Ли холодно фыркнул, подтверждая его предположение.
- Ха-ха-ха, как жалко, что меня там не было. Лин Сяо не удержался и расхохотался.
- Хотел бы я посмотреть, как она спасает тебя таким образом у всех на глазах.
- Было бы на что смотреть, такое поведение просто возмутительно! Прорычал Принц Ли и раздробил в пыль второй несчастный подлокотник.
- Ха-ха. Ладно-ладно я не буду больше об этом думать. Почти ласково успокаивал его Лин Сяо.
Лин Фэн внезапно прищурился и спросил:
- Раз ты догадался о таком вульгарном методе, неужели спасая тебя она проделала тоже самое?
Лин Сяо спокойно кивнул.
- Да, но знаешь, я не думаю об этом как ты, иногда чтобы спасти человека можно поступить еще более не скромно.
Лин Фэн странно посмотрел на него и на некоторое время замолчал, подавляя плохие воспоминания.
Долгие страдания его друга пронеслись перед его глазами, и он уже мягко сказал:
- Лин Сяо, не волнуйся, раз эта Цян Сюэ на что-то способна, может она сможет вылечить тебя.
Лин Сяо с улыбкой покачал головой:
- Забудь у меня нет особых надежд на эту жизнь
Затем он поднял голову и посмотрел вверх.
Павильон Линсяо считался почти самым загадочным местом с стране Наньюэ, здесь можно было встретиться с великим умом Лин Сяо и получить ответы на самые сложные вопросы. В этом месте мир превращался в загадку, которую он мог разгадать.
Потолок павильона Линсяо был небесно-голубого цвета с парящими белыми облаками. Такой чистый и свежий словно настоящее небо.
Все думали, рисунок был символом того, что Лин Сяо знает все тайны небес. Однако мало кто знал, что это было его стремление к свободе и жизни. Он был словно птица, лишенная крыльев, но жаждущая взметнуть в небо.
- Не говори так, если она сможет вылечить мою мать, она обязательно вылечит и тебя! Принц Ли подскочил и подошел к другу.
Лин Сяо улыбнулся и спокойно ответил:
- Если бы я встретил Мисс Гу несколько лет назад, я был бы в восторге, но сейчас мое сердце безразлично, даже не знаю почему.
Внезапно он посерьезнел и бледное лицо нахмурилось.
- Мисс Гу будущая жена кронпринца, что если он воспользуется ее талантами.
Принц Ли ехидно улыбнулся:
— Это Императрица хотела устроить этот брак, чтобы привлечь генерала Чжао Юань Чжэня на сторону наследного принца. Император молча одобрил только для того, чтобы понять действительно ли генерал примкнет партии наследника. Вне зависимости от итога, она не будет наследной принцессой.
Лин Сяо понимающе кивнул:
- Да, это звучит разумно. Я слышал, что генерал Чжао отказался принимать участие в партии наследника и даже не посещает встречи организованные Гун Лин Яо. Тем самым дав понять, что брака не будет. Императрица была очень расстроена. К тому же Император внимательно следил за действиями генерала, если бы тот согласился, боюсь, Император стал бы опасаться возрастающей силы кронпринца. Этому браку действительно не суждено состоятся.
Принц Ли выглядел хмурым, словно он никак не мог найти решения.
- Однако раз кронпринц не сказал Гу Цянь Сюэ что вероятность брака близка к нулю, значит он узнал о ее талантах. Видимо поэтому он все равно решил привлечь ее на свою сторону.
- Действительно наследный принц известен своим умением привлекать женщин. Спокойно ответил Лин Сяо
- Должно быть он решил, что если он не даст ей титул наследной принцессы, то уж наложницей сможет сделать, а она вероятно с готовностью согласится.
Однако Принц Ли отрицательно покачал головой.
- Думаешь с такими навыками она согласится стать простой наложницей?
Лин Сяо вернулся и сел на кровать. Осторожно постукивая пальцами о спинку кровати он с глубоким вздохом произнес:
-Боюсь ты не знаешь женщин, тем более влюбленных.
Принц Ли усмехнулся:
-Думаешь она в него влюблена? Почему-то мне так не кажется.
Су Линсяо ответил простой улыбкой:
- Если это не так, зачем ей толкать тебя в воду?
На этот раз Гун Лин Фэн промолчал, он медленно расхаживал по комнате и еще сильнее хмурился.
- Есть ли способ?
- Конечно, есть очень действенный метод.
- Не тяни, расскажи мне. Принц Ли иногда не мог выносит такого тона своего друга, он явно дразнил его.
Лян Сяо ответил с хитрой миной:
- Я думаю, нужно немедленно, расторгнуть этот брак, и чтобы это сделать нужно…
Ресторан Джушан
Ресторан считался одним из самых лучших заведений в столице, поэтому в нем не было общего зала, а были отдельные комнаты для гостей. Ресторан состоял из трех этажей и чем выше был этаж, тем дороже и роскошнее считался. Внутреннее убранство буквально кричало о своем уникальном статусе, на всех стенах висели дорогие картины, полы были сделаны из дорогой древесины, а стены покрыты светлой переливающейся краской. В целом вид был элегантный и приятный для глаз.
На третьем этаже в одном из лучших комнат сидели
Цянь Сюэ и Жун Цю. Она отличалась от остальных своими размерами, помимо зоны для принятия пищи рядом была специальная удобная комната для переговоров. В центре просторной комнаты за огромным столом, предназначенным минимум на десятерых, сидело всего четыре человека.
Не смотря на небольшое количество гостей, стол ломился от различных блюд, как баснословно дорогих, так и простых.
Очевидно, Цянь Сюэ планировала сильно ударить по кошельку Жун Цю.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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Ресторан, комната на третьем этаже.
Юй Лянь и Юй Цуй сидели словно на иголках.
Юй Лянь выглядела очень смущенной и почти шепотом спросила:
- Госпожа, Вас пригласил господин Чжоу в такое дорогое место, слугам совсем не подобает сидеть с вами за одним столом.
Цянь Сюэ бросила на нее быстрый взгляд:
— Это всего лишь глупое правило, не беспокойся.
Юй Цуй была более жизнерадостной и менее сдержанной в отличае от Юй Лянь, поэтому она с голодными глазами активно сглатывала слюну.
- Служанка благодарна госпоже и господину Чжоу.
Жун Цю засмеялся, увидев реакции служанки:
- Девушка Юй Цуй, не надо благодарить, здесь нет посторонних, девушка Юй Лянь, не переживай так, не обращай внимание на эти правила. Кроме того, так сказала ваша госпожа, вы же должны ее слушаться.
Цянь Сюэ немного удивилась его отношению, ладно она из современного мира, но он вырос в древнем обществе, с чёткой и строгой иерархией, исполнение законов и норм было неукоснительным, различие между социальными классами было слишком большим. Он не только не выказал недовольства по поводу их совместного обеда, но и с энтузиазмом подбадривал
Его реакция заставила ее взглянуть на него другими глазами.
Он привык что с ним обходились вежливо из-за его статуса, но то, что он сам так поступал со служанками было приятным удивлением
Юй Лянь и Юй Цуй он очень понравился, его манера общения и взгляды на жизнь показались замечательными.
Когда Цянь Сюэ узнала его немного получше, ее отношение к нему стало менее отчужденным и более дружеским. В глубине души он пришелся ей по нраву, и она готова была с ним по-настоящему подружиться.
- Господин Чжоу, кажется вы вполне обеспечены, значит ли это что заниматься медициной выгодно?
Цянь Сюэ взяла палочки для еды и осторожно подхватила кусочек рыбы медленно смакуя и внимательно ожидая его ответ.
Жун Цю посерьезнел и некоторое время раздумывал, а после добродушно улыбнулся и утвердительно кивнул.
-Ну... все зависит от уровня знаний врача. Например, те кто весьма посредственнее знания могут заработать лишь на еду и одежду. Если мастерство выше, то при лечении аристократии расценки значительно выше.
Что касается меня ... честно говоря, я редко зарабатываю деньги. Большую часть времени я ищу пациентов для проверки лекарств, нежели занимаюсь лечением.
Цянь Сюэ подняла брови и саркастически ответила:
- Неужели. Тощий верблюд все равно больше лошади. Уникальный у вас талант, не занимаетесь лечением, при этом считаетесь гениальным врачом, а сегодня и бровью не повели от такого дорогого заказа.
Чжоу Жун Цю серьезно ответил:
- Причем тут верблюды и лошади! У меня есть деньги, потому что их не трачу. Что касается еды и одежды, то я ем то, что готовит мой слуга Чжун, а одежду ношу аккуратно. Живу в доме деда, который остался после него, лекарственные травы собираю сам. Так что у меня не так много расходов, и поэтому у меня есть лишние деньги угостить обедом.
— Значит у вас нет семьи, которую нужно прокормить. не так ли?
Он начинал нравится ей все больше, болтать с ним было очень весело. Он и она довольно прямолинейны по характеру, если бы он не был такой свахой, нравился бы еще больше.
- Да, так и есть, у меня нет семьи поэтому я не голодаю. Жун Цю засмеялся, его красивая улыбка была подобна теплому солнечному свету лета.
Цянь Сюэ также усмехнулась:
- Господин Чжоу, не могли бы вы взять меня с собой, когда пойдете собирать лекарственные травы в следующий раз. Я еще ни разу в жизни подобным не занималась.
Жун Цю покачал головой:
- Боюсь не получится.
- Почему? Цянь Сюэ была озадачена. Он показался ей простым человеком почему отказывает.
- Что касается обычных лечебных трав, они у меня растут в поместье вы можешь их взять. Травы, которые я собираю очень редкие и их очень сложно отыскать. Они растут в основном в горах на высоких скалах. Чтобы туда забраться нужны навыки легкого шага.
- Легкого шага? Удивленно спросила девушка.
Она уже догадывалась что здесь боевые искусства немного отличаются от ее мира. В стране Наньюэ боевое искусство более сильное нежели бокс или кунг-фу в ее мире, однако о навыках «легкого шага» она слышала впервые.
В памяти предыдущей Цянь Сюэ она нашла упоминание о некой силе «ци», но знания были поверхностными, поэтому она подумала, что возможно это некая внутренняя сила.
Чжоу Жун Цю кивнул:
- Ага.
- Что это такое, как работает?
Цянь Сюэ отбросила палочки и полностью сосредоточилась.
В больших глазах юноши промелькнуло удивление, он задумался как бы объяснить:
- Ну, нужно просто прыгнуть. Скажем, выше чем обычно.
- Чем обычно, это на сколько? спросила Цянь Сюэ.
Жун Цю указал на окно:
- Взгляните на окно, обычно человеку почти невозможно запрыгнуть сюда, но воспользовавшись глубоким дыханием и легким шагом — это возможно.
- Ого, правда? Взволнованно вскрикнула Цянь Сюэ.
Жун Цю был очень счастлив увидев искренний интерес с ее стороны.
- Мисс Гу, Вам, правда интересны боевые искусства?
Цянь Сюэ протянула ему руку для рукопожатия:
- Зови меня Цянь Сюэ. Не ожидала что ты обладаешь такими уникальными боевыми навыками, о таких способностях я только читала в романах.
Глаза у Жун Цю почти вылетели из орбит от такой похвалы.
- Я ведь не говорил тебе, но моя мечта - не заниматься медициной, а быть лучшим в боевых искусствах.
Затем Жун Цю подхватил руку девушки и с энтузиазмом потряс.
Юй Лянь и Юй Цуй услышав слова юноши смутились и перестали поглощать еду. Жун Цю такой знаменитый доктор, совсем не высокомерен и хорош собой, зачем ему изучать боевые искусства
Что хорошего в борьбе и убийствах? Они обе подумали об этом, но вслух не решились высказаться.
Большинство людей в стране Наньюэ стремились к комфортной роскошной жизни, без забот и тяжелой работы. Люди, которые занимались и зарабатывали себе на жизнь боевыми искусствами, выглядели свободными и покрыты флером романтики, но все же оставались бедными.
Вот почему Жун Цю был чрезвычайно взволнован, увидев, искреннюю заинтересованность.
-Так, расскажи мне скорее, как я могу прыгать до третьего этажа. В душе Цянь Сюэ оставалась китаянкой, естественно она интересовалась кунг-фу и другими единоборствами, но она и не предполагала, что ей посчастливится увидеть нечто экстраординарное, пускай и пришлось переселиться в другое тело.
Глаза Жун Цю горели энтузиазмом.
- Для начала нужно укрепить физическую силу, а затем постепенно накапливать и развивать внутреннюю силу. Затем накопленную силу нужно по меридианам направить к точкам даньтянь в ногах, таким образом перераспределяя силу ци можно прыгнуть выше. Когда прыгаешь подобным образом нужно глубоко вдохнуть и перераспределить внутреннюю силу в грудь. Если этого не сделать прыгнуть выше не получиться, т.е. нужен баланс и правильное перераспределение энергии по потокам. Чем выше скорость передачи, тем быстрее и выше прыжок.
— Это так… потрясающе! Могу ли я практиковать свою внутреннюю силу?
Цянь Сюэ почти подпрыгнула от обрушившейся на нее информации, она покраснела и готова была бежать тренироваться прямо сейчас.
Осознав, что так она не услышит ответ, она быстро придвинулась ближе и наклонилась так что их лица почти соприкасались.
Юй Лянь и Юй Цуй переглянулись, а затем Юй Цуй осторожно подтолкнула сестру локтем:
- Сестра, тебе разве не нужно напомнить госпоже о манерах, эм… ну то есть, они же хотели поговорить о состоянии наложницы Цинь? Мне кажется, они немного увлеклись…эм… ну скорее, чего ты молчишь…
Юй Лянь взглянула на парочку, вздохнула и отрицательно покачала головой:
- Ой, ешь давай, не болтай.
- Угу. Юй Цуй поспешно продолжила брать палочками еду и активно пережевывать. В конце концов, возможность съесть так много еды в будние дни была действительно редкостью.
- Ты, конечно, можешь начать практиковаться, но уже немного поздно. Внутреннюю силу очень трудно практиковать, и обычно требуется несколько лет, чтобы добиться прогресса.
Цянь Сюэ понимающе кивнула:
- Практиковаться в единоборствах тоже хорошо, все должно происходить постепенно.
Жун Цю поднял вверх большой палец:
- Ум Цянь Сюэ действительно редкость.
Самым важным для практикующих боевые искусства является способность правильно мыслить. К сожалению, сегодня люди стремятся к быстрым успехам, и это совсем не подходит для изучения боевых искусств
Цянь Сюэ активно закивала в знак поддержки.
Наконец Юй Лянь не смогла больше сдерживаться:
- Сестра, неужели госпожа и господин Чжоу действительно серьезно говорят о боевых искусствах, может они забыли, что они практикуют медицину?
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 48. Чрезвычайно раздражающая
Цянь Сюэ и Жун Цю продолжали разговаривать довольно долгое время, Юй Лянь и Юй Цуй уже полностью насытившись бросали на них только удивленные взгляды.
- Брат Жун Цю, можешь ли ты показать мне некоторые приемы с использованием внутренней силы?
Цянь Сюэ была очень взволнована, внимательно наблюдая за юношей стараясь не пропустить ни единого слова.
- Разумеется, могу! Жун Цю сделал паузу и продолжил:
- Но я не могу показать прямо тут. Цянь Сюэ, если человек знающий болевые искусства демонстрирует их так открыто, то люди начинают бояться и это может вызвать много хлопот.
Девушка кивнула:
- Я понимаю.
Жун Цю похлопал ее по плечу:
- Ну, не расстраивайся, я рад что ты понимаешь.
Цянь Сюэ хлопнула юношу по плечу в ответ:
- Что ж, да здравствует взаимопонимание…
- ...! Юй Лянь и Юй Цуй от наблюдаемой картины не могли даже слова вымолвить.
- Раз ты не можешь показать тут, где же это возможно? Спросила Цянь Сюэ.
Жун Цю на некоторое время задумался:
- Если тебе все еще интересно и ты правда готова выучить несколько приемов, то это возможно сделать в моем поместье.
Там живут дядя с тетей и мой слуга, все хорошие люди, которым можно доверять. Помимо сада с лекарственными травами у меня есть небольшая площадка для тренировок .Я лично ее построил, она просто великолепна.
— А это хорошая идея, а где находится твой дом?
- Неподалеку отсюда, мы можем нанять экипаж и тогда прибудем в течение получаса. Добродушно ответил юноша.
Юй Цуй прошептала на ухо Цянь Сюэ:
- Госпожа, вы же хотели спросить про болезнь наложницы Цинь…
Однако Цянь Сюэ будто не слышала ее напоминания.
- Я же знала, что тут так дорого, почему же ты меня не остановила. Теперь брату Чжоу придется выложить приличную сумму. Жалко оставлять столько пищи впустую.
Жун Цю улыбнулся с тожественным тоном сказал:
- Ай, не переживай. Я думаю взять несколько блюд домой и угостить дядю и тетю, а остальное возьми ты, ночью перекусишь.
Юй Цуй тут же встрепенулась словно вспомнила:
- Госпожа, ваша матушка велела вам вернуться до заката.
Цянь Сюэ не глядя на нее кивнула:
- Да-да, ты права, захвати для матушки несколько блюд и передай ей.
- Госпожа, служанка имела в виду не совсем это, я хотела сказать…Тут же бросилась объяснять Юй Цуй, но ее уже никто не слушал.
Расплатившись с официантом Жун Цю вышел искать экипаж. Вскоре все четверо вышли из здания и уселись в широкую карету, запряженную двумя лошадьми. Кучер взмахнул хлыстом и карета двинулась в сторону севера, оставляя за собой облако пыли.
Стоило карте покинуть пределы видимости, как из-за колонны вышла фигура в черном. Он чуть дернул головой и в ту же минуту появился еще один мужчина и кивнул в ответ. Получив приказ, вторая фигура помчалась в город, а мужчина в черном сел на коня и помчался вслед за каретой.
Поместье Принца Ли
Гун Лин Фэн только возвращался из дворца, он был одет в темно - пурпурный придворный наряд, волосы аккуртно уложены и заколоты небольшой короной.
Хотя он не мог скрыть своей раздраженности, он все еще оставался придворным чиновником, поэтому целый день старался сдерживать свое настроение во время работы как мог.
В сопровождении слуги Шао и юноши Цзюнь Аня он сразу же, не переодеваясь, направился в сторону кабинета.
Стоило Принцу Ли вернуться домой, как все в поместье словно впали в оцепенение, казалось, даже ветер перестал дуть, воцарилась гнетущая тишина, и виной всему было мрачное лицо хозяина.
В поместье, вообще, редко кто-либо улыбался, особенно хозяин. Он не казался сердитым, но его лицо всегда выражало решительность и какую-то жесткость и сегодняшний день не стал исключением. Однако его мрачное лицо сегодня было особенно хмурым, поэтому каждый в поместье старался не сталкиваться с ним.
Войдя в кабинет, принц Ли безэмоциональным голосом приказал:
- Принесите книгу налоговых сборов западных земель.
Стоило ему сесть за стол, как в комнате мгновенно похолодало, он выглядел словно собирался вступить в спор с непримиримым врагом.
Слуга по имени Шао, маленький и худощавый старик принес несколько книг и почтительно положил их на стол перед принцем Ли.
Пока он нес книги в голове у него промелькнула мысль «Интересно сколько на этот раз пострадает чиновников»
В год избрания префекта было потрачено сто тысяч серебряных монет, на что было потрачено всем было известно, вполне обычное дело. Император понимал, что поймать за руку кого-либо будет сложно, поэтому периодически такие дела проходили сквозь пальцы. Когда Император хотел предупредить двор он посылал какого-нибудь чиновника разобраться, если хотел, чтобы что-то было исправлено, он направлял министра. Однако если он давал задание Принцу Ли, значит император был в гневе и хотел, чтобы летели головы.
Все понимали, что министра можно было уговорить или на худой конец подкупить, однако если за дело брался Принц Ли значит все закончится плачевно для проворовавшегося.
Принц Ли был подобен судье во дворце Ямы*- жестокий и беспощадный.
(Пп – Яма согласно индийской мифологии один из повелителей нижнего царства. Праведные, благочестивые люди видят Яму в образе Царя дхармы, а безнравственные — в таком ужасном обличье, что кричат от страха, увидев его. Яма внушает ужас грешникам, а праведникам дарует радость.)
Лин Фэн просмотрел несколько страниц и у него на устах заиграла кровожадная улыбка. Пролистав несколько страниц, он осторожно взял чашку чая и немного отпил, а затем словно вторя своим мыслям он ухмыльнулся.
Эти улыбки вызывали лишь чувство страха, словно коса смерти уже замахнулась над головой.
Цзюнь Ань вышел из кабинета, остановился у двери и увидел приближающуюся экономку, та бодро шагала на встречу. Сделав несколько глубоких вдохов, он тихо сказал:
- Сегодня хозяин занят важным делом, если не срочно, лучше его не беспокоить.
Служанка боязливо кивнула:
- Хорошо, спасибо, господин Цзюнь.
Цзюнь Ань выпрямился и встал на стражу двери изображая самого преданного бога дверей.
Через некоторое время во двор вбежал мужчина в черном, это был слуга отвечавший за наблюдение Цянь Сюэ.
- Я пришел доложить информацию согласно приказу господина.
Цзюнь Ань колебался. Приказ о наблюдении действительно был отдан хозяином, однако сейчас господин занимается важным делом, следует ли его сейчас беспокоить.
Из-за двери послышался холодный голос:
- Войди
- Да, господин. Мужчина в черном толкнул дверь и почтительно вошел в кабинет.
- Докладываю Его Высочеству, Мисс Гу и Господин Чжоу пообедали в Джушане, затем наняли карету и отправились домой к господину Чжоу.
Лин Фэн внимательно просматривал листы из бухгалтерской книги и через несколько строк делал какие-то пометки.
- О чем они говорили?
- Отвечаю господину, они обсуждали боевые искусства и внутреннюю силу. Отрапортовал слуга.
- О чем еще? Тон Лин Фэна был немного нетерпеливым, а в холодном голосе была угрожающая нотка.
Мужчина в черном тут же затрясся и поспешно стал вспоминать, а затем отрицательно покачал головой.
- Господин, больше они не о чем не говорили.
Оторвав взгляд от бумаг, Лин Фэн наконец посмотрел на слугу:
- Они не говорили о состоянии Наложницы Цинь?
Мужчина вздрогнул:
- Отвечаю господину, нет, никто из них не упоминал о состоянии наложницы.
— Это невозможно! После слов он с силой хлопнул ладонью по столу, и тут же на гладкой поверхности образовалась вмятина.
Дедушка Шао тихонько огорчился про себя
«Ай, этот стол такой дорогой, похоже придется снова менять мебель».
Мужчина упал на колени.
- Господин, смирите свой гнев, они действительно не упоминали о наложнице.
Лин Фэн отбросил в сторону несколько бумаг:
- Что за абсурд, разве они не собирались обсуждать состояние моей матери! Затем разозлившись еще больше он спросил:
- Зачем они направились домой к Чжоу Жун Цю?
Мужчина дрожал всем телом и тихо, почти плача ответил:
- Они собирались попробовать несколько боевых трюков.
- Что такого они решили там потренировать?!
Лин Фэн начинал закипать, он хотел сорваться и всей своей мощью обрушиться на эту девчонку, заставить ее наконец, заняться лечением матери.
«Черт возьми, эта девчонка раздражает!»
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 49. Испытания на себе
Это было впервые, когда Гу Цянь Сюэ путешествовала по королевству Наньюэ, и также впервые кого-то посетила в качестве гостя. Посещение поместья принца Ли, не в счет, ибо это было не по доброй воле.
Экипаж запряженный лошадьми проехал оживленный рынок, минуя узкие переулки и проезжая через городские ворота въехал в небольшой пролесок.
Юй Лянь и Юй Цуй были немного обеспокоены и осторожно задергали края одежды Цянь Сюэ:
- Госпожа, а мы не слишком ли далеко от поместья министра?
Однако разве это могло волновать Цянь Сюэ?! Сейчас она была похожа на маленького ребенка, которому пообещали поездку в Диснейленд. Возможно, это было проявлением необъяснимой страсти китайцев к боевым искусствам, а может из-за магических способностей, которые возможны в этом мире. Вне зависимости от первопричины, девушка была очень взволнована и сгорала от любопытства.
- Далеко!?Когда я училась в США, а это на минуточку, другая половина земного шара – вот это далеко, а тут всего лишь выехали за ворота.
Затем она повернулась к Чжоу Жун Цю и завела оживленный разговор о дартсе и о школе боевых искусств. Юй Лянь и Юй Цуй посмотрели друг на друга с полном недоумением и немым вопросом «учиться в США, другая половина земного шара?»
Спустя некоторое время карета наконец остановилась у ворот поместья Чжоу Жун Цю. Поместье оказалась гораздо скоромнее нежели дома в столице, но все же в этом месте чувствовался дух и величие старых времен.
Каменная ограда местами обвалилась, но благодаря мху и зеленым плющу это было не сильно заметно, и даже немного изыскано. Над главными воротами висела табличка, гласившая «Великий доктор Чжоу Ман». Надпись явно была позолочена, но со временем покрылась пылью и потемнела, и от этого вида Цянь Сюэ почувствовала грусть. По всей видимости нынешнего хозяина совсем не волновало величие предков. По бокам от ворот стояли статуи львов, и все равно двери казались одинокими и унылыми. Поднявшись по каменным ступеням и проходя во внутренний двор, перед Цянь Сюэ предстала великолепная картина. По обочине каменной дорожки были посажены высокие деревья с золотой пышной кроной,
Пейзаж был восхитителен и захватывал дух, золотые и красные лисья колыхались на ветру и грациозно опадали на дорожку. Цянь Сюэ много раз видела аллеи в современности, но сейчас все было иначе, кроны переплетались между собой и образовывали естественную арку, сквозь которую пробивались осенние лучи. Из-за игры теней и света на дорожке это место казалось волшебным, словно само время не имело здесь силы. Гости с хозяином медленно двинулись по дорожке.
Девушка была поражена и только спустя некоторое время смогла продолжить беседу.
- Должно быть этим деревьям очень много лет?
Чжоу Жун Цю пожал плечами и простодушно ответил:
- Честно говоря, я не имею понятия сколько им лет. Это поместье наследовалось нашей семьей из поколения в поколение. В прошлом семья Чжоу была весьма богата, но со временем большая семья разделялась и в итоге остались лишь мои родители и дедушка. Увы, но мои родители рано умерли, и мы с дедушкой остались вдвоем.
Повисла небольшая пауза и Цянь Сюэ решила сменить тему.
- Ты говорил, что в поместье живет одна пожилая пара.
- Да, раньше, когда был еще жив мой дед, у нас было много слуг, так как постоянно кто-то приходил в поисках лечения, однако после смерти деда, я всех распустил и оставил только дядю и тетю Чжун. Я все равно редко тут живу, но за домом все же нужен присмотр.
Это было похоже на правду, Чжоу Жун Цю круглый год собирает целебные травы и экспериментирует над лекарствами. Со времен смерти дедушки Чжоу, пациенты перестали приходить и поместье стало почти заброшенным.
Юй Цуй шедшая позади, наконец не выдержала и решила задать мучавший ее вопрос:
- Господин Чжоу, у служанки есть вопрос, позволите ли задать его?
Жун Цю был не против и добродушно кивнул головой:
- Девушка Юй Цуй задавайте ваш вопрос, не обязательно спрашивать моего позволения.
Юй Цуй благодарно выдохнула и спросила:
- Господин Чжоу, Ваш дедушка и Вы величайшие доктора нашей страны, скажите, почему ваши родители и дедушка так рано покинули этот мир?
Вопрос служанки показался Цянь Сюэ неуместным, но все же ей самой было интересно услышать ответ. В современности врачи как правило действительно живут дольше из-за своих знаний и самодисциплины.
- Они испытывали лекарства на себе. Чжоу Жун Цю внезапно посерьезнел и отвел взгляд в даль, пытаясь скрыть печать.
- Дедушка и отец были очень увлеченными и талантливыми докторами. И очень часто проверяли свои лекарства на себе. Мой отец умер, когда не смог вывести яд пробуя новое противоядие. Дедушка умер из-за того, что пробовал яды и противоядия слишком часто. Хотя он был довольно успешен и всегда находил антидот, но побочные эффекты сильно подорвали его здоровье.
Еще во время учебы Цянь Сюэ была поражена, услышав легенду о целителе Шэнь Нун*, но она не думала, что такие люди действительно существовали в реальности.
(Пп. Шэнь Нуну (神农) 1-я пол. III тыс. до н.э. в истории Китая считается легендарной личностью, ему приписывали божественное происхождение и считали первым императором, великим травником, прародителем земледелия и торговли. Однажды он в течение одного дня попробовал 100 различных трав и 72 яда, и его организм не справился с такой нагрузкой. Шэнь Нун упал под дерево и потерял сознание. В это время с листа скатилась роса и, попав ему в рот, вернула «Божественного Землепашца» к жизни. Придя в себя, он заинтересовался этим растением, которое оказалось чайным деревом. Он сделал вывод, что чай может выводить из организма яды. Бонусом к его регалиям и достижениям еще добавляется открытие чая.,)
На лекциях им рассказывали об истории медицины в КНДР и упомянули также о Ли Шичжэнь, жившего в эпоху Мин и его трактате «Компендиум лекарственных веществ». Согласно истории, он путешествовал по Китаю и собирал сведения о применении трав и местных лекарственных средств. Тогда, Цянь Сюэ было ужасно скучно читать описание лекарственных трав, уж слишком большим и дотошным был этот трактат. Но сейчас она могла понять на сколько сложно создать подобное. Чжоу Жун Цю, который всегда выглядел добродушным и беззаботным моментально изменился. Лицо серьезное, хмурая морщина меж бровей, но самые разительнее перемены коснулись взгляда, он стал жестким и полным печали. Словно отвечая своей скорби он улыбнулся, но улыбка была совсем не веселой.
- Принадлежность к семье Чжоу накладывает слишком тяжелое бремя, поэтому многие члены семьи отделились и предпочли открыть лечебницы и стать простыми докторами без известной фамилии.
Жун Цю посмотрел на здание и тихо сказал:
- Этот дом когда-то был процветающим и полный людей сейчас же там тихо и одиноко, но я надеюсь, что так всегда будет.
Цянь Сюэ тихо вздохнула, не зная, что сказать.
Есть хорошие врачи, а есть великие. Все врачи могут лечить, но не все готовы положить собственную жизнь на это.
— Значит поэтому ты так удивился, услышав об тестировании пенициллина на кроликах. - мягко спросила Цянь Сюэ.
Жун Цю кивнул и посмотрел на девушку:
- Да, я подумал, что это ведь такая простая, но гениальная идея, почему же до нее раньше никто не додумался.
Цянь Сюэ внезапно задумалась и спросила:
- Так ты тоже испытывал лекарства на себе?
Жун Цю лукаво улыбнулся:
- Этот господин, прожил еще слишком мало зим, чтобы с легкостью проверять лекарства на себе. Я считаю, что, если не можешь вылечить, значит не можешь, не думаю, что стоит жертвовать собственной жизнь.
Цянь Сюэ кивнула в ответ:
- Твоя правда.
Однако в тот же момент она пристально посмотрела на юношу и спросила серьезно:
- А не врешь ли ты часом? Я больше, чем уверена, что ты человек с амбициями. Ты используешь других?
- Как ты догадалась? Жун Цю с удивлением посмотрел на нее.
- Я не пробую новые лекарства, я ищу людей с заболеваниями и бесплатно предлагаю им помощь, предупреждая о том, что они принимают лекарства на свой страх и риск
Цянь Сюэ понимающе кивнула:
- Я поняла, что ты не простой человек еще тогда в павильоне линсяо.
Однако после успешных испытаний пенициллина, Цянь Сюэ задумалась, сможет ли она найти подходящего человека для последних проверок.
Рис 1. Страница из трактата "Компендиум лекарственных веществ".
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 50. Сватовство у них в крови
За разговором они незаметно прошли живописную аллею до конца. Цянь Сюэ не покидало чувство, что, если привести в порядок это поместье оно могло бы посоревноваться с домами в столице.
Поместье было деревянным, основная форма дома была простой, но изящной. Все детали от плитки до колон были великолепны, не было помпезной роскоши или безвкусных цветов.
Смотря на это поместье, можно было сразу сказать, что тут когда-то жили великие врачи. Строго, но не аскетично, красиво, но не вычурно.
Пока девушка восхищалась архитектурой здания, из дома вышла женщина. На вид ей было около сорока лет, худощавая и смуглая, одетая в темно красные кисейные одежды. Платье было явно не новым, но чистым и аккуратным. Волосы были темными с несколькими седыми прядками, пучок на макушке был заколот серебряной шпилькой, в ушах были серебряные сережки.
У женщины была довольно высокая переносица и близко посаженные глаза, но самым примечательным был ее взгляд: пытливый и зоркий. Однако ее походка и облик почему-то показывал некую лень и досуг.
Схватив пригоршню семян дыни, она начала довольно щелкать семечки и неспешно направилась строну алели. Заметив Чжоу Жун Цю, она громко крикнула:
- Оо, вот и молодой господин вернулся.
Хотя она сказала «молодой господин» особого уважения в ее тоне не было. Цянь Сюэ немного опешила от такого приема, что уж говорить о Юй Лянь и Юй Цуй они вообще прибывали в состоянии шока.
Жун Цю уже привыкший к такому приветствию, добродушно и вежливо ответил:
- Добрый день, тетя Чжун.
Взглянув еще раз на юношу, тетушка направилась дальше в сторону заднего двора, продолжая с наслаждение уплетать семечки. Однако пройдя пару шагов она внезапно остановилась и резко обернулась.Цянь Сюэ немного озадачило ее поведение, и она удивленно вскинула бровь.
Вдруг лицо женщины покраснело и появилась немного глупая улыбка, как будто она увидела что-то приятное и постепенно ее удивление перешло в экстаз. Когда экстаз достиг точки кипения, женщина выбросила семечки, развернулась и побежала обратно в дом, по пути крича во все горло:
- Старик, скорее выходи, молодой господин наконец-то сделал это! Он привел симпатичную девушку, на вид благородную! Ну что ты там копаешься, скорее выходи!
Цянь Сюэ, Юй Лянь и Юй Цуй все трое пораженно вскинули брови.
Жун Цю поспешил остановить и объяснить:
- Нет, тетя, остановитесь, послушайте…
Тетя Чжун даже не удостоила его вниманием, и продолжила звать мужа.
- Ну что ты там копаешься. Бросай свои склянки и скорее выходи!
Через несколько минут из дома вышел худощавый мужчина. Он был такого же возраста, как и тетя Чжун, но с более утонченными чертами лица. После того как дядя Чжун посмотрел на Цянь Сюэ он задрожал от волнения, а затем также внезапно поклонился в сторону запада и вежливо сказал:
- Мой господин, Вы наконец-то можете поится с миром, наш юный господин привел девушку. Скоро в доме зазвучат детские голоса. Если будет мальчик он сможет последовать семейным традициям и продолжить семенное дело, если девочка, то мы найдем подходящего зятя, который сможет унаследовать дело.
Цянь Сюэ почти открыла рот от удивления, но не смогла издать и звука. Она думала, что Жун Цю немного странный? Нет, да он просто вверх приличия и нормальности. Она даже не успела представиться, как ее выдали замуж и благословили на зачатие детей.
Побледневшая Юй Лянь в ужасе проговорила:
- Дядя, не говорите так, моя госпожа благовоспитанная леди. Молодой господин и госпожа нечего такого не планировали! Ваши слова могут погубить репутацию моей госпожи.
Юй Цуй бледная подобно сестре энергично закивала в ответ.
По сравнению с ним Цянь Сюэ выглядела более спокойной. Древние женские заповеди совсем ее не беспокоили. Ей было плевать на репутацию и тому подобные пережитки старого воспитания. Ситуация просто была нелепой и все было похоже на дикое недоразумение.
Чжоу Жун Цю, напротив, был очень смущен.
- Дядя, тетя, вы все неправильно поняли. Мисс Гу приехала в гости, посмотреть, как я занимаюсь боевыми искусствами.
Тетя Чжун быстро подошла к юноше и довольно жестко ущипнула его за талию.
- Юный господин, Вы что совсем глупый? Неужели Вы не можете захомутать такую красавицу?!
Жун Цю поспешил ответить:
- Тетя, перестаньте пожалуйста. Вы знаете, кто она? Она дочь министра Гу и внучка генерала Чжао Юань Чжэнь.
Тетя Чжун еще больше начала волноваться и радостно ответила:
- У юной леди прекрасная семья и положение. Вы должны хорошо о ней позаботиться!
Затем она повернулась к Гу Цянь Сюэ и начала пристально ее осматривать.
- Вы очень хорошо выглядите, вы вполне достойны стать женой нашему юному господину. Я вижу, что у вас очень хороший темперамент.
Цянь Сюэ смутилась от такого обращения и посмотрела на Жун Цю безмолвно моля его о помощи.
Внезапно к беседе подключился дядя Чжун и серьёзно спросил:
- Юный господин, неужели Вы беспокоитесь что министр Гу откажется выдаваться дочь за вас? Даже не переживайте, Вы сможете попросить о браке императора. Вы же помните, что у нас есть жетон, подаренный первым императором.
- Проблема вовсе не в этом. Поспешил объясниться Жун Цю.
- У Мисс Гу уже есть жених и это наследный принц.
Цянь Сюэ вскинула бровь и недоумевающе посмотрела на Жун Цю.«Ой, да неужели, когда ты сватал меня своему другу Лин Сяо ты совсем не беспокоился о таких мелочах»
Тетя Чжун усмехнулась и довольно строго ответила:
- И что, разве у наследного принца есть проблемы с поиском супруги? Наша благородная семья Чжоу всегда была в почете у императора, начиная с основания страны и династии. Все поколения правящей династии всегда обращались за помощью к нашей семье. Даже нынешний император неоднократно просил молодого господина принять официальную должность во дворце. Именно мы с дядей отказали самому императору. Подумаешь расторгнуть брак с кронпринцем. Я уверена император даст согласие на ваш брак.
Вот тут Жун Цю начал паниковать и тревожно замахал руками.
- Дело не только в наследном принце! Мы с Мисс Гу познакомились сегодня, у нас нет никаких чувств, мы впервые видимся…
Цянь Сюэ даже позабавил его страх перед этой парой. Она молча продолжила с усмешкой смотреть на его потуги объясниться.
Словно карма мгновенно сработала, и вот теперь он пытается доказать, что им не нужно вступать в брак. Странно, но эта семья совсем не похожа на прославленных врачей, скорее на брачное агентство или семью свах в десятом поколении.
- Что?
На мгновение тетя Чжун удивилась, но тут же поспешно добавила:
— Это все не важно, я впервые увидела дядю во время церемонии бракосочетания. Мы прожили хорошую жизнь и родили троих сыновей.
- Но… мне не нравится мисс Гу.
Жун Цю чуть ли не плакал, весь его вид был похож на щеночка под дождем.
Тетя Чжун удивленно вскрикнула:
- Господин, вы что ослепли?
- Нет, у меня все в порядке со зрением, не жалуюсь.- ответил Жун Цю
Внезапно взгляд тети Чжун переместился на пояс юноши, и она недоуменно спросила:
- Юный господин… неужели у вас есть какие-то проблемы?
Как только Юй Лянь и Юй Цуй поняли, о чем идет речь они залились краской и быстро отвернулись, стыдливо прикрывая лица и ища яму чтобы туда провалиться.
Цянь Сюэ была на грани истерики, это была донельзя глупая и комичная ситуация.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 51. Дядя и тетя Чжун.
Лицо и шея Жун Цю покрылись красными пятнами. Он был рассержен и пристыжен одновременно.
- Тетя, пожалуйста, прекратите! Я не хочу даже слышать подобное, я сильный и у меня с этим нет никаких проблем! Мисс Гу и девушки Юй слишком молоды им неуместно такое слышать!
Тетя Чжун вопросительно посмотрела на Цянь Сюэ.
Цянь Сюэ слегка улыбнулась и спокойно ответила:
- Тетя Чжун, Вы, полагаете, что у господина какие-то проблемы?
Затем девушка посмотрела на Жун Цю и подавляя смех серьезно проговорила:
- В таком случае нужно растереть рога оленя, корень бесцветника, немного корицы, листья эвкоммии, цветок цистанхе и сушеный кордицепс, они, несомненно, будут полезны. Если юному господину придется не по вкусу мой рецепт, то он может употреблять больше лука-порея, семян кунжута и почки животных в пищу. Для будущей жены следует постараться и не забрасывать проблему в долгий ящик.
Когда Юй Лянь услышала наставления своей госпожи и то, что она сказал это без капли стыда, служанка быстро потянула девушку за край рукава. Цянь Сюэ совсем не волновалась и не смутилась от подобных разговоров. Она из современного мира и к тому же врач. Разве может доктор стыдиться и быть застенчивым, когда старается помочь пациенту.Тетя Чжун изумленно хлопнула в ладоши.
- Юная госпожа, Вы великолепны, очень хороший рецепт. Погодите - ка…
Затем опомнившись она посмотрела на юношу.
- Юная госпожа действительно из семьи Гу? Почему она разбирается в лечебных травах?
Жун Цю обрадовался, что тема разговора сменила вектор и ответил:
- Мисс Гу разбирается не только в лечебных травах, но и обладает уникальными знаниями, которые и не снились нашей семье. Благодаря ее знаниям мы сможем решить вековую проблему семьи Чжоу.
- Проблему семьи Чжоу? - спросил дядя Чжун.
Жун Цю слегка вздохнул и добавил:
- Испытание лекарств! Мисс Гу недавно создала лекарство под названием пенициллин, которое обладает уникальными свойствами. И проверила действие лекарства не на себе, а на кролике!
Дядя Чжун был удивлен и недоверчиво спросил:
- Неужели это возможно, это сработало?
- Да, эффект, по словам Мисс Гу отличный. Жун Цю был очень взволнован, он вспомнил все, о чем они разговаривали в павильоне линсяо.
- Дядя Чжун, Вы знаете, что у Су Лин Сяо снова случился приступ, и Мисс Гу смогла помочь ему и найти причину его болезни. Она также разработала несколько методов лечения.
- Несколько методов? Одновременно спросили тетя и дядя Чжун.
Юй Цуй забыла, что она стесняется и с любопытством спросила:
- Дядя Чжун, тетя Чжун, вы тоже врачи?
Жун Цю ответил с улыбкой:
- Девушка Юй Цуй действительно умна. Хотя дядя и тетя не занимаются лечением, их медицинские навыки и знания одни из самых обширных в стране.
- Давайте вернёмся к методам лечения, что за болезнь у юного господина Су?
Тетя Чжун снова выглядела спокойно и даже несколько лениво. Однако ее взгляд горел желанием узнать что-то новое.
- Тогда, давайте пройдем в дом и поговорим. - вежливо сказал Жун Цю
Внезапно дядя Чжун понял, что они пренебрегли гостеприимством и быстро пригласил гостей внутрь. Тетя Чжун лично заварила чай и подала по чашке каждому.
Жун Цю пустился рассказывать обо всем что произошло в павильоне линсяо. Цянь Сюэ неторопливо пила чай. «Это очень хороший чай, неудивительно, вполне в духе семьи Чжоу». Чай был отменного качества, и очень интересного вкуса. В чае помимо самих листьев были добавлены какие-то травы, запах и вкус были очень интересными и нежными. Эффект от такого чая наступал почти мгновенно, сознание прояснялось и внутри словно зарождалась новая энергия. Юй Лянь и Юй Цуй тоже были очень рады попробовать такой чудесный чай. Цянь Сюэ внезапно вспомнила аромат в павильоне линсяо, запах был таким же, наверное, этот чай придумал Жун Цю.
Пока Цянь Сюэ наслаждалась чаем и вела внутренний монолог, Жун Цю активно жестикулировал и рассказал о новоприобретённых знаниях. Дядя и тетя Чжун только поддакивали и удивленно выпучивали глаза.Когда рассказ наконец был закончен, дядя Чжун восхищенно посмотрел на Цянь Сюэ.
- Неожиданно в этом мире есть люди с таким уникальным медицинским талантом, это очень радует, у нас есть надежда на хорошее будущее.
Цянь Сюэ поспешно ответила:
- Дядя Чжун, эти знания я почерпнула в книге.
Тетя Чжун улыбнулась и хитро сузила глаза.
- Не врите юная госпожа, то, чем Вы поделились невозможно записать в одной книге. По крайней мере не все точно! Если бы простой человек прочитал подобный труд, он вряд ли бы смог со всем разобраться. Не хватило бы и тысячи страниц, чтобы записать то, что мы услышали!
- …. Цянь Сюэ пришлось признать эти аргументы. Чтобы изучить медицину ей потребовалось восемь лет. Эти знания действительно невозможно прочитать в одной книге. Внезапно Цянь Сюэ подумала о Су Лин Сяо. Этот человек мог легко раскрыть ее довольно слабую историю. Возможно ли что он обо всем догадался?! Вероятней всего он все понял.
Дядя Чжун сказал с улыбкой:
- Старушка, даже если ты поняла это, зачем же ты смущаешь юную госпожу.
Цянь Сюэ натянуто улыбнулась и промолчала.
Увидев ее реакцию, дядя и тетя Чжун больше не задавали ей вопросов.
— Значит наш юный господин и Мисс Гу действительно пара, созданная на небесах. Торжественно объявила тетя.
Цянь Сюэ улыбнулась и ехидно ответила:
- Тетя Чжун, несколько часов назад юный господин сказал тоже самое в отношении меня и Су Лин Сяо.
Тетя Чжун соскочила со стула и схватила несчастного Жун Цю за ухо:
- Юный господин, ну как же так?! Вы совсем поглупели! Как вы могли так легко отдать такую прекрасную девушку почти призраку.
- О, не… не надо, тетя Чжун, больно! Жун Цю не осмелился сопротивляться он только жалобно скулил, позволяя тете крутить его ухо.
Тетя Чжун рассердилась:
- Я спрашиваю юного господин, осмелится ли он еще раз сватать Мисс Гу приведению еще раз?
Жун Цю поспешно ответил:
- Нет, тетя, я никогда не посмею больше. Отпусти меня пожалуйста!
Дядя Чжун даже забеспокоился:
- Старушка моя, ты полегче, он все-таки юный господин, не перестарайся.
Цянь Сюэ еле сдерживалась чтобы не прыснуть.Семья Чжоу такая странная, но очень душевная. Никакой субординации между господином и слугой, более того все в доме не смеют прекословить тете Чжун.
- Юный господин, быстро отвечайте, Вы выйдете за Мисс Гу? Если согласны, я тут же отправлю сватов в поместье Гу. Если вы отказываетесь, мне придется лишить вас уха!
Жун Цю понял, что запахло жаренным и пора остановить чрезмерно распалившуюся тетю. Он слегка нажал на акупунктурную точку на ее руке. Она почувствовала онемение и на мгновение выпустила еле живое ухо.
Жун Цю тут же воспользовался возможностью, схватил Цянь Сюэ за руку и быстро выбежал из комнаты, крича по пути:
- Тетя, мы пошли на тренировочное поле, позаботьтесь, пожалуйста, о девушках Юй Лянь и Юй Цуй.
Жун Цю и Цянь Сюэ вскоре скрылись из виду. Юй Лянь и Юй Цуй в страхе переглянулись и осторожно посмотрели на тетю Чжун.
- Старик, принеси-ка мне бумагу и чернила. - холодно сказала тетя Чжун, а затем с улыбкой посмотрела на девушек.Дядя Чжун встал и не задавая вопросов пошел за бумагой и чернилами. Несчастные служанки были на грани обморока.После того как дядя Чжун вернулся, тетя посмотрела на служанок и довольно громко сказала:
- Вы наверняка лучше всех знаете свою госпожу. Я буду вас спрашивать, а вы просто отвечайте, договорились?
Юй Лянь и Юй Цуй быстро закивали головами.
— Вот и славно! Тетя Чжун обмакнула в чернила кисть и начала свой допрос.
- Приступим, что из еды нравится вашей госпоже. Какие у нее любимые цветы, во что она любит одеваться, какие черты характера ей нравятся в мужчинах, нравится ли ей кто-нибудь сейчас…
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 52. Посмотри на меня
Чжоу Жун Цю бежал изо всех сил. Цянь Сюэ явно отставала от его темпа, увы, она не обладала талантами в спорте, ни в прошлом теле, ни в этом. Однако в какой-то момент девушка почувствовала, что ее ноги словно обрели свой разум и стали передвигаться быстрее.
Парочка промчалась словно ветер пролетая длинную вереницу построек, минуя сад полный трав и наконец, тяжело дыша повалились на траву рядом с тренировочным полем.
Запыхавшаяся девушка какое - то время старалась выровнять дыхание, а после с любопытством спросила.
- Что это только что было? Цянь Сюэ в упор смотрела на Чжоу Жун Цю, ожидая его ответа.
Юноша улыбнулся, обнажив ряд белоснежных зубов.
- О, так ты заметила — это хорошо, я нажал на акупунктурную точку на твоей ладони. Это точка называется Лаогунь.Точка Лаогунь - важная точка для питания энергии ци и усиления тока крови. Если ее можно эффективно стимулировать, она действительно может увеличить силу и емкость легких. Прости я боялся, что ты будешь нас тормозить и поэтому немного помог
Цянь Сюэ резко схватила Чжоу Жун Цю за рукав и нетерпеливо спросила:
- Ты только что сказал, что помог мне?
Чжоу Жун Цю кивнул с довольной ухмылкой:
- Ага.
Цянь Сюэ почти раскрыла рот от удивления.
- Так, так… значит ты передал мне свою энергию? Хм, я такое слышу впервые, в романах о боевых искусствах все не так, я читала о Дафе, которая поглощает энергию звезд, но тут получается, что ты передал мне свою энергию?
[Пп согласно китайской википедии, автор упоминает о романе Цзинь Юна «Мечник», в котором использовалось боевое искусство под названием Дафа привлечения звезд — это вымышленное боевое искусство где энергияприобретается за счет поглощения энергии звезд]
- Чего? Что за Дафа такая, никогда о таком не слышал. Я не могу передать тебе свою энергию/внутреннюю силу, я могу только стимулировать твою собственную. Хм, это чем-то похоже на иглоукалывание.
Цянь Сюэ сильнее сжала его рукав, словно уфолог, который наконец нашел живого инопланетянина.
— Значит с помощь внутренней силы можно лечить, заменяя иглоукалывание своей энергией?
Чжоу Жун Цю великодушно решил объяснить и с торжественным видом сказал:
- Да, это возможно. Смотри сейчас из-за того, что я помог тебе, моя энергия немного уменьшилась и мне потребуется вермя на восстановление. Однако при лечении, ты заранее не знаешь сколько времени это займет и сколько энергии это потребует. Поэтому есть большой риск истощения.
- Внутренняя сила может иссякнуть? Цянь Сюэ нетерпеливо задергала несчастный рукав юноши, словно испуганный ребенок.
- И что случиться если она иссякнет, человек умирает? Она подумала так из-за того, что в романах о боевых искусствах писалось именно так.
Чжоу Жун Цю засмеялся и добродушно ответил:
- Ха-ха, конечно, нет. Внутренняя энергия подобна силе, после того как она истощается, нужно просто отдохнуть и восполнить. Внутренняя сила требует больше времени, нежели обычная физическая энергия. Мне потребуется примерно три дня медитации на восстановление.
- В этом мире много людей, которые владеют боевыми искусствами и внутренней силой?
Цянь Сюэ по-прежнему отказывалась отпускать его.
— Хм, кто знает, может мало, а может много - сказал Чжоу Жун Цю,
— Никто не собирается на собрание для подсчета, но среди сотни людей, один наверняка обладает боевыми навыками.
- А что, если ты не владеешь боевыми искусствами, но можешь направить энергию только в кулаки? Сколько раундов можно выдержать, используя внутреннюю энергию? - торопливо спросила девушка
- Может около пяти. - ответил Жун Цю
- Пять? Так мало! Разочаровано вскрикнула Цянь Сюэ
Чжоу Жун Цю развел руками:
- Да, ведь внутренняя энергия истощается довольно быстро, а вот физическую силу можно натренировать. На самом деле хорошо работает объединение техники и энергии, поэтому важно знать боевые искусства.
Хотя его почти допрашивали, Чжоу Жун Цю совсем не был против, ему очень нравился проявленный ею интерес. Можно сказать, что он был счастлив разговаривая о боевых искусствах и не важно, что спрашивала женщина.
Спустя некоторое время Чжоу Жун Цю громко вздохнул.
- Что такое? Озадаченно спросила Цянь Сюэ
- Мисс Гу – хороший ты человек, знаешь мы можем вместе практиковаться в боевых искусствах и получать новые навыки, что думаешь по этому поводу?
Цянь Сюэ игриво усмехнулась:
- Звучит как отличная идея, после того как я вылечу болезнь наложницы Цинь, я начну изучать боевое искусство не отвлекаясь, но об этом мы поговорим потом.
Чжоу Жун Цю посмотрел на нее немного отстранённым взглядом и со вздохом сказал:
- Эх, забудь, ты же женщина. Если я буду тренироваться с тобой и позволю бить, ты потеряешь свою репутацию.
Цянь Сюэ посмотрела на него с приподнятой бровью и кривой улыбкой:
- О, так теперь ты вспомнил о моей репутации. Где же эти мысли были раньше, когда ты сводил меня и господином Су?
Чжоу Жун Цю осторожно освободил свой рукав от ее хватки и печально ответил:
- Я был искренен и честен. Что не так с Лин Сяо. Если бы ты видело его лет пять назад, его внешность была едва сопоставима с обычным смертным. Как жаль… очень жаль, что он болен.
Цянь Сюэ почти почувствовала подавленность и сожаления юноши по поводу болезни друга. Если болезнь наложницы Цинь была ударом для его деда, то болезнь Лин Сяо была ударом для Жун Цю
- Ладно-ладно, не вздыхай так печально. Болезни лечатся. Я уверена, что мы сможем ему помочь. - подбадривающе сказала Цянь Сюэ.
- Ты уверена, что тебе не нравиться Лин Сяо?
Цянь Сюэ строго посмотрела на него:
- Ты что совсем мне не веришь? За кого ты меня принимаешь?
Чжоу Жун Цю сразу покраснел:
- Эм, нет, нечего. Давай начнем тренировку. Итак, чтобы ты хотела увидеть в первую очередь?
Каким бы прогрессивным Чжоу Жун Цю не был, на него все равно влияла консервативная атмосфера. А вот Цянь Сюэ, напротив не обращала внимание на такие разговоры.
- Я хочу увидеть цигун. - поспешно сказала девушка.
Жун Цю кивнул, его глаза резко сузились, и он указал пальцем на деревянный тренировочный инвентарь.
- Этот выглядит подходяще.
Девушка внимательно наблюдала, не смея лишний раз моргнуть, чтобы не пропустить что-то важное. Сделав глубокий вдох, юноша направил энергию ци в точку даньтянь и его спина моментально расширилась. Направив энергию в ноги, он подпрыгнул и перелетел пять или шесть деревянных брусьев.
- Потрясающе! - Цянь Сюэ не удержалась и громко зааплодировала.
Хотя движения юноши не были такими преувеличенными как в современном кинематографе, когда актёры порхают с ветки на ветку, но все равно его выступление выглядело волшебно.
Девушка была весьма шокирована, ее глаза горели как яркие звезды, а ладони начали болеть от сильных ударов.
— Это потрясающе, ты словно умеешь летать!
Чжоу Жун Цю тоже был очень счастлив, его вдохновила преувеличенная реакция Цянь Сюэ.
- Цянь Сюэ хочешь покажу удары кулаками?
- Да, конечно! – Цянь Сюэ поспешно кивнула, пара прекрасных глаз были полны ожидания.
Жун Цю внезапно прыгнул в открытое пространство перед Цянь Сюэ, а затем последовала серия ударов, которые определенно можно описать как
«Нападение тигра» * и «ветряной удар» *.
[Пп нападение тигра-虎虎生威 Это идиома, но как корректно ее перевести я не знаю, в китайской вики говорится, что это обозначает «внушающая трепет атмосфера, как при встрече с тигром», 招招带风- ветряной удар, тут видимо буквально, ниже прикреплю картинку по запросу]
- Здорово! Этот удар по любому уложит десять противников! – весело крикнула Цянь Сюэ.
Жун Цю в конец раззадорившись, взволновано ответил:
- Знаешь, я на самом деле больше предпочитаю мечи!
Цянь Сюэ поспешно ответила:
- Чего же ты ждешь, покажи, как управляешь своим мечом!
[Пп Божечки, фантазия стой)]
Ему не нужно было напоминать дважды, Жун Цю тут же подбежал к оружейной стойке и нетерпеливо вытащил меч.
В этот момент взору предстала красивая картина. Фигура юноши словно превратилась в белого дракона, парящего над океаном, а тень серебряного меча в белые гребни волн.
P.S Не уверена, что парнишка именно такие движения делал, но картинки мне понравились.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 53. Это не то, о чем вы подумали
- Великолепное зрелище, твой меч словно продолжение руки, отличный ритм и пластика!
На тренировочном поле под хвалебные оды Цянь Сюэ, Жун Цю поочередно стал менять виды орудий, вначале был обоюдоострый меч, затем длинное копье с внушительным наконечником, после изящный хлыст. Так постепенно на оружейной стойке не осталось ни одного предмета, все восемнадцать были разбросаны вокруг хвастающегося юноши. Чжоу Жун Цю полностью погрузился в боевой танец, а Цянь Сюэ упоительно хлопала и криком выражала восхищение. Если бы кто-то их увидел, никто бы не предположил, что они оба вообще-то доктора!
Пройдя максимально пристрастный допрос от тети Чжун, Юй Лянь и Юй Цуй, морально истощенные, побрели искать свою госпожу. Тетя Чжун последовала за служанками, источая лучезарную и хитрую улыбку.
Когда служанки подошли к тренировочному полю они застали почти полностью мокрого Жун Цю снимавшего верхнюю одежду. Шокированные увиденным девушки в страхе завопили. Юй Лянь тут же метнулась к госпоже и раскинув руки загородила своим телом весь обзор.
Цянь Сюэ озадаченно посмотрела на служанку:
- Юй Лянь, что с тобой, почему ты дрожишь?
Лицо служанки было белым как рисовая бумага, она нервно прикусила нижнюю губу и почти рыдая проговорила:
- Госпожа, эта служанка не позволит, она никому не позволить использовать Вас!
Увидев происходящее, тетя Чжун ударила себя по бедру и с полным сожаления голосом заговорила:
- Молодой господин, прошу простить плохую служанку, эта старая служанка нарушила план господина.
- … Цянь Сюэ сначала посмотрела на испуганное лицо служанки, затем на сокрушающуюся тетю Чжун, и в этот момент до нее дошла причина такого поведения. Она весело улыбнулась и аккуратно взяла Юй Лянь за руку.
- Вы все не так поняли, все совсем не так как может показаться на первый взгляд.
Чжоу Жун Цю был сбит с толку, с голым торсом и рубашкой в руке. Надо отметить, что фигура у него была отличная, шесть кубиков пресса не выпирали, но представляли собой обтекаемую поверхность, способную дать почувствовать заключенную в нем силу. А вот что касается лица, то на загорелом и красивом личике было недоуменное выражение.
- Тетя, я не понял, какой план Вы нарушили?
(Пп, далее автор ломает 4 стену и пишет о том, какое горячее тело у Жун Цю, а также шуткует на тему того, что тело у него было гораздо лучше, чем его кунг-фу. 🤷🏻♂️, эти строчки я добавила в описание его прекрасности выше)
Тетя Чжун перестала переигрывать и грозно посмотрела на молодого хозяина. Она с громким хлопком ударила себя по лбу и невесело покачала головой. Посмотрев Жун Цю в глаза, она нахмурилась и терпеливо объяснила:
- Молодой господин, ну как же так, такие вещи и на улице. Я, конечно, понимаю почему вы так спешите, людей в нашей семье совсем мало осталось, но такими вещами лучше заниматься в помещении. Все-таки лучше вернуться дом.
Было очень странное ощущение от слов тети, она вроде бы ругала молодого господина, но как-то так получалось, что в ее тоне слышалась похвала.
Чжоу Жун Цю озадаченно почесал макушку и спросил:
- Тетя Чжун, я что-то не понимаю, растолкуйте, о чем Вы?
Тетя Чжун яростно зыркнула:
- Разве вы оба не собирались заняться тем, чем занимаются мужчины и женщины на едине?
Юноша тут же покраснел и заикаясь переспросил:
- А.. мужчины … мужчины и женщины на едине? Делают на едине? Тетя, о чем Вы?
Тетя Чжун загадочно улыбнулась и ответила:
- Молодой господин не стесняйся, как же ты собрался родить трех сыновей? Молодые люди твоего возраста должны заниматься такими вещами, чтобы оставить потомство. Не переживай за барышню Гу, я очень хорошо позабочусь о ней.
Чжоу Жун Цю почты заплакал от безысходности:
- Тетя, но это не то, о чем Вы подумали! Я сильно вспотел, когда практиковался в боевых искусствах, поэтому решил снять верхнюю одежду! Я же не снимал штанов!
Тетя Чжун тут же парировала, продолжая ослепительно улыбаться:
- Ну так чего ты ждешь молодой господин, скорее снимайте штаны.
- Ч…чего! – Жун Цю превратился в спелую помидорину и задыхаясь:
- Нет! Тетя, пожалуйста, перестаньте говорить подобные вещи!
Юй Лянь и Юй Цуй окружили Цянь Сюэ словно свирепые львицы готовые дать бой за целомудрие госпожи.
- Госпожа, этот зверь нечего же не сделал верно? - спросила Юй Цуй
Цянь Сюэ начала массировать виски двумя пальцами не в силах совладать с этим абсурдом, громко вздохнув она сдавленным голосом ответила:
- Что может произойти средь бела дня! Молодому господину просто стало жарко, поэтому он решил снять верхнюю одежду, чтобы продолжить тренировки комфортнее.
- Неужели так и было? - Юй Лянь подозрительно обернулась к госпоже.
- Так и было, мои слова вернее жемчужины*.
(Пп - вернее/крепче жемчужины - 比珍珠还真 (bǐ zhēn zhū hái zhēn) - современная идиома, часто используется в сети., буквального перевода я не знаю, но китайская википедия пишет, что это выражение обозначает - 100% правду, там прикол с фонетической двусмысленностью, в иероглифах есть омофоны - звучат одинаково, но пишутся по-разному)
Юй Лянь облегченно выдохнула и погладила, себя по груди:
- Госпожа, Вы напугали служанку до смерти! Если бы что-то случилось, мы бы точно лишились жизни!
Тетя Чжун же напротив совсем не успокоилась, она уже все решила, девушка должна войти в семью. Поэтому она быстро отряхнула длинную юбку, поправила прическу и направилась к Цянь Сюэ.
- Госпожа, мм, т.е. барышня Гу! Вы же впервые в поместье Чжоу, что на этом поле интересного, давайте я Вам все тут покажу.
Цянь Сюэ перевела взгляд на тетю Чжун и кивком ответила:
- Конечно, пожалуйста.
Тетя Чжун с живым энтузиазмом взяла девушку под руку и повела прочь с тренировочного поля. Пройдя несколько построек, перед Цянь Сюэ открылся потрясающий вид. На фоне горных вершин раскинулись поля золотистой пшеницы, переливающейся при порывах ветра, как волны на море, чуть ближе к ним было несколько рядов цветущей лаванды.
Цянь Сюэ была удивлена, откуда в Наньюэ лаванда, поэтому она тут же спросила:
- Тетя Чжун, почему лаванда цветет осенью, разве ее цветение приходится не на летний период?
(Пп, время цветения лавандовых полей в Провансе приходится на середину июня-конец августа, в Китае она тоже растет на северо-западе, период цветения - поздняя весна середина лета)
Тетя Чжун пораженно уставилась на девушку и осторожно спросила:
- Барышне Гу известно такое растение. Удивительно. В Наньюэ не многим известен этот цветок.
Цянь Сюэ поняла, что сказала лишнего и поспешно ретировалась:
- Я… читала об этом растении в книге и такое необычное название запомнилось.
Тетя Чжун тепло улыбнулась и перевела взгляд на бескрайние поля.
- Прочли Вы это в книге или услышали от кого-то или узнали иным способом, это не важно. Это лишь иллюстрирует что Ваши познания довольно обширны. Тете очень нравятся умные девушки. В этой жизни я, пожалуй, больше всего не люблю женщин канареек. *
(Пп имеется в виду глупеньких девушек, желающих жить в золотой клетке)
Цянь Сюэ промолчала, только улыбнулась слегка угрюмо.
- Эта лаванда была привезена из далекой страны за морем. Этот цветок мой самый любимый. Я слышала, что изначально лаванда цвела летом, но тут она стала цвести осенью, не знаю почему, возможно из-за почвы, или воды, а может из-за того, что Наньюэ южнее той страны. – задумчиво проговорила тетя Чжун, и ее взгляд стал чуть мягче, словно она погрузилась в воспоминания.
- Когда лаванда впервые зацвела, родился молодой господин и наш господин дал ему имя.
Позади послышались шаги, девушка обернулась и увидела уже переодевшегося Жун Цю, который печально смотрел на пурпурно - золотистый океан.
Есть люди, которые радуются просто так, любому хорошему моменту, а есть такие как Жун Цю, которые за фасадом радости и счастья скрывает ранимую душу и невыразимую печаль.
Семья Чжоу имеет долгую историю, но в конце концов от огромной семьи осталось лишь пара человек. Цянь Сюэ стала еще больше восхищаться выдержкой юноши. С такой ответственностью, как продолжение древнего рода, она не смогла бы справиться так же, как он.
-------
Мне показалась эта картинка подходящей.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 54. Мастерство тети Чжун
Возникла тягостная пауза, Жун Цю и тетя Чжун взирали на колышущееся травяное море.
Цянь Сюэ поспешила сменить тему:
- Хороший получится урожай, посевы выглядят великолепно.
- Да, урожай в этом году будет добрым. - сказала тетя Чжун.
В этот момент пожилой крестьянин проходивший мимо, поприветствовал тетю Чжун глубоким поклоном.
- Доброго дня, уважаемая, Вы как обычно на своем посту.
Посмотрев за спину тети Чжун он увидел Жун Цю и удивлённо поклонился и ему:
- Неужели это молодой господин решил проверить посевы. Ба, а я все думаю почему такой ветер поднялся.
- Проверить посевы? - удивленно спросила Цянь Сюэ
Тетя Чжун довольно улыбнулась и указывая на бескрайние поля торжественно объявила:
- Да, все поля здесь принадлежат семье Чжоу.
— Это все принадлежит Чжоу Жун Цю?
- Да, разумеется. Не только эти поля, но и та гора, и территория за ней — это все семьи Чжоу.
- Все эти территории?!
- Ага. - по-ребячески ответила тетя.
Юй Лянь и Юй Цуй ошарашено переглянулись. Да, знать как правило обладала территорией и деньгами, однако на столько больших территорий в руках одной семьи – это было очень много. Баснословные богатства и все рядом со столицей. Можно было предположить, что удержать такие богатства было очень сложно без протектората императорской семьи. Тетя Чжун упоминала ранее об императорском жетоне не спроста. Видимо слухи правдивы о хороших отношениях между императором и семьей Чжоу.
Тетя Чжун, наблюдая за реакцией девушек радостно ухмыльнулась.
- Посмотрите какое большое состояние у Жун Цю. Барышня Гу, если Вы войдете в нашу семью Вас ожидает прекрасная жизнь и безбедная старость. Богатства хватит даже на несколько жизней.
-… Цянь Сюэ беспомощно выдохнула и проговорила:
- Все еще не оставили эту затею.
- Барышня Гу, думаете я шучу, у меня у самой трое детей, я бы не стала говорить просто так.
Цянь Сюэ внезапно вспомнила, что ей самой в этом мире всего 15 лет и ее поведение сильно отличается предполагаемого. Она тут же поменяла выражение лица и немного наигранным голосом сказала:
- Тетя, боюсь я слишком задержалась, моя семья будет беспокоится, мне уже пора.
Тем временем солнце уже перешло полуденный рубеж.
Тетя Чжун тут же затараторила:
- Нет-нет, барышня Гу пойдемте, я покажу Вам другую часть поместья, дальше за пролеском есть несколько красивых домов, мои сыновья работают там. Что скажете?
Цянь Сюэ улыбнулась и сказала
- Благодарю за заботу, но вопросы брака решают родители и сваха, я не могу принимать подобных решений. И к тому же мне не нравиться молодой господин в этом смысле.
Тетя Чжун расстроено ответила:
- Барышня, не глупите, у Вас же есть выбор, мало кто может этим похвастаться. Что хорошего в браке с наследным принцем? Вы готовы бороться за внимание мужа со всем гаремом?
Цянь Сюэ ощутила пульсирующую боль в голове, за сегодняшний неимоверно длинный день, тетя Чжун была вторым человеком, который плохо отзывалась о браке с наследным принцем.
- Тетя Чжун, не волнуйтесь, я обещаю подумать над вашими словами. – сдаваясь проговорила Цянь Сюэ.
- Но все равно мне нужно вернуться домой.
Уговоры не подействовали, тетя продолжила наступление:
- Подождите, давайте для начала отобедаем, я лично приготовила несколько блюд, они не такие великолепные как у императорского повара, но очень вкусные и интересные.
Девушка прямо-таки ощущала железную хватку, про себя она подумала, что у дамочки есть способности похлеще боевых навыков.
- Тетя конечно не хвастается, но мои блюда действительно уникальны на вкус. – начала рекламировать себя тетя Чжун.
- Тетя…- Жун Цю хотел было что-то сказать, но тетя лишь зыркнула на него и под ее подавляющим взглядом юноша покорно проглотил дальнейшие слова.
Цянь Сюэ беспомощно вздохнула и дала увести себя в дом. Юй Лянь и Юй Цуй покорно последовали за своей госпожой, лишь опасливо косясь на тетю Чжун.
Войдя в дом Цянь Сюэ, удивилась почти стерильной чистоте, а ведь за таким большим домом присматривали всего два человека. Дядя Чжун ухаживал за садом и лечебными травами, а всё домашнее хозяйство было на плечах тети. Пройдя в зал, находившийся рядом с кухней, Цянь Сюэ села на низкий стул и тут же была захвачена тетей, которая начала бессмысленную беседу, фактически на давая той и слова вставить.
Наконец у Жун Цю пробудилась смелость, и он осторожно позвал гостью:
- Барышня Гу, а ты…
- Молодой господин, что ты хотел спросить? – озадачено, но благодарно спросила Цянь Сюэ.
- Цянь Сюэ, ты умеешь готовить?
Цянь Сюэ удивленно приподняла бровь, но все же утвердительно кивнула.
- Да, могу приготовить несколько простых блюд, а почему ты спросил?
- Ну, это… я …я хотел бы попробовать твою стряпню. - заливаясь краской спросил юноша.
- Эм, мы же взяли много еды с собой из ресторана Джушан, можем мы ее просто разогреем?
Жун Цю почувствовал облегчение и быстро кивнул:
- А… точно-точно! Это очень хорошо, давайте поедим эти блюда. Цянь Сюэ ты же очень их любишь, правда? - Жун Цю многозначительно посмотрел на девушку.
- С тобой все в порядке? – спросила Цянь Сюэ тоном полным непонимания.
Жун Цю поспешно принес упакованные блюда и попросил тетю разогреть их. Тетя Чжун весело приняла их и напевая пошла на кухню. Дождавшись пока, тетя скроется, Жун Цю схватил Цянь Сюэ за руку и оттащил в сторону.
- Хух, барышня Гу, ты в курсе, что я только что тебя спас, это определенно поступок героя.
Цянь Сюэ усмехнулась и по-ребячески посмотрела на нервного юношу.
- Кулинарные навыки тети Чжун не так хороши?
- Думаешь меня можно испугать не вкусным обедом?! – хмуро ответил юноша.
- Я дома бываю не часто и питаюсь чем придется на пути, поэтому дело вовсе не во вкусе блюд, а в особом мастерстве тети Чжун.
- То есть, с готовыми блюдами из ресторана опасности нет? – немного неуверенно спросила Цянь Сюэ.
Внезапно юноша побледнел и тут же понесся в сторону кухни.
Однако было уже поздно.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 55. Тонизирующие ингредиенты
Нужно отметить, что тетя Чжун действительно умелая домоуправляющая, скорость с которой, она подогрела блюда и расставила их на столе была почти мгновенной. Аромат был великолепным, но немного странным.
Жун Цю учуяв странные нотки в аромате, тут же поменялся в лице:
- Тетя, зачем Вы добавили купену многоцветковую, мазаолин, горянку, циноморий, мозаолиан, горянку, кодонопсис, куркуму, красный шалфей, корень белого пиона, перетертый виноград?
(Пп автор привела все растения на латинском, но мне показалось странным оставлять латиницу в китайском романе)
Цянь Сюэ нахмурилась и посмотрела сначала на тетю Чжун, а потом на Жун Цю. «Как много трав она добавила и как он все это почувствовал – их умения очень впечатляют»
Эти травы считаются полезными, они укрепляют, как Инь так и Ян, однако благодаря своим тонизирующим свойствам часто считаются афродизиаками легкого спектра. Некоторые из этих трав принимают для лечения бесплодия и стимулирования подвижности мужского семени.
Затем до девушки постепенно дошло назначение лекарственных трав, и она шокировано посмотрела на тетю. Тетя Чжун бросила короткий взгляд на молодого господина и быстро поторопила его:
- Молодой господин, скорее садитесь.
Затем она успокаивающим тоном обратилась к Цянь Сюэ:
- Барышня Гу, не переживайте, тетя обо всем позаботиться, пока вы еще слишком молоды, к важным событиям лучше подготовиться заранее.
Цянь Сюэ все еще находясь в шоке машинально кивнула, а про себя зареклась больше никогда не возвращаться сюда.
- Благодарю тетю за наставления.
Юй Лянь и Юй Цуй окончательно сбитые с толку поведением госпожи и юного господина, нервно переглядывались. Вскоре Цянь Сюэ и Жун Цю сели за стол, тетя и дядя Чжун стояли рядом.
У еды был очень странный вкус, с ходу было сложно сказать, были ли эти блюда из ресторана или лекарства. Цянь Сюэ попробовала кусочек и тут же чуть не выплюнула это безобразие, но хорошее воспитание не позволило поддаться инстинкту.
Жун Цю тяжело вздохнул, поспешно налил чая и протянул пиалу девушке.
- Возьми. - затем понизив голос.
- Думаю будет лучше если твои сопровождающие сами будут подавать еду.
Цянь Сюэ приняла чашку и одним махов осушила ее. – Откровенно говоря я хоть и была предупреждена, но к такому я совсем не была готова.
Цянь Сюэ посмотрела на тетю и дядю Чжун, убедившись, что они не услышали.
— Это нормально добавлять лекарственные травы в еду, но я не ожидал что она… - сказал Жун Цю и хмуро сощурился в сторону тети.
Подхватив несколько стеблей бамбука палочками Жун Цю, осторожно положил их в рот.
Кашель.
Цянь Сюэ горько улыбнувшись участливо спросила:
- Слушай, а обязательно все есть?
- Тебе нет, а мне увы...
С жалостью в глазах Цянь Сюэ подбадривающе проговорила:
- Держись товарищ.
Жун Цю кивнул головой не до конца понимая, что за товарищ, но посыл ее поддержки он понял. Глубоко вдохнув, он героически запихнул в рот все что было в тарелке, быстро прожевал и тяжело глотнул
Цянь Сюэ пытаясь отсрочить время пытки, вежливо обратилась к паре Чжун:
- Дядя, тетя, присоединяйтесь, в ногах правды нет.
Тетя же ни капли не смутившись отрицательно покачала головой.
- Нет-нет, что вы барышня Гу, это все для вас, кушайте на здоровье, вам обоим это будет очень полезно.
Дядя Чжун все это время благоразумно хранивший молчание, лишь приоткрыл глаза. Принюхавшись, он немного скривился, а затем спокойно ответил:
- Тетя права, мы уже слишком старые, все-таки жирная пища нам не очень подходит.
А про себя добавил, что четвертого ребенка он точно не переживет.
Цянь Сюэ неохотно кивнула и с грустной улыбкой посмотрела на своих служанок.
- Юй Лянь, Юй Цуй, присое..- недоговорив она с грустью вздохнула, а затем продолжила - Забудьте, поужинаете дома.
Служанки сразу же приуныли. Юй Цуй была немного в шоке от такой смены решений своей госпожи. Еще утром им разрешили покушать в лучшем ресторане еще и за одним столом с молодым господином, почему же все так переменилось. Юй Лянь увидев яркую реакцию своей сестры, тут же осторожно подтолкнула ее локтем, предупреждая быть более сдержанной.
Наконец с ужасным обедом было покончено.К счастью, дядя Чжун вспомнил, что он вообще то работает в этом доме и пошел в сад, тетя последовала его примеру. Стоило им выйти, как Жун Цю тут же вскочил и побежал готовить экипаж для своей гостьи.
Хотя тетя Чжун уникальная особа, она все еще человек эпохи, поэтому как бы она не хотела оставить Цянь Сюэ на ночь, это невозможно. Хотя смесь трав была адской, это все-таки не было сильнодействующим афродизиаком. Но Жун Цю не решился самолично отвезти гостей домой. Какой никакой жар он ощущал. Перед отъездом Цянь Сюэ дала несколько рекомендаций для охлаждения пыла. Бросив напоследок беспомощный взгляд на юношу девушку села в экипаж.
Небо окрасилось оранжевым предвечерним светом, нежные облака лениво плыли по бескрайнему небосводу. День постепенно сменялся вечером, к счастью, поместье Чжоу было не далеко от городских ворот. Внутри экипажа Цянь Сюэ вяло потягивала чай, затем задумчиво посмотрела на служанок.
- Юй Цуй, тебе интересно, почему я не позволила вам обеим присоединиться к обеду?
Юй Цуй спокойно ответила:
- Служанка знает, это потому, что Вы были почетным гостем в поместье Чжоу, если бы служанки сели за один стол с госпожой и молодым господином мы бы опозорились
Цянь Сюэ усмехнулась:
- А что думаешь ты, Юй Лянь?
Юй Лянь задумалась ненадолго, а затем неуверенно сказала:
- Эм, вкус блюд был ужасным?
Цянь Сюэ благодарно кивнула:
- Верно, не просто ужасный, это отрава.
Юй Цуй удивленно выпучила глаза:
- Отрава? Госпожа, а Вы не преувеличиваете?
Цянь Сюэ саркастически засмеялась:
- Вы разве не слышали, как Жун Цю перечислял название трав?
Девушки кивнули, а затем Юй Лянь сказала:
- Разве тетя Чжун не сказал, что это полезные травы, которые очень полезны для здоровья?
- Хм, доля правды в ее словах была, однако для здорового человека, смесь таких трав… Вы знаете, что такое афродизиаки? Травы бесспорно полезные, но их тонирующий эффект сравним с действием легкого афродизиака.
Девушки внезапно залились краской, и удивленно раскрыли рты. Гу Цянь Сюэ посмотрела на застенчивый взгляд двух маленьких девочек и мягко произнесла:
- Вы знаете, что женщины в этом мире образчики порядочности и скромности, но вы должны быть внимательными и уметь быстро анализировать обстановку. Чтобы ни случилось всегда нужно быть бдительными.
Служанки переглянулись и дружно кивнули:
- Госпожа, мы внимательно Вас слушаем.
- Старшая сестра вас сейчас всему научит. – Цянь Сюэ нежно погладила девчушек по макушкам.
Вид был очень комичным учитывая, что все девушки были почти одного возраста. Однако действия и манера общения Цянь Сюэ были действительно более зрелыми и служанки вроде как привыкли к ее новому амплуа.
Увы, какая бы всемогущая Цянь Сюэ не была, она не смогла успеть вовремя. Ворота главного города были закрыты, поэтому вернуться домой представлялось сложным почти невозможным.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 56. Приказ Ван Ли.
Как и в древнем Китае, ворота столицы Наньюэ открывались и закрывались в одно и тоже время, для поддержания безопасности и контроля. После закрытия городских ворот, за исключением особых обстоятельств, никто не мог войти или выйти за переделы.
-Уважаемые, мое имя Гу Цянь Сюэ, я страшая дочь министра Гу. Прошу прощения за беспокойство, но я немного опоздала, не могли бы вы позволить мне пройти?
Цянь Сюэ посчитала что упоминание имени министра Гу может как-то помочь. В конце концов его положение не такое уж и низкое, возможно это возымеет эффект на охрану.
К сожалению, чуда не случилось, стражники просто отнеслись к ней чуть лучше и вежливо сказали:
- Юная госпожа, не подумайте, что мы имеем что-то против семьи Гу, но согласно закону, после заката городских ворота должны быть заперты и никого нельзя впускать. Вы можете войти в город лишь с рассветом. Если мы сделаем исключение для Вас, то завтра же нас разжалуют и еще повезет если не лишат жизни.
Юй Лянь и Юй Цуй встревоженно переглянулись
Цянь Сюэ подумала, что выхода нет, и придется немного замотивировать охрану. Поэтому она достала 20 лян серебра* и передала его Юй Лянь, жестом показав на ближайшего солдата
- Сегодня я непременно должна попасть домой, возможно господин сможет найти какое-нибудь решение?
[Пп лян серебром - 两 - liǎng – основная денежная единица и мера веса в Китае, известная еще со времен империи Хань (206 до н. э. — 220 н. э.). До начала 20 века из серебра не чеканили монеты, его использовали в виде слитков, 1 лян – примерно 31,25 грамма. Кстати, часто в исторических ранобешках вместо «ляна» используют «таэль» — это одно и тоже понятие, но слово «таэль» пришло от англичан, которые в свою очередь узнали его через португальцев от малайского слова tahil - вес.]
Солдат принял серебро от служанки и в нерешительности завис. Ему очень не хотелось возвращать деньги, но и пропустить он их не мог.
- Юная госпожа, Вы можете пока остановиться в ближайшем постоялом дворе. Напишите пожалуйста, письмо вашей семье, мы его передадим, и после получения пропуска - пропустим.
Юй Лянь быстро вернувшись в повозку раздосадовано проговорила:
- Госпожа, похоже это единственный вариант.
- Разве опасно оставаться в подворье незамужней барышне? Может вернемся к господину Чжоу? - предложила Юй Цуй
Юй Лянь сердито посмотрела на сестру:
- Вернуться в семью Чжоу, равносильно добровольно предложить себя тигру*. Совсем уже позабыла про тетю Чжун?
[Пп- 羊落虎口- yángluò hǔkǒu - овца угодила в пасть тигра - идиома про безвыходную ситуацию]
Юй Цуй вздрогнула, вспомнив тетушку и тут же отрицательно замотала головой.
- Из двух зол... лучше уж постоялый двор.
Пока служанки весело переговаривались, вспоминая тетю, Цянь Сюэ молча размышляла.
Она вспомнила слова матери, что если она не вернется домой после заката, то мать напишет генералу Чжао. Да и к тому же обязательно будет караулить возле двери, ожидая ее всю ночь.
Небо постепенно темнело, последние лучи солнца уже гасли у горизонта. С наступлением темноты городской шум стих, и на фоне этого покоя особенно отчётливо стало слышно то, что заглушалось дневными звуками. Странная тревога поселилась в сердце Цянь Сюэ. Постепенно тревога переросла в паническую. Ускоренное сердцебиение, мерзкий холодный пот, сухость во рту и подозрительная нехватка воздуха.
«С каких пор я так реагирую?» пронеслось у девушки в голове. Рефлекторно Цянь Сюэ схватилась на голову и начала прерывисто дышать.
- Госпожа, что с вами? Вам плохо? – встревоженно спросила Юй Лянь, заботливо гладя хозяйку по спине.
- Всего лишь реакция организма на стресс. - пробормотал Цянь Сюэ.
- Госпожа, я не понимаю, о чем вы… – осторожно ответила Юй Цуй.
- Да так, не важно - мягко покачал головой девушка.
Постепенно благодаря глубокому дыханию паническая атаканачала отступать. Но картина матери, одиноко ждущей возле ворот никак, не покидала сознание девушки. И ведь она будет ждать не потому, что генерал так сказал, а потому что искренне волнуется за дочь.
Наверняка слуги принесут стул чтобы облегчить ожидание, но судя по характеру Чжао Ши она скорее будет сидеть на корточках, подперев голову руками. Сидеть и с надеждой взирать на ворота, ожидая возвращения дочери.
Даже если придется ждать несколько часов она будет упорно надеяться, не теряя из виду входные ворота
От подобных мыслей Цянь Сюэ снова начала задыхаться.
- Уважаемый! - позвала солдата Цянь Сюэ- не могли бы Вы позвать вашего командира?
Охранник понял, что девушка не намерена сдаваться. Он догадался что она хочет подкупить и командира, поэтому подойдя ближе тихо произнес:
- Барышня Гу, капитан не берет взяток, Вам лучше сдаться, иначе вы можете понести наказание…
Цянь Сюэ тяжело вздохнула и вышла из повозки подышать воздухом и придумать новый план.
Смотря на высокую городскую стену Цянь Сюэ, подумала: «Какая же высокая стена, хорошо бы обладать цигун как Жун Цю, тогда можно было бы просто перепрыгнуть. Хотя наверху патрульные, они наверняка перехватят и тогда будет еще больше проблем. Что же делать, если не вернусь, что будет с мамой и генералом?!»
Пока девушка пребывала в раздумьях из охранного поста вышло два человека. Один из них был в строгой офицерской форме, другой в обычной повседневной одежде. Тот, что был гражданском осторожно осматривался, продолжая говорить с солдатом.
Заметив девушку, юноша повернулся к охраннику и что-то сказал ему, а затем уверенным шагом направился к Цянь Сюэ
Как только он подошел ближе, Цянь Сюэ узнала его. Это был Цзюнь Ань личный слуга Ван Ли
- О, братец и ты здесь. - очень приветливо отозвалась Цянь Сюэ
Цзюнь Ань пропустили ее слова мимо ушей и отрапортовал:
- Господин приказал мне дождаться и сопроводить Вас в поместье Гу.
- О, так это был приказ самого Ван Ли. - удивленно спросила девушка.
Цзюнь Ань коротко кивнул.
- Пожалуйста, следуйте за мной.
Затем юноша достал какую-то бумагу и показал стражнику у ворот. Охранник пробежался глазами по бумаге и удовлетворенно кивнул:
- Ну что вы, я понял, от его высочества. Эй откройте ворота скорее, барышня Гу торопится.
Солдаты, не колеблясь, открыли ворота.
Цянь Сюэ слегка улыбнулась. «Что ж положение Ван Ли явно выше министра.»
Цянь Сюэ и служанки прошли сквозь городские ворота и увидели приготовленный экипаж. Девушка не стала долго раздумывать и спокойно села в подготовленную повозку.
- Подготовленный экипаж довольно простой. – ехидно заметила Юй Цуй.
Служанка знала, что Ван Ли словно коршун навис над госпожой, поэтому она уже недолюбливала его.
- Моя сестра права – подхватила Юй Лянь.
Цянь Сюэ усмехнулась и спросила:
- Вы видели на что способен господин Жун Цю?
- Да-а. – неуверенно ответили хором служанки.
Цянь Сюэ махнула в сторону извозчика и спокойно ответила:
- Наш провожатый почти стопроцентно обладает боевыми навыками, а значит и слух у него должен быть отличным. Вы совсем не боитесь оскорбить его Высочество?
Служанки тут же побледнели.
- Мы… нечего такого плохого не имели в виду. – судорожно ответила Юй Лянь.
Цянь Сюэ протянул руку вперёд и коснулась стены повозки
- Вы сказали, что экипаж простой, но это совсем не так. Неужели вы не чувствуете разницы? Повозка движется очень плавно и совсем не чувствуются неровности дороги.
Служанки переглянулись, а затем словно до них наконец -то дошло хором охнули.
— Это все, потому что дороги в столице хорошо сделаны. - не сдавалась Юй Цуй.
— Это не так, дело вовсе не в хорошо построенных дорогах. Повозка сделана немного по-особенному, из-за увеличенного веса она едет устойчивее, поэтому неровности почти не ощущаются. Видимо это потому, что был добавлен металл в конструкцию, а еще дерево обшили кожей. Похоже кобылка-то не простая, сколько же силы нужно, чтобы подобное тащить. - степенно ответила Цянь Сюэ.
Служанки раскрыли рты и удивленно начали осматриваться.
Удовлетворившись реакцией девочек Цянь Сюэ, спросила:
- Ну что, все еще считаете экипаж простым? Эй, братец Цзюнь, я права?
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: перевод редактируется
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После того, как Цянь Сюэ обратилась к Цзюнь Ань, атмосфера как-то резко помрачнела, показалось что даже температура понизилась на пару градусов. Повисла неприятная пауза, разбавляемая ритмичными стуками копыт и скрипом колес. Спустя минут пять Цзюнь Ань соизволил подать признаки жизни.
- Да, госпожа права. – сухим и безэмоциональным тоном проговорил юноша.
Юй Лянь и Юй Цуй тут же бросились щупать стены повозки.
- Такие повозки считаются уникальными, потому что вес корпуса действительно утяжелен и потому что в стране их всего три штуки. Так что название бесценные очень точно их характеризует. Полгода назад страна Луань преподнесла три таких экипажа в качестве дани Наньюэ. Император одну подарил Ван Ли.
- Ух ты! - хором отозвались служанки.
Вокруг снова повисла тишина, Цянь Сюэ уже подумала, что они так продолжать молча сидеть. Однако стоило ей так подумать, как Цзюнь Ань снова безэмоционально произнес:
- Я не понимаю как…
- Если у брата есть вопрос, он может смело задать его. – ответила девушка лучезарно улыбаясь.
Цзюнь Ань помедлил пару секунд, словно готовился.
- Не понимаю как, госпожа узнала, что это не обычная повозка? Я почти уверен, что многие даже не знают, что был подарен экипаж. Министр Гу, возможно, и видел бесценные экипажи, но как барышня Гу узнала?
- Угадай. – ответил Цянь Сюэ слегка повеселевшим тоном.
Ха, откуда она могла узнать?! Все очень просто, с тех пор как она попала в это место, ею было испробовано несколько экипажей и все они были не особенно комфортными. Однако сев в этот экипаж, она тут же почувствовала разницу.
То же самое можно сказать и о современных автомобилях. Чем тяжелее автомобиль, тем стабильнее он едет и тем экономичнее расход топлива. Логично провести аналогию и с древним экипажем.*
[Пп, автор, к сожалению, тут не права, чем сильнее нагружен автомобиль, тем больше бензина он израсходует.]
- Есть еще один момент – вновь спросил Цзюнь Ань.
- Конечно, не стесняйся, братец, я готова ответить на все твои вопросы. – радушно ответила Цянь Сюэ
- Почему барышня Гу всегда называет меня младшим братом?* Если говорить о вежливости, то уместно было бы назвать меня «молодой господин». Если для вас это не удобно, то можете звать меня по имени - Цзюнь Ань.
[Пп, на самом деле она его называет малышом или парнишкой - 小哥 xiǎogē (ласковое обращение к молодому человеку), но мне совсем не понравилось, поэтому я выбрала более нейтрально -младший брат.]
Цянь Сюэ в задумчивости нахмурилась, похоже братца серьёзно заботит собственный статус .
На самом деле она не хотела его оскорбить или специально унизить. Просто, когда она впервые приехала в поместье Ван Ли ее эмоциональное напряжение было столь велико, что она неосознанно назвала его «младшим братом»
- Не ищи скрытого смысла, Цзюнь Ань. В будущем мы часто будем видится, поэтому нам стоило бы подружиться.
Проезжая по ночному городу, Цянь Сюэ изо всех сил старалась изображать вежливую небрежность. Она вовсе не хотела нажить себе новых врагов в лице сторонников Ван Ли.
- … - Цзюнь Ань несколько смутился, а затем продолжил. – Почему барышня Гу не называет так других?
- Наверное, потому что это симпатия с первого взгляда. - по-доброму улыбнулась девушка.
После этого Цзюнь Ань больше нечего не стал спрашивать. Весь дальнейший путь пассажиры экипажа хранили молчание.Вскоре они остановились около главных ворот поместья Гу. Юй Цуй быстро выпрыгнула из повозки и подставила низкий табурет чтобы Цянь Сюэ смогла выйти из экипажа.
- Братец Цзюнь, утром я навещу супругу Цинь, так что увидимся завтра!- Цянь Сюэ игриво подмигнула юноше.
Цзюнь Ань вдруг почувствовал себя ужасно неуютно, появилось какое-то дурное чувство , что -рано или поздно он пострадает от Цянь Сюэ. Обычно его чутье никогда не подводило, поэтому он опрометью бросился к экипажу и не оглядываясь умчался.
Цянь Сюэ посмотрела на удаляющуюся повозку и от души рассмеялась. Не успев переступить порога как она услышала встревоженный голос матери:
- Что это за звук? Юная госпожа вернулась? Правда? Моя прелесная дочь вернулась!
Следом главные вотора поместья с гулом раскрылись. Вечерние сумерки уже окутывали высокие ограждения вокрут поместья. Небо сделалось мрачно фиолетовым, близилась ночь. Ночный ветер обдавал холодом и сыростью, но от одного взгляда на свою мать, Цянь Сюэ почувствовала разливаюшееся тепло в груди.
Из распахнутых ворот быстро приближалась полненькая фигурка матери:
- Доченька, моя милая, ты наконец вернулась.- с явным облегчениме прокричала Чжао Ши.
Цянь Сюэ тепло улыбнулась и мягко проговрила:
- Матушка, почему Вы все не отдыхаете в такое позднее время?
Подбежавшая Чжао Ши тут же заключила дочь в объятия и жалобно ответила:
- Сюэ’эр, ты же знаешь, я всегда буду ждать твоего возвращения домой, как и просил отец.
Цянь Сюэ приобняла мать за плечи и повела к дому.
- Матушка, ну что за глупости, мой дед далеко на границе, за тысячи ли* отсюда. Если ему не говорить, то он не узнает если Вы ослушаетесь.- проговорила полным нежности голосом.
[Пп Ли – мера длины, примерно 0,5 км (в древности ок. 400 м) 千里之行始於足下- «Даже путь в тысячу ли начинается с первого шага.» — Лао-цзы, книга Дао дэ цзин]
— Это правда. – тут же ответила ей мать, а затем словно ужаснулась своим мыслям тут же покачала головой. - Нет-нет, отец говорил, что обманывать плохо, особенно родного отца.
Цянь Сюэ беспомощно улыбнулась и тихонько прошептала:
- Немного схитрить и не говорить – это не обман.
Чжао Ши тут же ответила решительным тоном:
- Сюэ’эр, не говори ерунды, отец очень добр ко мне, я не могу лгать ему.
Цянь Сюэ с улыбкой кивнула:
- Ладно- ладно, хорошо, моя матушка самая честная на свете. Дедушка обязательно будет рад таким мыслям. Однако уже и вправду очень поздно, разве дедушка не говорил, что нужно ложится спать вовремя?
- Да-да, доченька ты такая умничка, ты уже все сама знаешь. – радостно закивала Чжао Ши, а затем резко остановилась и на ее лице появилось выражение ужаса.
- Сюэ’эр, у тебя неприятности.
- Какие еще неприятности? - озадаченно спросила она.
- Твой отец и бабушка ждут тебя в саду во дворе тысячи нитей. Кто-то донес, что ты сбежала с каким-то дикий человеком.
Цянь Сюэ тут же посерьезнела, внутри нее начала подымать буря.
- Побег с диким человеком? Да неужели!? И кто же был тот осведомитель…
«Значит за мной еще и тайно следят»
Чжао Ши перепугавшись еще больше после слов дочери, начала нервно заламывать руки. Сдавленным голосом она наконец сказала:
- Нам нужно что-то придумать, что же делать?! Твой отец и свекровь точно накажут тебя! Я должна написать отцу!
- Матушка, не нужно снова писать деду. – слегка устало ответила Цянь Сюэ.
- Доченька, нам точно стоит ему написать, иначе тебе не избежать наказания. Что делать если твой отец использует семейный закон*? Я не знаю что именно он хочет сделать, но слышала, что это очень больно.
[Пп семейный закон/право -家法 -jiāfǎ – система наказания внутри семьи. В разных кланах наказания устанавливались самостоятельно, единой системы не было. Китайская семья в целом отличается от европейской. Уклад патриархальной китайской семьи сформировался на основе конфуцианских учений, культе предков и учении о сыновней почтительности Сяо, предполагающая «абсолютное послушание отцу». Наказания могли быть следующими: удары по ладоням прутом, стояние на коленях, держать что-то на вытянутых руках, стоять босым на бобах, более лайтовый варинт переписывать священные тексты и тд. Подробнее прочитать про виды наказаний в древнем Китае можно тут: https://cyberleninka.ru/article/n/tseli-i-vidy-nakazaniy-v-traditsionnom-prave-kitaya]
- Матушка, неужели Вы забыли, о чем я раньше говорила? Если Вы напишете деду, то вовлечете его в серьезные проблемы. – девушка не знала, как можно предупредить мать простыми словами.
Чжао Ши вдруг гордо выпрямилась и невинно произнесла:
- Сюэ’эр, в прошлый раз речь шла о Ван Ли и об отце. Сейчас же о твоем отце и деде. Если с Ван Ли лучше не иметь проблем, то с твоим отцом – можно.
Цянь Сюэ на мгновение задумалась, признавая, что доля правды в ее словах была, однако:
- Матушка, Вы забыли, что дед на границе, даже если сейчас отправить ему послание, в лучшем случае он прочтет его через десять дней. К этому времени, если меня и подвергнут наказанию, раны уже заживут.
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- Доченька, что же тогда делать? – расстроенно спросила Чжао Ши. Она уже поняла, что письмо отцу не поможет избежать наказания прямо сейчас.
- Что нам делать если отец тебя действительно хочет побить? В прошлый раз, когда он узнал, что ты не ночевала дома*, он побил тебя и запретил покидать дом три месяца заставив переписывать сто раз «Три послушания и четыре добродетели женщины»*. В тот раз тебе помогло выйти только написанное мной письмо отцу.
[Пп гжп не вернулась домой из-за подставы сестры, об этом было рассказано в гл.40.
По поводу трех послушаний и четыре женских добродетели - 女诫 – часть канонических текстов конфуцианства представляющее собой набор моральных принципов и социального кодекса поведения для девиц и замужних дам. Согласно «наставлениям» - женщины должны были повиноваться своим отцам, мужьям и сыновьям, быть скромными и нравственными в своих действиях и словах. Почитать подробнее можно в этой статье http://atimemag.ru/history/virtue/]
Цянь Сюэ поспешила успокоить мать:
- Матушка, сегодня ситуация совсем другая, я смогу справиться с ними.
Затем посмотрев ледяным взглядом в сторону двора старухи она добавила:
- К тому же, я больше не позволю людям вытирать об меня ноги и подставлять, когда им этого захочется.
- Подставлять?- Чжао Ши непонимающе уставилась на дочь.
Цянь Сюэ бережно взяла мать за руку и спокойно ответила:
- Разве отец и бабушка не заждались? Пойдем посмотрим, что они там приготовили.
Поместье Ван Ли.
Хотя на дворе уже стояла ночь, в кабинете Ван Ли горел яркий свет. Его высочество был одет в темные придворные одежды. Он сидел за столом и с серьезным видом просматривал документы и отчеты по собранным налогам с запада.
Евнух Шао* тихонько стоял под дверью с подносом в руках. Простояв так довольно долгое время, старик не выдержал и осторожно вошел в кабинет.
[Пп, уважаемые читатели, у меня возникли сомнения относительно этого дедули, евнух-то возможно не настоящий. Проблема в том, что я изначально смотрела только в английский перевод, где переводчик назвал дедулю евнухом, однако же в китайском оригинале, он может быть и просто дедушкой- 邵公公 – shào gōnggong, так вот 公公 может означать как дедушка (почтенный), так и евнух при дворе. Я оставлю его пока евнухом, если дальше по тексту пойму, что он все-таки не «почиканный» исправлю в первых главах. ]
- Господин, уже ночь, а Вы еще даже не обедали. Не нагружайте себя так.
Однако, кто же может повлиять на Ван Ли?
Евнух Шао уже давно служил, еще с тех времен как супруга Цинь стала жить во дворце. Он был верен и искренен. Позже, когда Ван Ли перевез мать в поместье, слуга последовал за ней и стал служить уже ее сыну.
Прикованные к документам глаза Гун Лин Фэн отражали отблески свечей. Ван Ли не удостоил евнуха вниманием и продолжил выводить слова кистью.
Евнух Шао набравшись храбрости решил заговорить еще раз, но при этом уже встав на колени.
- Ваше высочество, простите за дерзость этого слугу, но позвольте сказать, что если вы себя переутомите, Вы можете заболеть и что тогда случится с супругой Цинь без Вас…
Услышав имя матери, Гун Лин Фэн наконец оторвался от документов и нахмурившись посмотрел на слугу. Убийственный и кровожадный взгляд тут же пригвоздил евнуха еще ниже к полу. Беспомощно вздохнув Ван Ли отложил кисть.
- Беньван, понимает. Евнух Шао подымитесь.
Евнух поднялся и уже готов был позвать слуг, чтобы помочь его высочеству переодеться и подать еды, как вдруг вернулся Цзюнь Ань.
- Докладываю господину, что подчиненный сопроводил барышню Гу в поместье.
Лин Фэн поднялся и позволил слугам переодеть себя и позже позвал Цзюнь Аня к себе.
- Что-то еще?
Цзюнь Ань подробно описал все что произошло в течение пути, опустив лишь диалог про «братца Цзюнь.
Взяв чашку с чаем Ван Ли сделал несколько глотков, а затем спросил:
- Заметила необычность экипажа?
- Да.- коротко ответил юноша.
- Ты же еще не обедал, пойдем составишь компанию Беньвану .
- Да, господин.
Мужчины подошли к низкому столику и сели друг на против друга ожидая пока слуги накроют стол.
Ели в полном молчании.
В то же время в саду тысячи нитей.
Освещенный факелами сад был переполнен людьми. На высоком помосте снова сидела фурен Гу и министр.
«Ну конечно, опять собрались всем составом» подумала Цянь Сюэ. Примерно также они собирались в прошлый раз в ее первый день в этом мире.
Вспоминая тот день, Цянь Сюэ не скрываясь ехидно улыбнулась.
Увидев реакцию дочери, министр Гу нахмурился и ярости хлопнув по столу прошипел:
- Ты еще смеешь ухмыляться?
Впервые увидев старушенцию и так называемого отца, она подумала, что с ними бесполезно нормально разговаривать. Отец, почуяв дуновение ветерка уже уверен, что пойдет дождь*.
[Пп 听风就是雨 - tīng fēng jiù shì yǔ почуяв дуновение ветра, считать, что это к дождю. Идиома обозначает по незначительному частному признаку делать скоропалительное заключение о явлении в целом. ]
В прошлом она читала несколько исторических новелл, в которых героиню часто подставляли и ей приходилось доказывать туго умным мужчинам/отцам свою невиновность. «Никогда бы не подумала, что я окажусь в подобном дешёвом сюжете»
- Отец, если Вы не можете спать по ночам, обязательно ли бабушке тоже бодрствовать с Вами? Вам стоило бы подумать о здоровье фурен Гу. – иронически заметила девушка.
Министр от подобного ответа опешил, а затем разозлившись еще больше крикнул:
- На колени!
- Ваше превосходительство, Вы мой отец встать на колени как проявление почтения нормально. Однако же если вы заставите меня преклонить колени из-за недоразумения, Вам будет неловко, когда недоразумение будет прояснено. – сухо сказала Цянь Сюэ продолжая прямо стоять.
Еще пару дней назад Гу Цинь Цзэ обрадовался внезапно поумневшей дочери, сейчас это его бесило. Она стала такой красноречивой и прямолинейной, что аж челюсть сводит.
- Недоразумение? О каком недоразумении речь? Или ты отрицаешь что выехала за пределы города с мужчиной и вернулась лишь ночью, заставив мать весь вечер прождать тебя у ворот? – гневно выплюнул министр.
Интересно сколько людей сейчас тайно счастливы от такого шоу.
Наложница Пэй с дочуркой не могли скрыть счастья. Цянь Жоу страстно желала смерти нахальной сестре, поэтому в ее глазах зажглись безжалостные огоньки.
Однако Цянь Сюэ не так просто поставить в тупик.
- Отец, а позволь узнать кто же это Вам поведал о том, что я выехала из города вместе с мужчиной?
Министр яростно встал и сказал:
- Еще смеешь задавать подобные вопросы?! Подойди сюда и прими наказание согласно семейному закону!
Цянь Сюэ сжала кулаки , стараясь сдержать волну злости.
- Господин, нет, пожалуйста.- взвыла Чжао Ши.
Министр гневно отозвался на слова жены:
- Чжао Ши, не думай если у тебя есть защита генерала Чжао, я не посмею наказать свою дочь! Сегодня она совершила серьезный проступок, который отразится и на генерале тоже! Она должна быть наказана!
- Ха-ха. -громко засмеялась Цянь Сюэ. Прервав тираду отца. В отблеске факелов внешность девушки была прекрасна и несколько мистична.
- Ваше превосходительство не боится генерала Чжао, возможно Вы не боитесь и … - Слова оборвались, как будто девушка решала говорить или нет.
Воцарилась полнейшая тишина, и Цянь Сюэ медленно договорила – Ван Ли?
Гу Цинь Цзэ уже клокотал от гнева:
- А ну быстро сюда! Я научу это высокомерное отродье уму разуму. Живо подойди и прими наказание!
- Минуточку - прервала его Цянь Сюэ.
- Ваше превосходительство Вы можете избить меня, я не окажу сопротивление. Однако если я завтра, из-за боли, не появлюсь в поместье Ван Ли для лечения благородной супруги Цинь, то советую вам придумать хорошие объяснения его высочеству.
Министр Гу уже с трудом контролировал себя, он то бледнел, то краснел от злости. Он никогда не думал, что в его семье есть настолько дерзкие дети, которые так открыто бросают ему вызов.
- О, ты действительно думаешь, что Ван Ли твой оберег от всех невзгод? Думаешь его высочество потерпит такое поведение?!
- Его высочество, естественно обо все в курсе, именно поэтому он отправил своих людей сопроводить меня обратно в поместье, опасаясь, что я не успею пройти через городские ворота. Если отец сомневается в моих словах он может спросить у привратника. – холодно ответила девушка.
Министр так и остался стоять словно громом пораженный.
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 59. Таинственный спутник
Министр так и остался стоять словно громом пораженный.
Вскоре к нему подбежал слуга и что-то тихо прошептал тому на ухо.
В столице мало кто знал, что именно преподнесла страна Луань в качестве дани. Но министр Гу по долгу службы хорошо осведомлен. И то, что Цянь Сюэ привезли на домой в этом экипаже, серьёзно усложняло дело.
Гу Цинь Цзе почувствовал, что все его высокомерие сдулось словно лопнувший шарик.
Пока окружающие непонимающе смотрели то на министра, то на Цянь Сюэ в зал вошла группа слуг, держащих розги, предназначенные для семейного наказания.
- Господин, мы все подготовили.- сказал слуга, возглавлявший процессию
- Пошли прочь! – гневно вскрикнул министр.
Слуга принёсший розги совсем не заслужил такого отношения, ведь он просто выполнил приказ. Он беспомощно вздохнул и грустно побрел прочь.
- Ладно, расскажи мне что в самом деле случилось сегодня? С кем ты уезжала за пределы города? - спросил мягким тонов министр Гу.
Хотя по его кислой мине было абсолютно ясно, что он делает над собой усилие сдерживая недовольство
Цянь Сюэ слабо улыбнулась с нескрываемой насмешкой во взгляде.
- Ваше превосходительство, нужно прояснить еще один момент, я не проявила дочернего благочестия и не встала на колени. Верно ли полагаю, что уберегла Вас от необдуманного поступка?
Девушка была слишком прямолинейна. Она не собиралась придумывать многоступенчатые планы чтобы тайно отомстить этим людям. В конце концов у нее есть генерал Чжао и щит в лице благородной супруги Цинь. Компромисса не будет.
Они сами втянули ее в свои подковерные игры, и теперь неплохо было бы рассчитаться. Точка невозврата уже пройдена, лучше сразу расставить точки над i.
- Цянь Сюэ, тебе следует позаботится об отце, он очень рассержен. – напыщенно проговорила фурен Гу.
Девушка посмотрела на бабулю и подошла ближе к помосту.
- Бабушка, хочет сказать, что из-за того, что внучка плохо заботится об отце, он больше верит посторенним нежели родной дочери? – холодно ответила Цянь Сюэ.
- Дочь так старалась найти способы не ставить отца в неловкое положение, но отец каждый раз упорно отказывался от помощи, видимо действительно не стоило и пытаться.
- Одно недоразумение не способно разрушить крепкие семейные узы – любезно ответил министр.
- Неужели, что я слышу отец, еще несколько минут назад Вы не поверили моим словам, а сейчас говорите о недоразумении. – сказала Цянь Сюэ с плохо прикрытым пренебрежением.
Министр Гу поменялся в лице, все напускное высокомерие растаяло как снег на весеннем солнце.
- Если это было действительно недоразумение, прошу проясни все! С кем и куда ты выезжала из города?
- Я любезно все поясню, сразу после того, как узнаю, кто посмел опорочит мое доброе имя, отец. - спокойно сказала Цянь Сюэ.
Министр снова вспыхнул. "Какого черта она себе позволяет?"
- Цянь Сюэ, ты в курсе с кем ты разговариваешь?
- О, мне это хорошо известно. – ответила девушка, даже не смутившись. – Если Вы не слушали каждого встречного поперечного, я сейчас бы спокойно отдыхала.
- Ты...! Розги! Принесите розги! – словно безумный заорал министр Гу.
- Цинь Цзе, усмири свой гнев, Цянь Сюэ не безрассудный ребенок. Почему бы тебе просто не послушать? – добродушно проговорила фурен Гу, стараясь разрядить обстановку.
- Я все расскажу после того, как узнаю имя человека, видевшего как я покидала город в сопровождении «дикого» мужчины. – все еще спокойным тоном проговорила девушка.
- Ты… - министр проговорил беспомощно злобным тоном тыкая в нее указательным пальцем.
– Мне рассказал управляющий Гуй – наконец со вздохом сказал министр.
Министр Гу не был уже совсем глупым, он понимал, что дело запахло подставой, но раз вмешалась мать, он решил спустить дело на тормозах
- Управляющий Гуй? - оживилась Цянь Сюэ и вопросительно посмотрела на управляющего.
– Значит управляющий решил покинуть дом и прогулять по городу?
Управляющий Гуй тут же опустился на колени и боязливо пролепетал:
- Господин, я услышал это от момо Лю.
Цянь Сюэ бросила взгляд на столпившихся людей и довольно строго спросила:
- Почему я все еще не вижу и не слышу момо Лю?
Из толпы торопливо выбежала женщина средних лет:
- Госпожа, я не была в городе, мне сказала служанка Цуй
- Значит это была Цуй. Это же личная служанка моей драгоценной сестры. Я и не знала, что сестра так интересуется моей жизнью. – лучезарно улыбаясь спросила Цянь Сюэ
Цуй слегка запаниковала, а затем медленно ответила:
- Госпожа, Вы ошибаетесь.
Цянь Жоу тоже занервничала, но потом сделав пару глубоких вдохов успокоилась:
- Цуй, объяснись, как такое может быть? Почему я не в курсе.
- Госпожа, сегодня служанка вышла в город, чтобы купить несколько рулонов с тканью для второй юной госпожи. Когда служанка была в городе я услышала, как люди рассказывали, что юная госпожа села в карету к какому-то странному мужчине и уехала за пределы города. Слуга почувствовала, что дело слишком деликатное и не стала докладывать второй юной госпоже. Госпожа, накажите нуби за грехи.
Пока служанка говорила, она вела себя очень невинно и жалобно.
- О, неужели. – усмехнулась Цянь Сюэ.
— Значит ты услышала от простых людей. И где же именно по словам тех людей это произошло. Может назовешь улицу или переулок?
Служанка Цуй ясно видела, что старшая дочь Гу ведет агрессивное наступление, и поэтому чувствовала себя неуютно и даже немного виновато. Однако взглянув на Цянь Жоу она приободрилась и немного высокомерно ответила:
— Это была улица Цяньмэнь.
- А кто именно сказал?- снова спросил Цянь Сюэ.
Во взгляде служанки появилось пренебрежение, но отвечая на вопрос, тон оставался уважительным.
- Отвечая госпоже, это поведали простые прохожие и лавочники, к сожалению, их имена нуби* не известны.
[Пп служанка, рабыня. Обращение к себе ]
В целом картина была ясна, найти конкретного человека будет сложно. Цянь Сюэ невольно чертыхнулась про себя.
- Все торговцы, которые открывают лавки на улице Цяньмэнь, зарегистрированы. Раз очевидцев, по вашим словам, много, думаю не составит труда выяснить их имена. Завтра утром я пошлю слуг разузнать что им известно, и что они видели. Если таковых не обнаружится, то тебе придется отвечать за обман.
Цянь Сюэ сказала свою речь спокойно и с расстановкой. Прямой угрозы в тоне не было, но от этого служанка Цуй запаниковала.
- Хорошо, да будет так, пошли завтра слуг в город узнать имена лавочников. Теперь расскажи с кем и куда ты ездила. – спросил министр Гу, сдерживая гнев изо всех сил.
Цянь Сюэ обернулась на звук его голоса и так же спокойно ответила:
- Его превосходительству известно имя Чжоу Жун Цю? Именно с ним я выехала из города и направилась в его поместье взять нужные лекарственные травы для лечение благородной супруги Цинь
- Знаменитый лекарь Чжоу Жун Цю? – почти пропищал министр Гу.
Сказать, что он был удивлен, нечего не сказать. Он и в страшном сне не мог предположить, что его дочь знакомы с великим лекарем, которого разыскивает вся столица.
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 60. Маленькая месть
Ночная тишина окутала столицу, однако в поместье Гу ярко горели бумажные фонари и не стихал людской шепот.
Фурен Гу пристально смотрела в лицо своей внучки. С тех пор как та упала в озеро, она сильно изменилась. Девчонка стала хитрой и умной, нет и следа ее бездарности и легкомысленности. Внезапно обнаружилось что она обладает знаниями в медицине, и в довесок завела знакомство с чудо-лекарем Чжоу Жун Цю.
Кто такой этот Чжоу Жун Цю?
Эта фигура известна почти каждому в столице, но увидеть кого-то из членов этой семьи было почти невозможно. Семья Чжоу когда-то оказала огромную помощь первому императору Наньюэ, ходили слухи, что у клана Чжоу был даже великий жетон бессмертия. Всего таких жетонов было три за всю правящую династию.
Сейчас клан был в упадке, однако из-за своих медицинских навыков почти все фигуры были легендарными. Поэтому семью Чжоу окутывало много слухов и мифов. Все последующие императоры старались пригласить кого-то из клана Чжоу во дворец и оставить при себе, так как была присказка что, если даже императорский лекарь не может вылечить болезнь - единственное спасение это лекарь Чжоу. Поэтому к поместью Чжоу непрерывным потоком стекалось все золото и серебро в поисках спасительной надежды.
Кто посмеет оскорбить такую семью? И эта девчонка действительно знакома с легендарным лекарем из семьи Чжоу?
Взгляд фурен Гу тут же стал сложным, но определено мягче чем 10 минут назад.
Министр Гу тоже уставился на дочь. Как могла такая бестолочь быть знакомой с семьей Чжоу?! Он не последний человек в империи, но он даже из дали не видел никого из них.
— Это правда? – почти неверящим голосом спросил Гу Цинь Цзе.
Цянь Сюэ решила больше не провоцировать отца и утвердительно кивнув сказала:
- Да, это правда.
Сердце Гу Цинь Цзе колотилось как ненормальное, он, пытаясь подавить удивление и волнение почти осипшим голосом продолжил говорить:
- Почему ты сразу не сказала?
— Это касалось болезни благородной супруги Цинь, поэтому я обсудила с господином Чжоу некоторые моменты, касательно лекарственных трав. Чжоу Жун Цю пригласил меня в поместье выбрать подходящие травы. Я задержалась и поэтому произошла заминка у городских ворот, об этом вам уже известно. Едва зайдя домой ваше превосходительство осудил меня и заставил преклонить колени. Я бы сразу сказала, но вы не дали мне и рта раскрыть. – Цянь Сюэ грустно опустила голову.
— Это вина твоего отца. Я был импульсивен и не смог сразу совладать с собой. Мне жаль, это всего лишь недоразумение. – почти прошептал министр. Он впервые извинялся перед дочерью.
Цянь Сюэ подняла голову и лучезарно улыбнулась.
- Спасибо, отец.
Растерянная Чжао Ши неловко стояла рядом с дочерью крепко сжимала ту за руку.
- Цянь Сюэ устала. Скорее возвращайся в свой двор и хорошенько отдохни. – с легкой улыбкой ласково сказала фурен Гу.
Девушка кивнула и вежливо ответила:
- Спасибо бабушка, внучка действительно устала, ощущаю в груди неприятное сжатие.
- Так сильно утомилась? – быстро спросил министр Гу.
Цянь Сюэ пользуясь слабостью Гу Цин Цзэ.
- Думаю во всем виновата печаль. – девушка горько улыбнулась и многозначительно посмотрела в глаза отцу. – Я ваша родная дочь, но вы поверили слуге, а не мне. А что, если они специально хотели подставить меня или их науськивали на это?
Все тут же единодушно обернулись и посмотрели на Цянь Жоу. Всем известно кому служит служанка Цуй.
Цянь Жоу тут же занервничав громко с полным тревоги голосом парировала:
- На что вы смотрите, я тут не причем!
Но чем больше она старалась обелись себя и показать свою непричастность, тем меньше людей верили ее словам.
- Мой господин, вы должны поверить в невиновность нашей дочери.- тут же вступилась наложница Пэй.
Гу Цин Цзэ тяжело вздохнул и просто ответил:
- Все в порядке. Уже поздно, давайте все разойдемся и отдохнем.
Цянь Сюэ понимала сложности министра Гу. Даже если он видел, что Цянь Жоу врет он не мог так просто обвинить ее. За этой дочерью стояла семья Пэй, а это и императрица, и премьер -министр. Разве он может так легко наказать Цянь Жоу.
Цянь Сюэ даже немного посочувствовала ему. Человеку, у которого все завязано на кумовстве, действительно не легко приходится. Поскольку он не может прямо наказать Цянь Жоу, он должен компенсировать. «Что же это будет очень увлекательно»
Постепенно люди стали расходиться. Уходя, наложница Пэй бросила злобный взгляд на Цянь Сюэ и взяв дочь под руку скрылась за переделами ворот.
Повеял легкий аромат розовой пудры и послышалось нежное позвякивание колокольчиков. Вперед вышла красива девушка – это была наложница Лю. Министр Гу брал периодически новых наложниц, все, потому что у него до сих пор не было наследника.
Наложница Лю была одной из трех последних жен министра и самой любимой. В этом году ей исполнилось 18 лет, и она была всего на четыре года старше Цянь Сюэ. Внешность у наложницы Лю была выдающейся, красивая и молодая, чистая и нежная кожа. И хотя она происходила не из ученой семьи и прочла не много книг, она была очень сообразительной. Благодаря ее способностям министр Гу проводил в ее покоях почти все свое свободное время.
Остальные женщины тихо ненавидели ее, но сделать нечего не могли.
После окончания показательного «суда», наложница Лю подошла к министру и пригласила его отдохнуть в ее дворе, но неожиданно министр Гу впервые отказал ей:
- Лю'эр, возвращайся в покои, сегодня я останусь во дворе цветущих пионов.
Парочка задержавшихся и Цянь Сюэ с матерью удивленно обернулись. Что? Двор цветущих пионов?
Под шокированными взглядами Гу Цин Цзэ покраснел и сердито брякнул:
- Что вы все уставились? Есть каки-то проблемы в том, что я иду во двор главной жены?
Все торопливо отрицательно покачали головами.
Фурен Гу опять пришла на помощь и попыталась разрядить обстановку:
- Верно- верно, вы же супруги, вам нужно больше времени проводить друг с другом.
Министр Гу огляделся и строго спросил:
- Почему вы все еще здесь? Неужели хотите помочь слугам прибрать двор?
Оставшиеся тут же очнулись и в спешке стали уходить.
Цянь Жоу сердито топнула ногами, она все это время тихо пряталась в тени за колонной:
— Вот же тварь! Хочу чтобы ты сдохла! Нет, сначала я изуродую тебя, а потом убью!
Наложница Пэй нежно погладила дочь по спине:
- Не волнуйся ты так, пуская эта мразь думает, что она самая умная и смогла помочь своей свиноматери обрести внимание мужа, но и на старуху найдется проруха, она обидела наложницу Лю.
Цянь Жоу постепенно стала успокаиваться и затем злобно прошипела:
- Хорошо, пусть собаки перегрызутся между собой*, мы сможем этим воспользоваться.
[Пп 狗咬狗一嘴-[gǒu yǎo gǒu] - устойчивое выражение – собака кусает другую в пасть -«пока два врага сражаются между собой можно ударить исподтишка».]
- Да, ты права доченька.
- Матушка, как эта скотина смогла стать лекарем?
Наложница Пэй перевела взгляд на Цянь Сюэ и мрачно нахмурилась.
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 61. Есть над чем подумать
Как и сказала наложница Пэй, девушка Лю была не промах.
Все жены министра были очень привлекательны, они все умели петь, танцевать, однако только Наложница Лю практически каждую ночь служила министру Гу. Наложница Лю, внезапно оперлась о плечо Гу Цинь Цзе, вся ее поза и голос выдавали в ней слабую и хрупкую девушку.
- Господин, прошу прощения, у меня закружилась голова. – слабым голоском пролепетала наложница Лю.
Гу Цинь Цзе тут же отреагировал осторожно поддержал девушку.
В этот момент фурен Гу несколько раз громко кашлянула:
- Кружится голова? Тогда скорее позовите лекаря, пусть он проверит пульс наложницы Лю. Если ей и вправду нездоровится, то лучше отдохнуть несколько дней, и не обязательно посещать меня утром.
В целом звучит вроде заботливо, но по факту это был своего рода запрет на выход из своего двора.
Лицо наложницы Лю перекосило, и она нервно посмотрела на министра.
Гу Цинь Цзе, очевидно, питает слабостью этой наложнице поэтому он тут же вступился:
- Матушка, у Лю'эр часто болит голова она знает как с этим справиться, лекаря звать не нужно. Иди отдохни, завтра я тебя навещу.
- Хорошо, господин.
Наложница Лю не посмела открыто перечить фурен Гу и поэтому она бросила быстрый взгляд на старушенцию и тут же опустила глаза, опираясь на руку своей служанки она покинула двор.
Чжао Ши все еще пребывала в прострации. Цянь Сюэ заметив ступор матери тихо прошептала той на ухо:
- Матушка, Вы счастливы, что отец посетит Вас сегодня ночью?
Чжао Ши несколько раз попыталась сказать что-то, а потом опустив голову прошептала:
- Я… я не знаю.
Цянь Сюэ нахмурилась и тут же спросила:
- Когда отец приходил к Вам в последний раз?
- Ну… в первую брачную ночь – ответила все еще шепотом Чжао Ши.
- …
У Цянь Сюэ почти отвисла челюсть после ответа матери. Эта глупышка все лишь раз спала с мужем, и никогда больше не была обласкана Гу Цинь Цзе после свадьбы?!
- Сюэ’эр, почему у тебя такое лицо? Доченька, что с тобой, ты плачешь? Расскажи, маме что случилось, я обязательно напишу твоему дедушке!
После слов матери, Цянь Сюэ странно улыбнулась, и нежно погладила руку матери.
- Ничего не случилось, матушка. Позволь спросить у тебя кое-что, только ответьте честно, хорошо.
Чжао Ши скривилась и серьезно ответила:
- Я никогда не вру, отец не позволяет мне говорить не правду.
- Матушка, скажите, вы согласны с тем, чтобы отец посетил ваш двор сегодня?
После этого вопроса, Чжао Ши густо покраснела и забормотала:
- Я… я… ну… это… -продолжала невнятно говорить, Чжао Ши стала мять край своих длинных рукавов.
- Кивните если согласны, или покачайте головой из стороны в сторону, если нет, ладно? - терпеливо продолжила Цянь Сюэ.
Спустя довольно долгое время Чжао Ши наконец неохотно кивнула. Цянь Сюэ уже знала, что мать будет согласна, но она совсем забыла, что брак ее родителей был немного не стандартным, потому как Чжао Ши, по сути, сама себе выбрала мужа, а ее несчастный отец просто согласился. Иначе, дедушка выбрал бы кого-нибудь и своих военных товарищей в зятья.
Цянь Сюэ кивнула и обернулась к министру.
- Ваше превосходительство.
Гу Цинь Цзе тут же нахмурился и быстро сказал:
- Почему ты зовешь меня так, разве я не твой отец?! Зови меня папой или отцом.
Цянь Сюэ плотно сжала губы и серьезно ответила:
- Если я все еще Ваша дочь, то почему же Вы не вступились за меня, когда произошел несчастный случай с Ван Ли? Вы первый и отреклись от меня, разве так себя ведут настоящие отцы? Будь мой ребенок в опасности я бы старалась всеми силами его защитить.
Министр тут же немного сник и ответил:
- Но ты же знаешь, что это был Ван Ли. Если бы я вмешался могла бы пострадать вся семья Гу.
Двор опустел, осталась лишь Цянь Сюэ с матерью и министр Гу с фурен Гу. В конце концов Гу Цинь Цзе и вправду никогда не сильно заботился о старшенькой, но сейчас все изменилось, она стала ключевой фигурой в семье. Поэтому старушка начала усиленно раскидывать мозгами думая, как можно помирить отца с дочерью
Цянь Сюэ холодно смотрела на отца, а затем вспомнив еще раз тот день у озера фыркнула:
— Это не имеет значения, какое у Вас было оправдание Вы сами разрушили наши отношения отца и дочери, я больше не буду называть Вас отцом
- Ты! - рассерженно сказал министр - Неразумное дитя!
- Ваше превосходительство, неужели Вы никогда не задумывались, почему имея такие большие связи с премьер-министром и генералом Вы не пользуетесь большой популярностью у других аристократических семей?! – спокойно спросила Цянь Сюэ, на ее устах играла легкая улыбка, но каждое слово словно нож пронзали министра.
- Кто тебе сказал, что у меня нет связей с другими семьями?! – министр так разозлился, что его лицо вновь стало покрываться красными пятнами. Сегодня эта дочь снова и снова бросает вызов и перечит на каждом шагу, но по наказать ее сейчас не представляется возможным.
Цянь Сюэ подошла к матери и снова взяла ту за руку и стала медленно идти в сторону выхода.
- Поскольку, Вы не этого не понимаете, мне больше не о чем говорить.
- Остановись! – крикнул министр и заблокировал собой дорогу. – ответь, почему ты так сказала!
Цянь Сюэ саркастически ухмыльнулась, но постаралась это скрыть, опустив ниже голову:
- Потому что у Вас нет ни позиции, ни принципов, ни настойчивости. Вы смотрите на всех свысока, и поэтому люди не готовы налаживать с вами прочные связи.
-Что? У меня нет ни позиции, ни принципов, ни настойчивости?! - лицо министра постепенно превращалось в радугу меня свои цвета из-за бушующей ярости. – Почему это другие семьи не готовы сотрудничать?!
- Пфф, когда случилась беда, Вы продали свою дочь не колеблясь. Разве на Вас можно положиться, Вы можете прийти на помощь в трудную минуту?! Думаете другие этого не замечают? Ха-ха, в том то и дело что все видя вашу суть! – Цянь Сюэ почти смаковала каждое слово, каждое обвинение.
Министр тупо молчал, даже фурен Гу не знала, что сказать. Она то уж как мать точно знала какой у нее сын. Тяжело вздохнув, она наконец сказала:
- Цянь Сюэ, твоему отцу не просто, ты должна понять его. Да, у твоего отца есть недостатки, но у него есть и преимущества, которых нет у других.
- О, неужели? Хотелось бы о них услышать! – презрительно парировала Цянь Сюэ.
- Когда семье Гу предложили брак с дочерью генерала, все были против. Ты стала умнее, должна понять, твоя мать, ну… скажем не совсем обычная, ее разум не совсем взрослый. – тихо, сказала фурен Гу.
Цянь Сюэ нахмурилась и посмотрел на свою мать, которая все еще стояла с глупым выражением лица.
Да, как врач она понимала, что уровень развития Чжао Ши сильно отстает от нормы для ее возраста.
- Тогда, твой отец не был министром, но у него было многообещающее будущее. Семья Пэй также хотела предложить брак, который сулил хорошие возможности, и не было причин жениться на твоей матери. Знаешь ли ты что, когда он взял Чжао Ши в жены, все смеялись над ним, сможешь ли ты это понять…
Цянь Сюэ удивилась и задумалась, а ведь и правда, почему он взял ее в жены. Она никогда не думала над этим раньше.
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 62. Неожиданная встреча
- Так как же это тогда произошло? – не удержалась и спросила Цянь Сюэ.
- Тогда отец лично посетил поместье Гу и пригласил твоего отца поговорить наедине. О чем они говорили мне не известно, но после этого твой отец решил жениться на мне. - внезапно сказала Чжао Ши
- Значит это мой дедушка настоял на этом браке? – усмехнулась Цянь Сюэ и саркастически приподняла брови.
Гу Цинь Цзе который никак не прокомментировал откровения жены, наконец отреагировал и строго произнес:
- Цянь Сюэ, ладно ты не веришь мне, но как ты можешь сомневаться в своем деде? Клан Чжао всегда был верными и честными в своем служении стране и императору, а скольких детей они потеряли в борьбе с врагами?! Ты можешь презирать и ехидничать с кем угодно, но не смей сомневаться и порочить имя Чжао!
Ухмылка словно маска застыла на лице девушки, после его слов. Кто бы мог подумать, что такой человек как министр Гу, который полагается на кумовство и важность статуса, способен на такие проникновенные речи.
Услышав его слова Цянь Сюэ, посмотрела ему в глаза, и подумала, что возможно, он не такой простой и ее суждения о нем были немного поверхностными. Эту его сторону она раньше не видела, теперь понятно, почему он нравился многим женщинам.
Если посмотреть на внешность Цянь Сюэ, то она почти на 90% взяла у отца, а остальные 10% у матери, что ж, ей не сказано повезло.
Из-за строгих поучений министра Гу, Цянь Сюэ на время потеряла воинственный настрой и молча смотрела на отца долгое время.
Спустя время министр Гу глубоко вздохнув сказал:
- Цянь Сюэ права, я не смог исполнить просьбу генерала, я не позаботился о ней…
Фурен Гу тут же вставилась:
- Не говори ерунды, как же ты не позаботился о ней?! Да, в нашей семье есть много наложниц, но сын никогда не губил жену и баловал наложницу!* Клан Гу никогда не смел пренебрегать семейными устоями! Даже если Чжао Ши не служит ночью Цинь Цзе, с ней хорошо обращаются, она не в чем не нуждается. Посмотри и ты увидишь, что все самое лучшее всегда достается твоей матери. Даже когда нам приносят дары или подарки от императора - первой выбирает Чжао Ши. Неужели ты этого не замечала , а Цянь Сюэ?!
[Пп: 宠妾灭妻 идиома, буквально «Баловать наложницу и губить жену» В целом смысл ясен, пренебрегать женой и уделять внимание только наложнице. Однако, как пишут в китайских интернетиках и научных монографиях, посвященных теме брака, все не так просто. В целом брак в китайском др. обществе сложная структура, и претерпевала на протяжении времени различные изменения Статусы жены и наложниц различны, так же, как и их детей. Так же важно понимать период т.е., например, в династии Тан или Сун женщинам жилось сравнительно лучше было больше прав, чем в династии Мин и так далее, стоит также обращать внимание на территориальные особенности. И последнее, набившая оскомину фраза «три жены четыре наложницы — это сильное преувеличение, жена всегда одна, это касается и самого императора, как бы мы не переводили благородная/умная и т.д. «супруга» - по статусу это всегда наложница. Ладно это все лирика, если кому интересно я покидаю статейки на эту тему].
Цянь Сюэ пораженно перевела взгляд на мать и тут в голове резким потоком хлынули воспоминания предыдущей владелицы тела.
Действительно, согласно новым воспоминаниям вне зависимости что получал клан Гу, Чжао Ши всегда отдавалось самое ценное. Несмотря на то, что почти всем заправляла наложница Пэй и министр отдавал предпочтения другим женщинам, первенство выбора всегда было у Чжао Ши.
Чжао Жоу Лань(Чжао Ши) явно имеет некоторое отставание в развитии, но Гу Цин Цзэ не так плохо с ней обращается, думается ему с ней действительно не легко.
Глядя на застенчивое и милое лицо матери Цянь Сюэ продолжала свой внутренний монолог, отдаваясь потоку воспоминаний и мыслей.
Чжао Ши единственная в этом новом мире искренне любит ее, и единственная всегда будет на ее стороне.
Поразмышляв еще какое -то время Цянь Сюэ с шумом выдохнула и снизив сарказм в голосе, повернулась к отцу:
- Видимо, я была не сдержана и поэтому ошиблась на Ваш счет, отец.
Министр растрогался от ее слов, а фурен Гу облегченно выдохнула.
Цин Цзэ кашлянул и смущенно сказал:
- Цянь Сюэ, я признаю, что был не справедлив к тебе и не уделял достаточного внимания. Это моя вина.
Цянь Сюэ была уверена, что министр все еще рассчитывает на помощь генерала Чжао. Видимо он учитывает тот факт, что Чжао Ши так или иначе рассказывает генералу обо всем.
Фурен Гу поняла, что сейчас самый благоприятный момент закончить беседу на доброй ноте ласково сказала:
- Вот и прекрасно, в семье не должно быть ненависти. Недопонимание устранено и теперь в будущем вы должны работать на благо и процветание семьи.
Цянь Сюэ добродушно улыбнулась и вежливо ответила:
- Бабушка, будьте уверены, пока родители любят друг друга, я буду с почтением относиться к отцу.
Министр Гу нахмурился, но сохранил молчание. Фурен Гу тут же радостно хлопнула в ладоши и добавила:
- Верно-верно, Цянь Сюэ, ты единственна законная дочь нашей семьи. Не будь больше не почтительна, иначе люди могут начать злословить на наш счет.
- Да, бабушка, внучка понимает.- мягким кивком ответила девушка и вежливо поклонилась, согласно всем правилам этикета.
Наконец ночной фарс подошел к концу и фурен Гу ушла, сославшись на усталость. Министру Гу повезло не так как фурен, он не смог сбежать и под взглядом дочери он пошел с Чжао Ши в ее двор.
Цянь Сюэ также вернулась в свою комнату разделась и приготовилась ко сну, однако уснуть не смогла.
Обдумывая события сегодняшнего, она тщательно анализировала полученные знания. Сначала встреча с чудо-лекарем Жун Цю, затем новые знания по поводу внутренней энергии, затем странное поведение дяди и тети Чжун, поездка в модернизированной карете и напоследок упражнения в риторике с отцом.
«Ну и денек»
Вспомнив об отце, она немного посочувствовала ему, Чжао Ши внешне привлекательна, но вот разум… скажем так оставляет желать лучшего.
Да, она поспособствовала «отношениям» родителей, но она почти на 90% была уверена, что они просто лягут спать вместе. Однако не все ее умозаключения были правдивы.
Едва забрезжил рассвет Цянь Сюэ встала и тут же подумала о матери, но времени на расспросы не было, поэтому она сразу отправилась в павильон Линсяо. Она даже не успела позавтракать, так как из-за данного обещания должна была проследить за утренней тренировкой Су Лин Сяо.
Утро было туманным и влажным. Улицы и дороги пустыми, даже торговые лавки еще не открылись. По пути она встретила лишь пару дворников, которые лениво смахивали опавшие лисья.
Экипаж быстро катил по мощеной дороге, поэтому было потрачено не более четверти часа прежде чем она оказалась на месте.
Академия Хаолань была закрыта, но управляющий Су уже стоял у главных ворот и нетерпеливо переступал с ноги на ногу. Заприметив карету, он тут же выбежал на встречу и лично подставил табуретку под ноги и помог ей спуститься.
- Управляющий Су, не нужно было меня лично встречать , я не чиновник.
Управляющий вежливо поприветствовал девушку и приглашающим жестом указал на боковую деверь.
- Барышня Гу, этикет нельзя игнорировать. К тому же вы можете помочь нашему господину, Вы надежда и благодетельница семьи Су.
- Управляющий не волнуйтесь, я приложу все силы. – девушку очень тронули слова управляющего, он показался ей очень преданным человеком.
И хотя она так ответила, она не была уверена , что действительно сможет провести операцию на сердце. Да есть некоторые мысли на счет внутренней силы, но все же вряд ли пока возможно найти подходящее месте для операции. Она смогла принять магичность этого мира, но вера в науку была сильнее.
Управляющий промолчал и по-отечески улыбнулся. Поднявшись на пятый этаж, они повернули налево, а затем направо и попали в нужную комнату.
Комната была очень просторной и светлой. Высокие потолки, как и в прошлый раз были окутаны дымкой, а на книжных полках рядами стояли древние книги и трактаты.
Су Лин Сяо был одет в белую длинную и свободную одежду. По его виду стало понятно, что он серьезно подошел к утренней тренировке.
Однако в комнате оказался еще один человек .Тот которого Цянь Сюэ совсем не ожидала встретить. На высоком стуле важно сидел Ван Ли.
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 63. Страдание близких
Управлявший Су тут же почтительно отступил в сторону, не поприветствовав Ван Ли. Может ли быть так что Ван Ли часто наведывается в павильон Линсяо? И то, что он пришел так рано возможно это доказывает.
Как только служанки увидели Ван Ли они перепугались и с громким звуком упали на колени.
Цянь Сюэ на мгновение растерялась, в конце концов она не привыкла вставать на колени при виде лиц имперских кровей.
Наконец совладав с собой, она мягко опустилась на колени, но подымающееся разрежение словно волны накатывали на сердце.
Ван Ли не изменяя себе снова был облачен в черное, выгодно подчеркивая свое стройное и подтянутое тело. Лицо строгое и бледное словно вырезанная статуя. Его лицо не выражало абсолютно никаких эмоций, но темные как ночь глаза с холодным блеском вызывали чувство опасности.
Стоя на коленях Цянь Сюэ, усиленно стала думать, широко раскрыв глаза ее зрачки беспорядочно забегали.
Тогда на озере его пульс был сильным и ровным, что говорило о том, что он точно не болен, а то на сколько он интенсивным был пульс вероятно доказывает, что он обладает внутренней силой. Благодаря рассказам Жун Цю она узнала о нем немного. Обладая такими силами человек, становится сильнее и выносливее обычных людей, а также этой внутренней силой можно поделиться другими, становясь своего рода проводником человек может направлять энергию в нужные точки.
Если вернуться в научное пространство и отринуть магичность, то вероятно это внутренняя сила как-то влияет на приток крови к мышцам и легким.
В современной эпохе есть проблема допинга на спортивных мероприятиях*. Механизм действия допинга понятен, он расширяют пределы возможностей организма, тут можно провести параллели с внутренней силой.*
[Пп привет олимпиада в Сочи))/ я тут подумала, что синоним внутренней силы может быть Цигун, как думаете?]
Другими словами Ван Ли определенно обладает внутренней силой, а значит и боевыми искусствами, однако изо всех сил старается это скрыть, и, если об этом станет кому-то известно, не сносить головы. Он наверняка знает, что она догадалась о его секрете.
Ох, любопытство сгубило кошку, почему она имела неосторожность узнать его проклятый секрет.
Три девушки стояли на коленях, а Ван Ли в это время мягко покручивал чашу с чаем, словно не замечая напряжения вокруг.
Прошло довольно много времени, коленки Цянь Сюэ уже затекли и неприятно покалывали. Что за ужасный век, так можно легко навредить своему здоровью. Основной вес переносится на слабые коленные чашечки, стоит их травмировать, то лечение будет очень сложным и вылечиться до конца не представляется возможным.
В древнем Китае почти все чиновники страдали болями в коленях, и на протяжении всей жизни постоянно прикладывали горячий компресс для облегчения боли.
Думая так Цянь Сюэ, стало жалко свои бедные коленки, а также коленки своих служанок.
Грозно выдохнув, девушка издала саркастический смешок
- Что за грубость, как стоящие на коленях посмели оскорбить его высочество? – довольно мерзко прокричал евнух Шао.
Воспользовавшись моментом Цянь Сюэ, одновременно переменила позу и подняла голову и вежливо ответила:
- Евнух Шао, о чем Вы, как бы я посмела оскорбить его высочество?!
А про себя подумала, что этот высокомерный товарищ и не такого заслуживает.
- Если это не оскорбление, почему Вы посмеялась?! – спросил старый евнух.
Цянь Сюэ чуть приподняла бровь и скрыла сарказм во взгляде и почтительным тоном сказала:
— Это вовсе не насмешка, мне показалось что Ван Ли очень добрый человек.
«Чего?» У всех пристывающих пронёсся этот вопрос в голове. Кому не известно о жестокости Ван Ли?
Су Лин Сяо удивленно посмотрел на Ван Ли, а затем на Цянь Сюэ. Его высочество наконец-то оторвался от чаши и холодно посмотрел на девушку.
- Вы сказали добрый, барышня Гу? – спросил пораженный евнух
Цянь Сюэ тепло улыбнулась:
-Да, дело в том, что его высочество напомнил мне мою бабушку. Дело в том когда я выражаю почтение утром, бабушка стара и часто стала что-то забывать, поэтому мы часто стоим на коленях и ждем ее разрешение подняться. Поэтому я вспомнила о любимой бабушке сегодня.
-…… Люди потеряли дар речи, некоторые даже забыли закрыть рот.
Юй Лянь и Юй Цуй осторожно переглянулись, даже они услышали сарказм в словах госпожи.
Сравнив Ван Ли с фурен Гу, Цянь Сюэ сравнила его поведение с пожилой женщиной, прямо намекая, что его поведение немного взбалмошное и старческое. А также она сказала, что он стар и слеп так как позволил стольким людям долго стоять на коленях.
- Какая дерзость – преувеличено воскликнул евнух Шао и тайно посмотрел на реакцию Ван Ли.
Цянь Сюэ невинно моргнула и посмотрела на евнуха Шао.
- Евнух Шао, я что-то не то сказала? Буду благодарна евнуху Шао за наставления.
- Ты! – евнух Шао, испугался, и в шоке посмотрел на Ван Ли
Су Лин Сяо, который стоял тихо в стороне слегла улыбнулся.
Ван Ли прикрыл глаза, скрывая ото всех свои мысли. Окружающие и так чувствовали давление, но сейчас волна словно болотная топь поглотила всех.
Цянь Сюэ которая была немного самодовольна тут же почувствовала удушье и мерзкий холодок на спине. Напрягшись, она начала лихорадочно обдумывать свое положение. Этот высокомерный тип не посмеет ее тут прикончить, она все еще ему полезна.
- Выведите этих служанок и забейте палками. – спокойно и властно сказал Ван Ли. После этих слов чаша с чаем выскользнула их его рук и с дребезгом разбилась. Сразу после этого Юй Лянь и Юй Цуй задрожали и в страхе посмотрели на стражников, ринувшихся к ним.
- Остановитесь! – громко сказала Цянь Сюэ. – Ваше высочество, мои служанки не сделали нечего предосудительного за что Вы их хотите наказать?
Евнух Шао тяжело вздохнул и посмотрел на Цянь Сюэ с жалостью, казалось он хотел ей сказать, что она зарывается, смея провоцировать его. Кто в здравом уме будет сражаться с его высочеством.
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 64. Играть жизнью и смертью
Цянь Сюэ вынуждена была признать, что ван Ли действовал довольно жестоко. Он поступал безжалостно и резко. Он побеждал не потому, что хорошо владел мечом, а потому что бил в слабое место.
Если бы они сошлись в словесной дуэли, Цянь Сюэ была уверена, что сможет достойно посоперничать и даже справиться. Однако же он просто проигнорировал ее, и нацелился на ее служанок.
- Ванъе, если у Вас есть вопросы задайте их мне. Зачем убивать моих служанок? - довольно резко спросила Цянь Сюэ вставая с колен и испепеляя ван Ли взглядом.
Евнух Шао забеспокоился еще больше и начал активнее подмигивать Цянь Сюэ, надеясь, что она заткнется.
Ван Ли наконец посмотрел на девушку, его глаза были темными как сама ночи, а взгляд спокойный и лишенный каких-либо эмоций. Однако желание убивать словно просачивалось сквозь его кожу.
- Беньван должен еще и пояснить? – голос был ясным и спокойным, и все же он пронзал словно холодная сталь.
Цянь Сюэ бросилась вперед и оттолкнула охранника позади Юй Лянь.
- Почему бы и нет. Если вы хотите их жизни , то должны дать объяснения, даже император следует закону.
Ван Ли слегка кивнул:
- Евнух Шао, поясните.
Старый евнух тяжело вздохнул и ответил:
- Служанки вошли в павильон Линсяо без позволения ванъе. Также у них есть острые предметы, которые могут быть потенциально опасны, за такое преступление наказание – смерть.
Цянь Сюэ задохнулась от злости и быстро ответила:
- Павильон Линсяо принадлежит семье Су, а не поместью ван Ли. Я также как мои служанки не знали, что его высочество находится здесь. Каким это образом мы должны были доложить о своем присутствии его высочеству?!
- Но беньван здесь. - тон ван Ли был ужасающе спокойным, словно он говорил не о жизни и смерти, а о цене на капусту.
- Нас никто не уведомил, что ванъе здесь. – сказала уже закипающая Цянь Сюэ. Если бы она знала, что этот товарищ находится тут, она бы сразу развернулась и ушла.
Ван Ли скривил бровь и спокойно ответил:
- Тот, кто привел их тоже должен быть казнен.
Управляющий Су тут же склонил голову и молча опустился на колени. Цянь Сюэ в ужасе обернулась к управляющему и сердито крикнула:
- Господин Су, вам все равно что его высочество намеревается убить вашего управляющего?
Су Лин Сяо тихо сидел в стороне и нахмурившись отвел взгляд чтобы никто не мог понять его эмоций ответил:
- Все во власти ванье.
- Безумцы, вы все сумасшедшие! – сердито крикнула девушка. – Раз так, значит я тоже подозреваюсь в намерении навредить ванъе?! Я также зашла без личного разрешения!
- Вы вне подозрений. – скривив губы ответил ван Ли.
- Неужели, разве из всех троих я не должна быть более опасной?! – саркастически спросила Цянь Сюэ. Ведь именно она толкнула его в воду, так что ее ответ был логичным.
Сейчас она очень сожалела что действительно не утопила его в том проклятом озере. Утопиться вместе с ним, чтобы и невинных страны Наньюэ заранее спасти
Ван Ли посмотрел на сердитое выражение Цянь Сюэ, и его улыбка стала шире:
- Евнух Шао.
Бедный евнух посмотрел на своего господина, а затем на девушку и быстро отчеканил каждое слово:
- Отвечаю его Высочеству, барышня Гу не подозревается, потому что у нее нет оружия.
- Оружие?! – удивленно и злобно вскрикнула девушка, поворачиваясь к своим служанкам.
- Я не принесла оружие, но один принесли?!
Евнух тут же парировал:
- У служанок в прическах есть шпильки. Шпильки металлические с острым концом, поэтому это можно считать оружием.
Цянь Сюэ тут же вспомнила, как утром отказалась надевать шпильку так как боялась, что она потеряется из-за тренировки с господином Су. Ей и в голову не пришло, что такая деталь будет замечена еще и выставлена на показ.
Цянь Сюэ уже не могла контролировать разрежение и злость. Смотря прямо в глаза мужчине, она почти прошипела:
- Простая шпилька может убить? Если я захочу чьей- либо смерти я перегрызу горло и выпью кровь своего противника.
Старый евнух был поражен, эта девушка безрассудна и вправду не знает высоту неба и толщину земли*.
[Пп 不知天高地厚 - bùzhī tiāngāo dìhòu – не знать высоту неба и толщину земли; быть невежественным и заносчивым, зазнаваться]
Все боялись не то, что кричать на Ван Ли, но даже хмуро посмотреть, а эта девица смотрит прямо в лицо еще и говорит подобное.
Мужчина ухмыльнулся и красивое лицо изобразило саркастическую улыбку. Вальяжно покручивая черный нефритовый перстень, он сказал:
- Если угодно. Вырви ей зубы.
Тут же подлетел телохранитель его высочества.
Сейчас даже Цянь Сюэ испугалась. Она поняла почему министр Гу так боялся его, словно мышь, увидевшая кота.
Он действительно бесшабашный, закон ему не писан, может делать что хочет.
- Попробуй, и я убью себя. В любом случае, я уже можно считать мертва, не думаю, что император станет расследовать это. Да и к тому же, ванъе все равно на расследование, не так ли?
Внезапно ван Ли прищурился, если раньше он вяло сидел словно кот на подоконнике, то сейчас он весь ощетинился словно пантера готовая к броску.
Раздался слабый кашель Су Лин Сяо, а затем он сказал:
- У подчиненного есть скромная просьба к его высочеству, не знаю возможно ли это…
Стоило Лин Сяо заговорить, как убийственная аура ван Ли уменьшилась.
- Говори.
Лин Сяо болезненно улыбнулся и сказал:
- Сейчас здоровье подчиненного медленно идет на поправку. Кровь и убийства могут свести на нет усилия. Если его высочество позволит, то подчиненный смиренно просит пощадить три жизни.
Ван Ли пристально смотрел на Лин Сяо и в комнате повисла тишина.
Цянь Сюэ намеревалась еще съязвить что-то, но заметив взгляд евнуха она промолчала.
Прошло довольно долгое время, все ощущали подавляющее действие убийственной ауры его высочества. Наконец она медленно произнес:
- Казнь отменяется. – голос звучал величественно и грозно, словно сам царь ада снизошел до ответа.
Едва слышно управляющий Су облегченно вздохнул. В этот момент служанки и управляющий были уведены охраной, чтобы получить 30 палок.
Злость Цянь Сюэ никуда не делась, но она не могла выразить весь свой гнев. Впервые она чувствовала себя такой беспомощной. Только сейчас она осознала, что попала в отсталое и невежественное феодальное общество
От обиды и гнева на глаза навернулись слезы, но она сдерживалась как могла.
Евнух Шао неопределенно вздохнул, думая, что он подвел момо Шэнь и не смог предостеречь Цянь Сюэ.
Лин Сяо тоже почувствовал несправедливость и грустно смотрел в даль. Затем он медленно сказал:
- Поскольку барышня Гу пришла посмотреть на мою утреннюю тренировку, за павильоном подготовили место.
Цянь Сюэ холодно посмотрела на него и процедила:
- Ведите.
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 65. Утренняя зарядка
Поскольку управляющий Су был избит 30 палками, он не мог прислуживать Су Лин Сяо, поэтому один из теневых охранников взял эту роль на себя. Идя на площадку, о которой ранее упоминалось, мужчина обернулся к Цянь Сюэ и подождал пока она приблизится к нему.
- Я не уговаривал его высочество не потому, что согласен, а потому что хорошо его знаю. Если бы я вступился, возможно было бы еще хуже. Барышня Гу, вы сможете меня понять? – голос Лин Сяо был очень искренним, он не давил и не унижался, просто хотел сказать, как чувствовал.
- Нет, я не могу понять. – гневно ответила Цянь Сюэ.
Мужчина слегка удивился ее реакции, его почти всегда спокойные глаза странно смотрели на девушку.
- Вы могли не заступиться за Юй Лянь и Юй Цуй, но управляющий Су ваш слуга. Он заботился о вас всю жизнь, служа вам верой и правдой! Как Вы могли позволить ему страдать?!
Лин Сяо нахмурился и серьезно ответил:
- Барышня Гу, вы не понимаете характер его высочества…
- Понимать его характер?! А я должна?! Он не мой друг, не мой родственник! Меня не волнует квадратный он или круглый. Это не поместье Ли или дворце, там вы могли бы быть бессильным, однако это ваш дом, ваша территория! Вы всем посторонним позволяете бесчинствовать на своей территории, вы совсем бессердечный или вам все равно? – продолжала критиковать Цянь Сюэ.
Су Лин Сяо уже открыл рот, чтобы парировать, но так и не смог вымолвить ни слова, красноречие девушки не оставило ему и шанса.
- Управляющий Су безгранично предан, и даже если Вы не защищаете его, он простит. Вы собираетесь исследовать границы его преданности и готовы пожертвовать им не глядя? – продолжала изливать гнев девушка.
Су Лин Сяо опустил глаза и поджал губы, ему нечем было ответить.
Увидев виноватый вид мужчины, Цянь Сюэ немного успокоилась. В конце концов они все далеки от понятий равенства современной эпохи. Смягчившись, она продолжила более мягким тоном:
- Ладно, у каждого свои способы решать дела, меня немного занесло.
- Барышня Гу, вы преподали мне урок, я благодарен. – улыбаясь ответил Су Лин Сяо.
Цянь Сюэ хотела уже замолчать и не продолжать дискуссию, но не удержалась и сказала:
- Утешьте, пожалуйста, управляющего Су, даже если … это моя просьба.
Лин Сяо кивнул:
- Я понимаю, благодарю за наставления.
Мягкий способ общения Лин Сяо тут же превратил бушующий гнев девушки, в легкое пламя.
Наконец девушка пришла на специальную площадку, которую заранее подготовили для утренних тренировок. Площадка была округлой формы, диаметром около 200-х метров. Множество теневых и обычных телохранители было разбросано по всему периметру которые зорко бдели. Помимо местных людей поместья Су, тут стояли и стражи его высочества. Он никуда не делся, а просто пересел в более комфортное кресло под тень деревьев.
Для Лин Сяо тренировки были в новинку, ранее он никогда подобным не занимался. Еще с детства он был болезненным и слабым. Все физические упражнения делались с большим усилием и осторожностью.
Цянь Сюэ пристально посмотрела на Лин Сяо и снова вспомнила о наказании Юй Лянь, Юй Цуй и управляющего Су. Новая волна злости от несправедливости накрыла девушку.
- В виду слабого физического здоровья господина Су, силовые упражнения нужно заменить на простую ходьбу утром и вечером.
- Как скажет барышня Гу. – кивнул мужчина.
- Смотрите за моими движениями и повторяйте. – сказала Цянь Сюэ и начала легкую разминку
Немного удивившись Су Лин Сяо послушно стал повторять за девушкой. Хотя по началу его движения были несколько скованными, чуть позже его движения улучшились. Когда разминка подошла к концу мужчина уже тяжело дышал.
- Итак, после разминки будет пробежка. Вам нужно будет пробегать по 10 кругов утром и вечером. – сказала девушка задумчиво.
В целом она посчитала 10 кругов будут примерно равны 2 км, это не очень много.
Су Лин Сяо удивленно вскинул брови видимо подсчитывая сколько времени это может занять, а затем вздохнув сказал вполне спокойно:
- Хорошо.
- Господин, это… - обеспокоенно спросил одни из теневых стражей подошедший к Су Лин Сяо.
Мужчина обернулся к стражнику и холодно посмотрел на того. Теневой страж потупил взор и пристыженно отошел.
Цянь Сюэ и Лин Сяо стояли бок о бок в начале ровной тропинки.
- Итак, на стар, внимание, марш!
После слов Цян Сюэ двинулась вперед, мужчина побежал за ней.
- Вы должны все время правильно дышать, вдыхайте через нос, а затем медленно выдыхать через рот. – на бегу сказала девушка.
Вскоре девушка сильно вырвалась вперед, движения мужчины стали немного беспорядочными и неуклюжими, но он упорно следовал пути.
- Ваше высочество, господин Су… он точно справиться?! – взволнованно прошептал евнух Шао.
Ван Ли искоса посмотрел на бегущие фигуры и задумчиво ответил:
— Это дело Лин Сяо.
Евнух Шао странно посмотрел на своего господина и ударив себя по лбу ответил:
- Да-да, вы правы.
Внезапно к креслу его высочества подошел теневой страж и тихо пересказал разговор Цянь Сюэ и Лин Сяо.
Евнух Шао, естественно, тоже услышал и очень удивился содержанию их беседы. Недаром момо Шэнь просила обратить внимание на эту девушку и по возможности постараться помогать ей. Услышав о просьбе момо, евнух растерялся и никак не мог понять причины такой заботы, однако сейчас, то, как девушка защищала своих людей очень тронуло его.
Старый евнух и момо Шэнь служили еще матери Гун Ли Фэна, хотя евнух был полностью предан его высочеству, помня о старой дружбе с момо Шэнь он все же прислушался к ее просьбе.
Услышав пересказ ван Ли холодно хмыкнул, но никак не прокомментировал полеченную информацию.
Шел уже третий круг, девушка бежала все еще ровно, а вот мужчина был весь мокрый.
- Есть причина, по которой нужно вдыхать именно носом. Во-первых, проходя через носовую полость воздух согревается. Во-вторых, в носу есть специальные волоски и слизь которые предотвращают попадание пыли и грязи в легкие.
- Понимаю. – несколько скованно ответил Лин Сяо.
- Вам не нужно отвечать, просто слушайте. – девушка перевела дыхание и продолжила. - Когда мы вдыхаем через нос и выдыхаем через рот мы экономим энергию и наполняем легкие чистым воздухом, который в свою очередь питает все наши органы и ткани.
- И последнее самое важное! Нужно делать все постепенно, шаг за шагом. Если Вы чувствуете дискомфорт на каком-либо этапе не терпите и не стройте из себя храбреца. Если что-то идет не так говорите сразу. Иначе весь смысл тренировки теряется, и она может принести только вред.
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 66. Заботливый мужчина
Наконец утренняя тренировка подошла к концу, хотя Су Лин Сяо тяжело дышал и с трудом двигался, он изо всех сил старался соблюдать все рекомендации девушки. Цянь Сюэ как врач оценила старания.
Су Лин Сяо бледный и весь в поту тяжело облокотился о ствол дерева, Цянь Сюэ тоже тяжело дышала, но выглядела гораздо лучше.
- По началу будет тяжело, однако если вы будете продолжать тренировки, по истечению десяти дней увидите хороший результат – сказала Цянь Сюэ протирая лицо шелковым платочком.
Несколько слуг подошли к Су Лин Сяо и накинули ему легкий халат, тут же появился тёплый чай, несколько горничных стали услужливо протирать вспотевшее лицо.
На фоне юноши, вокруг которого мельтешили слуги, Цянь Сюэ выглядела несколько одиноко. И хотя она человек из современной эпохи, такую разницу в статусе не заменить было сложно. Наконец юноша обратил внимание на своего тренера и заметив одинокую девушку нахмурившись сказал:
- Чуян, помоги барышне Гу.
Молодая девушка с симпатичным личиком тут же вежливо поклонилась.
- Слушаюсь, господин.
Цянь Сюэ поспешно отказалась:
- Не стоит беспокоиться. Я не столь важная персона.
Сказав последнее слово, девушка вдруг спохватилась что ее речь прозвучала несколько грубо и высокомерно, словно она насмехается над тем, что за юношей ухаживают как за маленьким.
Понятно, что она как современный человек не привыкла, чтобы за ней постоянно бегали служанки и помогали на каждом шагу. Но сейчас же она находится в другом мире и в другой эпохе.
- То есть, я хотела сказать, что я физически сильнее поэтому справлюсь сама.
«И вот опять, что я ляпнула». Девушке стало неловко, из-за того, что ее слова можно понять превратно. Получалось что Су Лин Сяо слабак, а она молодец, комсомолка и спортсменка.
Однако Су Лин Сяо лишь тепло улыбнулся, всем своим видом демонстрируя доброжелательность и понимание.
- Я понял, что вы имеете в виду. Пока барышня Гу не сердится на меня, вы можете говорить, что вам хочется без стеснения.
«Эх, Лин Сяо, хороший ты мужик» Девушка улыбнулась своим мыслям и не сдержавшись показала большой палец вверх. В мыслях она уже сравнивала юношу с центральным отоплением, который может согреть холодным зимнем днем.
От такого мужчины нужно держаться подальше, а не то можно утонуть в нежных и теплых лучах его сияния.
Цянь Сюэ даже поморгала несколько раз и поспешно отвернулась, осматривая пейзаж.
- Господин Су, утренняя тренировка такая же, как и вечерняя, поэтому раз вы так хорошо освоили ее принцип, мне же больше нет необходимости присматривать за вами вечером?
Хотя она спрашивала, но из ее слов можно было ожидать, что такой «солнечно-теплый» молодой мастер определенно не откажет и скажет «кончено, спасибо за помощь»
Однако центральное отопление внезапно отключили.
- Тогда до встречи завтра на утренней тренировке, барышня Гу.
-… - Цянь Сюэ опешили и растеряно посмотрела на Лин Сяо. – Эм… Что же тогда я уйду первой.
- Конечно, будьте осторожны по дороге. – тепло улыбнувшись попрощался Су Лин Сяо.
Девушка чуть не споткнулась от его лучезарной улыбки. «Чего это он так лыбится подозрительно?! Нет, от него определенно стоит держаться подальше.»
Выходя за ворота академии Хаолань Цянь Сюэ увидела знакомый черный экипаж. Именно на этом экипаже вчера вечером ее привез домой телохранитель его высочества - Цзюнь Ань.
Девушка отвернулась и направилась на главную дорогу.
- Барышня Гу, подождите, минутку, пожалуйста. – вежливо позвал евнух Шао.
Цянь Сюэ остолбенела, этот голос она никогда не забудет и не спутает, именно его она услышала первым, когда впервые оказалась в этом мире. Сделав глубокий вдох, девушка обернулась и выдавила скупую улыбку:
- Даже не знаю, зачем я понадобилась господину Шао. – тон был серьезный и строгим.
- Его высочество, любезно согласился пождать Вас и отвезти в поместье Ли. – великодушно объявил евнух. А затем подойдя ближе к девушке тихо спросил.- Барышня Гу, вы же собираетесь приехать в поместье Ли на лечение благородной супруги?
Девушка нахмурилась и бросила недобрый взгляд на карету, не стоило даже спрашивать кто находился внутри.
- Нет необходимости, я прекрасно умею передвигать ногами. – процедила Цянь Сюэ.
Евнух Шао поменялся в лице и шепотом спросил:
- Барышня Гу, подумайте, пожалуйста, еще раз. У его высочества множество способов сделать вашу жизнь хуже смерти, если вам не страшно, подумайте о своей семье…
- Он… - возмущенно воскликнула девушка. В голове так и стояли образы двух маленьких служанок, получающих палками по спине. Смотря с ненавистью на черный экипаж, девушка так и хотела ворваться туда и расцарапать это отвратительное ледяное лицо. Как же ее угораздило иметь знакомство и таким мерзким типом, еще и иметь с ним дело.
- Я… я. – девушка прикусила нижнюю губу чтобы сдержать ругательства, рвущиеся изо рта. - Я сейчас неподобающе выгляжу после утренней тренировки с господином Су. Поэтому мне кажется в моем виде было бы неуважением появиться перед благородной супругой. Я сначала вернусь домой, и позже приду навестить благородную супругу Цинь.
- Понимаю. – евнух Шао почтительно поклонился и вернулся в экипаж.
- Господин, барышня Гу вернется домой, чтобы привести себя в порядок, а затем вернется лечить благородную супругу.
- Хорошо. – раздался холодный голос ван Ли.
Евнух Шао облегченно вздохнул. После его команды экипаж медленно тронулся и стал удаляться от академии.
Смотря на заднюю часть экипажа Цянь Сюэ с силой, сжала кулаки, как же зла она была сейчас. Экипаж на котором она приехала в академию отвез Юй Лянь и Юй Цуй домой, поэтому она собиралась найти свободный экипаж.
Вчера вечером возвращаясь домой в чудесном экипаже, девушка не успела полностью узнать всю прелесть сего передвижного средства. Занавески на окнах были из особой тканы, снаружи не было видно пассажиров, но изнутри все прекрасно просматривалось.
Другими словами, вся гамма эмоций, отразившихся на лице девушки, его высочества прекрасно видел и понял.
Евнух Шао снова напрягся и на лбу выступил холодный пот. Внезапно Ван Ли весело ухмыльнулся:
- Какая упрямая дикая лошадка.
Евнух даже не поверил слуху, поэтому он нервно смотрел на шторку ожидая услышать страшный приказ, но больше ван Ли не издал ни звука.
Поместье Гу.
- Не нужно. - быстро сказала Цянь Сюэ выпрыгивая из кареты и бросая в сторону кучера несколько монет. Кучер так и застыл с маленькой скамеечкой в руках. Все-таки не каждый день благородные дамы выпрыгивают из экипажа как обезьяны.
Как только девушка переступила порог главных ворот сбоку проскользнула женская фигура.
- Стоять! – несколько зло сказала Цянь Сюэ. Она, итак, была на взводе, заметив крадущуюся служанку рассвирепела еще больше.
- Подойди!
Первой реакцией служанки был страх и покорность, однако вспомнив что за ней стоит вторая барышня воспряла духом.
- Даже не знаю, чем могу быть полезна госпоже? – лениво и не уважительно сказала Цуй.
Цянь Сюэ не сдержалась и надавала пощечин заносчивой служанке.
Служанка Цуй ошарашено вскрикнула:
- Зачем вы удалили нуби?
- Ой, да что ты, тебя кто-то ударил? – удивленно спросила Цянь Сюэ, вопросительно осматривая собравшихся слуг.
- Кто-то видел, как я ударила служанку?
Слуги не были глупы, они знали, что в поместье недавно поменялся ветер, и поэтому они отрицательно покачали головами.
- Нет.
- Нет, госпожа.
Цянь Сюэ иронично посмотрела на Цуй и усмехнувшись сказала:
- Слышала, никто нечего не видел. Ты, конечно, можешь пойти и пожаловаться фурен Гу. Будет любопытно посмотреть кому из нас поверят. О, позволь напомнить, если бабушка поверить моим словам, тебе не избежать наказания.
Закончив говорить, она даже не обернулась на испуганный вид служанки и поспешила в свой двор.
Быстро удаляясь от ворот, девушка вдруг осознала, что после мелкой стычки со служанкой ей стало немного легче.
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 67. Киноварь и чернила.
Люди говорят, что те, кто близок к киновари - красные, а те, кто близок к туши- черные*, так было и у Гу Цянь Сюэ.
{ 近朱者赤近墨者黑 -Хорошие товарищи имеют хорошее влияние, а плохие – плохое.}
Совсем недавно над Цянь Сюэ издевался ван Ли, а сейчас она использовала туже неразумную тактику – подавление более слабого противника. Такие действия расстроили девушку, она чувствовала некоторое разочарование в себе
Слуги заметившие возвращение хозяйки вежливо поприветствовали ее поклоном.
- Где Юй Лянь и Юй Цуй? – спросила Цянь Сюэ схватив ближайшую к ней служанку за рукав.
- Отвечаю госпоже, они в своей комнате. – перепугано сказал слуга
Цянь Сюэ не тратя время на купания и переодевания, а сразу же бросилась к двум служанкам. Из компакты раздавались всхлипы и стенания. Быстро вбежав в комнату в нос ударил запах лекарственных трав. Пожилая служанка уже занималась перевязкой ран несчастных служанок. Поясницы и бедрара девушек были красными и опухшими. От одного вида сердце Цянь Сюэ разрывалось от слез
- Юй Лянь и Юй Цуй, это моя вина. Все из-за меня, простите, вы пострадали. – жалобно прошептала девушка и опустившись на колени обняла двух маленьких девочек.
Юй Цуй тут же хрипло ответила:
- Госпожа, вам не следует плакать, нуби не может видеть ваших слез. Все нормально, рабов бьют, господа из-за этого не должны плакать.
- Да, сестра все верно сказала, госпожа не переживайте, нам совсем не так больно. – вторила сестре Юй Лянь.
- Но ваши раны, как это не больно? – Расстроено сказала Цянь Сюэ параллельно выхватывая мазь из рук пожилой служанки и осторожна начала наносить на травмированные участки.
Девочки так испугались, что машинально начали подниматься, не позволяя госпоже пачкаться.
- Ну-ну, не волнуйтесь, месть может быть сладка и спустя десять лет. Я Гу Цянь Сюэ, запомню всю несправедливость по отношению к вам, и воздам всем сполна. Ван Ли, я навсегда тебя запомнила не успокоюсь пока не получу сатисфакции. – серьезно и даже с ненавистью проговорила Цянь Сюэ.
Юй Лянь и Юй Цуй перепугались такой реакции и, несмотря боль, скатились с кровати, и встали на колени.
- Госпожа, пожалуйста. Госпожа, молим вас не мстить его высочеству, вы не сможете отомстить ему. - в один голос умоляли служанки.
- Госпожа, выслушайте нуби, травмы выглядят серьезно, но они на самом деле нам не так больно. Его высочество был милостив. – тут же проговорила Юй Лянь.
- Что за глупости, или ты считаешь меня трехлетним ребенком. Думаешь я не могу сказать серьезная травм ли нет?! – почти прорычала Цянь Сюэ.
- Но это правда, спросите момо Ли(пожилая слуга) – беспомощны голосом сказала Юй Лянь
Пожилую служанку звали момо Ли, она была невысокого роста и с седой головой. Лицо было простым, но честным.
Гу Цянь Сюэ посмотрела на ту в замешательстве.
- Отвечаю госпоже, Юй Лянь все верно сказала. Служанки часто получают удары, и поэтому я в этом разбираюсь. Можно бить разными способами, например на поверхности раны кажутся не серьезными, но внутри плоть разрывается и начинает постепенно гнить. А также можно повредить лишь кожу, которая заживет быстро и без серьёзных последствий. Травмы Юй Лянь и Юй Цуй заживут быстро, и через два дня все будет в порядке
Юй Цуй тут же начала активно кивать.
- Да-да, все так, а благодаря лекарству момо Ли, нам совсем не больно.
- Это правда? – удивленно спросила Цянь Сюэ.
Она первый раз слышала, что тяжесть наказания можно варьировать по последствиям
- Это правда, честно-честно.- заговорили служанки.
После короткого молчания Цянь Сюэ согласилась, но серьзно сказала:
- Хорошо, я поверю вам, однако этот ван Ли, все равно должен заплатить, я не могу оставить все просто так.
Юй Лянь и Юй Цуй побледнели еще больше и замахали руками.
- Тише-тише, госпожа, даже у стен есть уши. Если слухи дойдут о его высочества будет очень плохо.
Гу Цянь Сюэ вспомнила слова евнуха Шао, она все же боялась, что этот сумасшедший может что-то предпринять против ее близких. Нахмурившись, она замолчала и приняв тяжелое решение с тяжелым вздохом ответила:
- Ладно, забудьте об этом.
- Госпожа, вам разве не пора отправляться в поместье его высочества?- поспешно сказала Юй Лянь.
Устало вздохнув Цянь Сюэ встала пошла к выходу, бросая на последок:
- Вы двое хорошо отдохните, не смейте пренебрегать свои здоровьем!
- Мы в норме, нуби будет вас сопровождать. – поднимаясь с колен торопливо сказала бледная Юй Лянь.
Юй Цуй тоже с трудом поднялась и с тревогой посмотрела на сестру.
Цянь Сюэ обернулась и с теплотой посмотрела на девочек.
- Будьте умницами и дождитесь меня.
- Госпожа, нуби правда не больно. – решительно повторила Юй Лянь.
Гу Цянь Сюэ коварно улыбнулась и небрежно ответила:
- Ладно, раз ты не слушаешься, то я не пойду никуда, останемся дома и отдохнём.
Служанки с ужасом посмотрели на госпожу и не хотя:
- Госпожа, нуби ошиблись, мы останемся, а вам нужно пойти.
Выходя девушка улыбнулась и скорее себе сказала:
- Ну и стоило препираться, непослушные дети.
Прежде чем отправиться к поместью ван Ли, Цянь Сюэ приняла ванну и сменила платье.
Поместье ван Ли. Двор Наньшань
Во дворе, как и ранее было тихо и безлюдно. Начавшие желтеть листья лениво падали на дорожки, но они не успевали покрыть золотым цветом двор, как безжалостно убирались слугами. Опавшие листья являлись символом ветхости и крайне несчастливы, поэтому момо Шэнь зорко блюла чистоту
Когда Цянь Сюэ вошла в комнату, момо Шэнь проверяла пульс благородной супруги Цинь. Девушка сполоснула руки с стоящем рядом медном тазу и начала делать массаж. Спустя час руки девушки уже болели.
Момо Шэнь все время наблюдавшая за гостьей, вежливо спросила:
- Барышня Гу, есть ли улучшения в состоянии госпожи?
Цянь Сюэ чуть нахмурилась и довольно строго ответила:
- Состояние благородной супруги сейчас стабильное - это тоже хорошо, момо Шэнь не беспокойтесь, лечение должно быть постепенным.
- Я понимаю, прошу простить служанку.
Цянь Сюэ понимающе кивнула.
- Момо Шэнь, я понимаю ваше беспокойство. Сейчас, увы, я не могу пробудить благородную супругу, но могу пообещать, что сделаю все возможное, чтобы это случилось в будущем.
- Я вам верю, барышня Гу. – твердо сказала момо.
Цянь Сюэ горько улыбнулась и тепло спросила:
- Почему вы так верите в мои способности, момо?
Старушка по-отечески улыбнулась и понизив голос сказала:
- Евнух Шао мне рассказал, только никому не говорите. Евнух сказал мне что его Высочество в вас верит.
- Серьезно? – саркастически спросила Цянь Сюэ.
Стоило услышать имя этого сумасшедшего, как она начинала. Однако победить его сейчас сил не было, поэтому она приложила усилие чтобы сохранить лицо, но тон выдал ее недовольство.
- Ох, как же мне вынести такую благосклонность его высочества.
Момо Шэнь по-доброму рассмеялась.
Прошло очень много времени, с тех пор как старушка так искренне смеялась. Из-за болезни госпожи Цинь, ее жизнь стала очень печально.
- Барышня Гу, мне рассказали о сегодняшнем инциденте. Прошу прощения за мои слова, но вы первая кто остался в живых после спора с его высочеством. – проговорила момо.
Цянь Сюэ тяжело вздохнула и постаралась побороть свое недовольство, но оно было так велико, что грудь еле справляется.
Гу Цяньсюэ мгновенно надулась, она так разозлилась, что у нее заболела грудь, и она некоторое время не могла говорить. «Ужасный, бессердечный, посмел избить моих людей, и еще хочет, чтобы я прыгала от благодарности. Почему я спасла его, следовало его бросить там, в этом проклятом пруду.»
Когда момо Шэнь увидела, как девушка молча склонила голову, она решила, что та просто благодарна его высочеству за его доброту.
Попрощавшись с благородной супругой и Шэнь момо, Цянь Сюэ устало села в повозку и поехала домой.
Было уже сильно за полдень, однако солнце не грело, а ветер прохладой гладил лицо. Стоило девушке переступить порог дома, как к ней подбежал слуга ее отца и вежливо попросил ее пройти в кабинет его господина.
«И что же понадобилось этому прекрасному отцу? Неужели он хочет обсудить избиение людей поместья Гу или поругать из-за вечных жалоб супруги Пэй. Хах, ну не надеется же он получить благодарность за то, что «побаловал» Чжао Ши?!
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 68. Это яд, а не болезнь.
Гу Цинь Цзе имел вид весьма презентабельный, высокого и худощавого телосложения, можно сказать даже красивого для его возраста(35-40 лет). Манеры и внешний вид ученого только добавляли очков к его антуражу.
Занявший должность министра, многие подумали бы что он попал во двор благодаря кумовству( брак на Пэй Ши), но все-таки это было не совсем так. Работу свою он выполнял стабильно хорошо, за ним никогда не было страшных прегрешений, более того он пользовался доверием самого императора.
Это было впервые, как Цянь Сюэ оказалась в кабинете отца. Воспоминаний предыдущей Цянь Сюэ об этом месте не было, вероятно, потому что ее суда никогда и не приглашали, что было не удивительно.
Цянь Сюэ осмотрелась и поразилась большому количеству книг, более того они все были строго сортированы по тематикам. Ранее в прошлом она встречала таких людей, которые до ужаса щепетильно относились к своим вещам и расставляли их согласно своим строгим предпочтениям.
Беглый взгляд на название корешков, дал понять, что министр Гу был большим ценителем книг. Сейчас же, тот сидел за столом и увлеченно перелистывал толстую книгу.
- Отец вы искали меня?- безэмоционально спросила Цянь Сюэ.
Его реакция дала понять, что цель этой встречи не несет ничего положительного. Министр Гу не шелохнулся и продолжил листать книгу не отвечая дочери.
Спустя несколько минут министр Гу нахмурился и с плохо скрываемым недовольством сухо спросил:
- Как продвигается лечение благородной супруги Цинь?
- Хорошо. – коротко ответила девушка.
-А как в целом можно охарактеризовать ее состояние?
- Стабильное.
Наконец посмотрев прямо на дочь, министр Гу сердито надулся, но встретив простой и бесстрашный взгляд, подавил гневные замечания.
- Изначально болезнь ее высочества была безумием, императорские лекари с большим трудом, но смогли победить эту болезнь, но благородная супруга все равно потеряла сознание и с тех пор никто не смог ей помочь. – сухо изложил факты министр Гу.
Девушка озадачено наклонила голову и чуть вскинула бровь.
- Император очень привязан к благородной супруге, и поэтому он очень много лет и золота потратил на поиск лекарства. Но все приглашенные лекари, не смогли помочь, более того даже не смогли назвать что за хворь у ее высочества.
Цянь Сюэ подавила свое раздражение и терпеливо слушала.
Министр с тяжелым вздохом закрыл книгу и серьезно продолжил:
- Даже легендарный Чжоу Шэнь Ци (аптекарь и дед - Жун Цю) не смог определить корень болезни, и от этой неудачи умер. Я не знаю дар или проклятье то, что ты вязалась в это дело.
Цянь Сюэ чуть дернула уголками губ и с нескрываемым ехидством про себя подумала
«Как же мы теперь заговорили, не вы ли своими руками толкнули меня в пасть к тигру?!»
Министр Гу сделал вид что не заметил прохладной улыбки дочери.
-Только приглашенные императором аптекари и лекари могли проверить состояние благородной супруги. Простым лекарям и неизвестным аптекарям не позволялось осмотреть ее высочество. Полагаю раз знамениты лекари не справились, стоит подумать над не стандартными вариантами лечения.
В этот раз Цянь Сюэ искренне удивилась и с интересом посмотрела на министра.
К слову, она сама думала об этом ранее, согласно ее умозаключениям одной из причин почему до сих пор не смогли понять, что у благородной супруги отравление ядом - то, что все лекари поголовно мужчины. И из-за всех этих церемоний и традиций не могли как положено осмотреть и исследовать тело ее высочества. Простое прощупывание пульса в текущей ситуации малоэффективно, а служанки, которые умели делать акупунктуру вероятно все ж не сильно образованы.
Во-вторых, как сказал министр, эти лекари изучают традиционные методы врачевания, и, возможно, отравитель это также учел прежде, чем действовать.
В-третьих, у скольких лекарей хватило храбрости сказать сто супруга Цинь была отравлена?!
Более всего девушку волновал третий пункт. Традиционная китайская медицина все же не так плоха, и Цянь Сюэ была почти уверена, что кто-то наверняка догадался что супруга Цинь была отравлена. А если догадались, то, как пробовали вывести яд. Более того, говорить вслух о том, что благородную наложницу отравили, опасно, многие ли могли осмелится рассказать об этом.
- Эти книги – министр Гу указал на стопку перед собой. – я собирал из интереса для коллекционирования, некоторые из них рассказывают мифы и легенды, другие, о не традиционных методах лечения. Возьми их, надеюсь они будут полезны.
Цянь Сюэ стояла как громом пораженная. «Он действительно позвал меня сюда, чтобы дать почтить книги?»
- Благодарю, если ли еще чем могу быть полезной отцу?
- Нет, можешь идти.
Выйдя из кабинета с книгами в руках, Цянь Сюэ все еще находилась в смешанных чувствах. Холодный ветер потрепал волосы и одежду, вдохнув прохладный воздух девушка подозвала к себе служанку. Цянь Сюэ попросила служанку отнести книги к себе в комнату, а сама уверенно направилась к матери.
Во Дворе Цветущих пионов было тихо.
Все слуги хранили гробовое молчание и выполняли работу с минимальным шумом.
«Что такое со всеми сегодня?!» про себя подумала Цянь Сюэ.
С тех пор как она научила матушку играть в спортивные игры современности, та заметно похудела, а также заметно изменила свой распорядок дня, например послеобеденный сон перестал быть незыблемой частью жизни Чжао Ши.
«Может ли быть так, что вчера что-то произошло ?»
Осторожно зайдя в комнату Цянь Сюэ, внимательно посмотрела на мать, волна тревоги медленно стала накатывать на сердце девушки.
Чжао Ши сидела за столом положив голову на обе руки. Взгляд был потерянный, а лицо не выражало никаких привычных эмоций.
Цянь Сюэ осторожно подошла и тихо села рядом с матерью.
- Матушка?
Чжао Ши не шелохнулась словно не слышала.
- Мама, ты в порядке? – повысив голос спросила еще раз девушка.
Чжао Ши подпрыгнула в испуге и непонимающе посмотрела на дочь.
- Как… когда ты зашла?
Внезапно чуть бледное лицо женщин порозовело, и она стала отводить глаза в сторону.
Цянь Сюэ положила руку на лоб Чжао Ши и заботливо спросила:
- Как себя чувствуете? У вас поднялся жар?
- Ааа… нет-нет, все в порядке. – запинаясь ответила Чжао Ши, все еще не смотря на дочь.
- Это из-за отца? – неуверенно проговорила девушка.
Чжао Ши покраснела как вареный рак и закрывая лицо руками отрицательно покачала головой.
- Нет, нет.
Цянь Сюэ чуть нахмурилась и погрузилась в раздумья. Наконец спустя некоторое время она снова аккуратно спросила:
- Матушка, скажите пожалуйста, как…как ты спала прошлой ночью?
Чжао Ши вдруг встрепенулась словно разбуженная сова и издав странный крик опрометью бросилась на кровать и спрятала лицо за подушкой. В такой позе она очень походила на испуганного страуса.
Цянь Сюэ стало дурно и в ней начал закипать гнев.
«Этот человечишка посмел «откусить кусочек» от этой славной булочки! Прекрасно, просто прекрасно. Ох я недооценила твои способности министр Гу! Я не была готова к такому повороту событий! Ну погоди у меня бесстыдник!!»
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 69. Пересмотр план
Обычно Чжао Ши прилипала к дочери словно спрут, но сегодня она очень хотела спровадить Цянь Сюэ как можно скорее.
- Эм, доченька, а тебе не пора отправляться в поместье ван Ли? Там давно пора полечить благородную супругу Цинь. – неловко начала лепетать Чжао Ши.
Цянь Сюэ тепло улыбнулась и лукаво ответила:
- Матушка, я уже навещала благородную супругу.
На Чжао Ши не было лица, она то бледнела, то краснела
- Ааа, ну да, так тебе, наверное, пора навестить бабушку? – с надеждой спросила пунцовая женщина.
- Бабушка в это время изволит почивать. – мягко ответила девушка.
Чжао Ши поджав губы, задумалась, а потом на лице появилась улыбка словно ее посетила гениальная идея.
- Сон, да. Сюэ’эр, маме тоже пора отдохнуть.
- Да, тогда я составлю маме компанию.
Чжао Ши расстроено опустила голову, у нее больше не было мыслей, как попросить дочь уйти.
- Матушка, а когда вы напишите дедушке? – стараясь отвлечь мать, спросила Цянь Сюэ.
Это подействовало, лицо Чжао Ши наконец стало приобретать нормальный цвет.
- Я пишу отцу каждый вечер, а что Сюэ’эр хочет попросить что-то? Что ты хочешь доченька, у дедушки много всяких красивых вещичек. – ответила повеселевшая Чжао Ши и руками показала, что у ее отца много-много вещей.
«Как прискорбно» подумала Цянь Сюэ, бедный дедуля. Генерал Чжао хоть и великий полководец, но будучи отправленным на охрану границы, вряд ли мог позволить себе роскошную жизнь. Вполне возможно, что все самое лучшее он отдал дочери в приданное.
Цянь Сюэ осторожно взяла руку матери и нежно погладив ее мягко сказала:
- Маменька, а вы напишете дедушке о том, что вчера произошло?
Вдруг расслабленная рука Чжао Ши напряглась и даже задрожала.
- Неет, нет, не буду писать.
- Почему нет? – удивленно спросила девушка.
- Слишком неловко. – тихо пролепетала Чжао Ши.
Цянь Сюэ глубоко вдохнула и продолжила терпеливым и мягким тоном:
- Мама, разве хорошие новости не радуют пожилых?
Чжао Ши опустила голову и утвердительно кивнула.
- Ведь вы в самом деле хорошо живете, у вас нет недостатка в еде и вещах. Даже на маленькие неурядицы отец и бабушка не обращают внимание. Однако вы пишите дедушке исключительно плохие новости, а ведь дедушка беспокоится. Если он будет много переживать, он может заболеть. – увещевала Цянь Сюэ Чжао Ши словно маленького ребенка.
Чжао Ши вдруг в испуге посмотрела на дочь и нервно ответила:
- Нет, папа ника не может заболеть.
- Верно, так что вам следует чаще писать о хорошем.
Цянь Сюэ говоря, про себя подумала, что ведь, по сути, Чжао Ши действительно живет вполне вольготно.
Это факт, что Гу Цинь Цзе не самый приятный человек, однако его отношение по истине снисходительно-хорошее к супруге.
Так уж исторически сложилось, что если глава семьи «благоволит» женщине, то ее судьба в поместье складывается хорошо. Если на чистоту, этот министр не так плох, и вообще в мире нет идеальных людей. Он не приводит толпы новых наложниц, работу исполнят сносно, не ведет закулисную политическую игру.
Естественно, древнее общество менее справедливо нежели современное, однако же и за школу и хороший университет нужно заплатить, или найти того, кто сможет заплатить за тебя.
Не зря говорят если вода станет прозрачной, то пропадет вся рыба, Цянь Сюэ это четко понимала.
Девушке в голову пришли мысль, а что, если ну, немного подстегнуть отношения «родителей». И хотя разум Чжао Ши явно несильная сторона, внешность вполне симпатичная. Немного сбросить вес, подобрать нужную одежду и в целом красивая дама. «Надо бы найти учителей по каллиграфии, живописи, игре на цинь и шахматам». Скажем немного «магии» и никакого мошенничества. Ведь вполне очевидно, что Чжао Ши искренне любит мужа, почему бы ей не помочь. Хотя план не был по нутру Цянь Сюэ, для матери это лучший вариант в текущих реалиях.
Чжао Ши все еще немного стесняясь, но твердо сказала:
- Я не все понимаю, но тебе я верю Сюэ’эр. Отец однажды сказал мне, что в этой жизни есть только два человека, на которых я могу положиться – отец и Сюэ’эр.
Сердце Цянь Сюэ сжалось, но она все равно была счастлива.
- Вот и славно, значит вы напишете дедушке о хороших новостях?
Чжао Ши покраснев вновь, зарылась под одеяло и тихо-тихо пропищала:
-Просто, да. Ой, как стеснительно.
Весело улыбнувшись, девушка мягко похлопала по спине Чжао Ши.
- Да-да, это будет правильно.
Цянь Сюэ подумала, что дедушка, по истине святой человек, так искренне любить и заботиться о дочери не смотря на все. Человек действительно высоких идеалов, таких и в наше время не часто встретишь, что уж говорить про древние патриархальные времена. Надо будет постараться и для его счастья тоже.
- Матушка, эм, вы отели бы порадовать отца? – осторожно спросила Цянь Сюэ.
Чжао Ши продолжая стесняться утвердительно кивнула.
- Эм, тогда, скажите пожалуйста, готовы ли вы немного сбросить вес?
- Но, сестрица Пэй сказала, что муж любит пухленьких женщин, он сам сказал ей об этом. – честно ответила Чжао Ши.
Цянь Сюэ высоко подняла брови и недовольно сморщилась.
- Не говорите сестра Пэй, вы что все еще не поняли, что она плохой человек, это из-за нее я столкнула ван Ли. Именно она придумала этот мерзкий план
Чжао Ши от удивления выпучила глаза.
- Ну, я не говорила тебе раньше, потому что не хотела, чтобы ты сразу же набросилась на нее.
Резко посерьезневшая Чжао Ши молниеносно соскочила с кровати и ударив кулаком ладонь грозно сказала:
- Будет бой! Я покажу ей как вредить моей дочери!
Цянь Сюэ не удержалась и прыснула:
- Открытая борьба не всегда лучшее решение, одна промашка и супруга Пэй перетянет все одеяло на себя. Вам возможно пока это сложно понять, ну да ладно. Пока делайте что я вам говорю.
Чжао Ши глупо посмотрела на дочь и после некоторого раздумья кивнула:
- Сюэ’эр, ты у меня умная девочка, я сделаю как ты скажешь.
- Хорошо, тогда первое что нужно сделать -это перестать общаться с супругой Пэй, во-вторых, следовать расписанию, которое я для вас составлю.
- Да.- закивала Чжао Ши.
Цянь Сюэ попросила принести ей чернила, кисть и бумагу и щепетильно составила расписание для обучения игры на цинь, каллиграфии, игры в шахматы и несколько физических упражнений. Закончив писать, она дала несколько распоряжений служанкам и рассказала матери об упражнениях и ушла к себе во двор.
Наступило время вечерней трапезы. После легкого ужина девушка попрощалась и твердым шагом направилась в свою самодельную лабораторию по изготовлению пенициллина. К сожалению, прогресса пока не было. В конце концов, Цянь Сюэ была практикующим врачом, а не фармацевтом, поэтому она знала лишь теорию создания лекарств.
Всю ночь девушка ворочалась в кровати, сон никак не шел, «как же можно улучшить технику, что нужно добавить, чтобы получить этот пенициллин». Внезапно девушке бросила взгляд на книги, которые ей днем дал министр Гу.
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 70. Окоченение
Если бы не разговор с Чжао Ши, Цянь Сюэ даже не стала бы смотреть на эти книги. Пересмотр отношений между отцом и матерью, заставил Цянь Сюэ посмотреть на вещи шире.
Дежурившая служанка уже крепко спала, тихое сопение было тому подтверждение. Окно было полуоткрыто и вечерний прохладный ветерок, приятно ласкал лицо. Снаружи стояла глубокая ночь, среди торжественной тишины бесчисленные звёзды говорили о далёком, полном таинственности мире небес. Взяв первую книгу из стопки, девушка принялась машинально листать страницы. Постепенно разум девушки успокоился, переживания за день исчезли и вдруг ее осенило. Держа в руках книгу, девушка возбужденно встала и нервно перечитала еще раз.
«Окоченение?»
Самым опасный яд изготавливают из секрета сороконожки, и более чем сорока трав, таких как трава поверженного духа, трава несчастья и других. Яд бесцветен и безвкусен, а его действие медленное и сильное. Попадая в организм яд тут же начинает действовать, медленно поражая жертву. Постепенно концентрация яда увеличивается и начинает поражать все органы, голос меняется до неузнаваемости, тело сводит судороги из-за чего человек становится похожим на безумца. Таковы первые симптомы отравления, спустя три луны наступает стадия окоченения конечностей.
Окоченение очень похоже на дистрофию моторно-двигательного аппарата, этот диагноз Цянь Сюэ поставила благородной супруге Цинь. Отложив книгу, девушка медленно закрыла глаза, не в силах справится с волнением.
«Что за день! Я спасена, я действительно почти спасена.»
В современном мире есть еще похожее аутоиммунное заболевание - синдром мышечной скованности.
Синдром мышечной скованности— крайне редкий неврологический синдром неясной этиологии, при котором у пациента нарастает общая скованность мышц (повышение мышечного тонуса, болезненные спазмы).
К сожалению, лекарства от этой болезни нет, однако можно купировать состояние, и пациенты переходят в стадию ремиссии.
Хотя диагноз супруги Цинь сложно определить без анализов, и нельзя гарантировано сказать, что это синдром мышечной дистрофии новые знания о яде помогут пролить свет на сие непростое дело. Теперь есть поле для маневра, даже если получится нейтрализовать яд, нанесенный ущерб велик, просто так за день не справиться.
Поскольку о сне не могло быть и речи Цянь Сюэ оделась и схватив книги, пошла в кабинет и в течении всей ночи в комнате горел свет.
Едва ночь стала отступать, Цянь Сюэ пешком отправилась к поместью ван Ли. Еще слишком рано чтобы будить извозчика, который обычно отвозил ее к поместью, да и после бессонной ночи лучшим способом взбодриться была прогулка по прохладной улице.
Цянь Сюэ была на месте с первыми лучами утреннего солнца. После часовой прогулки девушка привела мыли в порядок и с удивление поняла, что у нее появилось еще больше вопросов. Например, могли кто из лекарей раньше подумать о ядах и дать противоядия. Возможно, в выписанных ранее рецептах были компоненты , которые могли иметь эффект и подавить какую-то часть яда. Иначе как бы смогла благородная супруга так много лет прожить после отравления. По мнению девушки, одной из причин, почему супруга Цинь не смогла поправиться, заключалась в том, что возможно предыдущие лекари не читали книгу, которую ей дал отец. Смешно сказать, но книга была романом , а не медицинским трактатом. Как и говорил ранее Министр Гу, все известные лекари были приглашены во дворец для лечения супруги, вряд ли они увлекались романами. Ведь в основном такие книги читали дворяне не работавшие и дня в своей богатой жизни.
К тому же у лекарей не было такого близкого доступа к телу благородной супруги, единственное что они могли - это прощупать пульс.
Женщин-лекарей тоже не было, а с лечением в гареме помогали служанки и евнухи, которые также не обучались медицине. Именно из-за отсутствия женщин врачей многие девушки тяжело умирали от самых простых болезней, так как существовали серьезные ограничения между контактами мужчин и женщин.
Из этих мыслей ее вырвал строгий голос.
- Как смеет барышня Гу быть такой невежливой при встрече с его высочеством?
Цянь Сюэ ошеломленно остановилась и повернулась на источник звука. Перед ней предстала красивая лакированная повозка, из окна которой на нее смотрели черные холодные глаза. Мужчина в белоснежных одеждах величественно восседал в повозке и смотрел прямо на нее.
Цянь Сюэ так и стояла словно потерянная, наконец прядя в себя она осмотрелась и заметила, что стоит перед парадными воротами поместья Ли.
Посмотрев еще раз на ван Ли, Цянь Сюэ вспомнила страдания своих служанок, и волна ненависти снова накрыла ее. Ей хотелось набросится на этого мерзкого человека и надавать ему хороших тумаков. Не контролируя себя, девушка сжала кулаки и нахмурилась.
Евнух Шао стоявший рядом, отчетливо видел с какой яростью смотрела барышня Гу на его господина. Вспотев от страха, он тут же метнулся к ней и тихо подсказал:
- Быстро поприветствуйте его высочество, вы что совсем жизнью не дорожите? Если продолжите вести себя так, то ни семья, ни даже момо Шэнь не сможет спасти вас.
«Сестрица Шэнь, не вини меня, я прикладываю все силы чтобы спасти эту неразумную, но она сама нарывается»
Сделав пару глубоких вдохов, чтобы подавить гнев. «Это древняя эпоха, тут другие люди, человеческая жизнь нечего не стоит – забудь о равенстве твердил голос в голове»
- Благодарю небеса за встречу с великим ван Ли. – пробормотала девушка, а затем развернулась и быстро прошла в поместье.
- Как вы смеете!- больше встревоженно, чем гневно прокричал евнух Шао и искоса посмотрел на лицо хозяина.
Однако, к его удивлению ван Ли, бросил нечего не выражающий взгляд на удаляющуюся спину девушки и задернул шторку окна.
Евнух Шао был ошеломлен, Его Высочество, казалось ......, был сегодня в хорошем настроении, почему он не рассердился, когда его явно проигнорировали.
Двор Наньшань.
Когда Цянь Сюэ зашла во двор благородной супруги она столкнулась с момо Шэнь, несущую поднос с едой для хозяйки.
- Барышня Гу, вы так рано сегодня пришли, что-то случилось.- озадаченно спросила момо Шэнь.
Девушка смутилась, но твёрдым голосом ответила:
- Прошу прощения, я знаю, что это невежливо приходить так рано, но болезнь благородной супруги не терпит отлагательств.
Такое поведение немного испугало и обрадовало женщину, казалось, барышня Гу что-то поняла и той натерпелось приступить к действию.
Передав поднос служанке, момо Шэнь с готовностью ответила:
- Чем нуби может помочь барышне Гу?
- Мне нужны все рецепты, которые выписали лекари, лечившие благородную супругу до меня.
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 71. Встреча.
Очень предусмотрительно ван Ли сохранил все рецепты, плюсом добавил биографии все врачей, лечивших его мать, это сильно сэкономило время Цянь Сюэ.
Цан Ли Сан - так назывался яд, описанный в романе, состоял более чем сорока ингредиентов, а противоядие почти из восьмидесяти. Многие рецепты содержали лекарства, разжижающие кровь и помогающие кровообращению, однако были и те, что содержали противоядия от ядов. Лекарь по имени Чжоу выписал очень большой рецепт противоядий широкого спектра и что про себя отметила Цянь Сюэ наиболее грамотный из всех. нА просмотр его рецепта ушло почти два часа
Посмотрев биографию лекаря Чжоу, поняла это был никто иной как дедушка Жун Цю.
Спустя некоторое время желудок девушки издал китовые призывы, и стоящая рядом момо Шэнь тут же вежливо проговорила:
- Барышня Гу, уже за полдень вам стоит остаться на обед.
- Нет, благодарю, мне нужно закончить с рецептами.- не поднимая головы проговорила девушка.
Но разве можно так быстро закончить с рецептами. Стоит принять во внимание, что врачей за последние года было очень много, а из их рецептов можно собрать неплохую библиотеку.
Цянь Сюэ последовательно читала каждый рецепт, и делая записи в своей тетради.
- Барышня Гу, послушайте старую женщину, болезнь госпожи длится, не полня дня, а вы не отдыхали прошлой ночью. Если не отдохнуть и не поесть, вы можете заболеть.
- Я… я спала прошлой ночью – устало отозвалась девушка.
- Не обманывайте, за последние десять лет я повидала много лекарей, кое чему я точно научилась. – тепло улыбаясь ответила момо Шэнь.
Цянь Сюэ немного смутилась. Шэнь момо тут же подозвала служанок и приказала тем принести еды.
Повара королевской семьи были весьма искусны, блюда были изысканы и источали прекрасный аромат. Однако Цянь Сюэ не обратила внимание на эти изыски и проглотила пищу не чувствуя вкуса, а затем снова погрузилась головой в исследования.
В кабинете был слышан лишь шорох бумаги и поскрипывание стула. Периодически заходила момо и наливала теплый чай. Чай остывал один за другим, но Цянь Сюэ не сделала ни глотка. Постепенно небо потемнело и стало синим, появились первые звёзды.
Шэнь момо посмотрела на небо, а затем на спину Цянь Сюэ и приняла решение следуя зову сердца, не беспокоить девушку.
Сестра Шэнь посмотрела в окно на небо, а затем на Гу Цянь Сюэ, которая все еще была погружена в свои исследования, и хотела что-то сказать, но в итоге, следуя своему сердцу, закрыла рот, предоставив ей заниматься.
Цянь Сюэ закончила читать рецепты лишь к часу ночи. Наконец оторвавшись от рецептов, девушка устало потянулась.
- О, который час?
- Отвечаю госпоже- уже час ночи. – ответила маленькая служанка
- Боже, совсем забыла о времени.
С этими словами девушка встала, второпях запихнула свои записи в сумку и побежала к выходу.
Не успела она выйти во двор как наткнулась на момо Шэнь опять же с подносом еды.
- Барышня Гу, должно быть вы проголодались, нуби принесла немного еды.
Старая женщина была очень добра и в голосе чувствовалась тепло, однако Цянь Сюэ вежливо отказалась.
- Благодарю момо Шэнь, но уже очень поздно, мне пора возвращаться.
Момо немного смутилась и тихо приговорила:
- Эм, барышня Гу, действительно очень поздно, вам лучше остаться здесь, слуги уже подготовили для вас комнату.
- Я не могу. -тут же ответила девушка.
Все-таки это дом ван Ли, т.е. какой-никакой мужчина, а у Цянь Сюэ не было привычки оставаться в «мужских» домах, к тому таких отвратительных тиранов. Плюсом ее наверняка уже заждалась матушка.
- Момо, мне обязательно нужно вернуться домой, я вернусь утром.
Момо Шэнь хотела что-то возразить, но в конце концов вздохнула и сказала:
-Барышня Гу, старая служанка понимает ваше положение, незамужней девушке не следует оставаться вне дома ночью, но…, но господин лично распорядился приготовить вам комнату.
- Ван Ли?
Цянь Сюэ удивилась и разозлилась одновременно. Девушку раздражало бессилие против этого мерзавца, но сдержав клокочущую ярость она спокойно попросила:
- Могу я попросить момо поговорить с ван Ли, я действительно должна вернуться сегодня, есть причина.
Женщина тяжело вздохнула:
- Хорошо, но барышня Гу вам следует перекусить в любом случае. Я пойду к господину и попрошу его, но зная его нрав… пожалуйста, будьте готовы к отказу.
- Понимаю, прошу прощение за беспокойство, огромная благодарность вам Шэнь момо.
После девушка церемонно поклонилась. Пожилая женщина удалилась.
- Барышня Гу, почему бы вам не перекусить пока ждете ответа, дорога до двора господина не близкая.
Разве могла Цянь Сюэ сейчас есть, стоило ей вспомнить холодный взгляд ван Ли, она поежилась и почувствовала нарастающую тревогу.
- Благодарю, но я не голодна.
Однако маленькая служанка была не из простых, она вкрадчиво улыбнулась и мягко сказала:
- Барышня Гу, эти блюда приготовила лично Шэнь момо, она очень расстроится если вы не попробуете даже кусочка. Старое сердце момо будет разбито.
Цянь Сюэ посмотрела на служанку и тяжело вздохнув кивнула.
- Хорошо, я поем тут во дворе, поставь поднос на том каменном столе.
Осенняя ночь была прохладной и сырой, низко висела дымка, но Цянь Сюэ все равно села на каменную скамеечку. Осторожно взяв горячую чашу, она медленно пила суп из птичьего гнезда. Суп и вправду был очень вкусны, и она действительно проголодалась.
Когда Цянь Сюэ прикончила суп, вдалеке она заметила подходящую группу людей с фонарями.
Встав и приготовившись поприветствовать подходящих, она вдруг заметила евнуха Шао и Цзюнь Ань. Девушка нахмурилась, чувствуя недоброе.
- Прибыл его высочество.- церемониально пропел евнух Шао
Служанки как один встали и благоговейно приклонили колени.
- Слуги приветствуют господина, тысячу лет жизни его высочеству.
Цянь Сюэ стиснув зубы последовала их примеру, сдерживая ругательства из глубин своего сердца.
- Встаньте. – равнодушно сказал ван Ли.
- Благодарим его высочество.- единогласно сказали слуги поднимаясь.
Ван Ли одетый в черные одежды властно возвышался над всеми, его холодный взгляд завораживал. Даже Цянь Сюэ которая ненавидела его признавала, что он обладал притягательной внешностью.
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 72. Угроза
Шэн момо пристыженно опустила глаза и полным сочувствия голосом сказала:
- Барышня Гу, мне очень жаль, я сделала что могла…
Цянь Сюэ изящно подернула плечами и устало улыбнулась, как она могла надеяться, что этого придурка можно переубедить.
- Уже поздно, а на дороге может быть опасно, барышне Гу действительно лучше остаться – заботливо проговорил евнух Шао.
Девушка саркастически подняла бровь и язвительно спросила:
- Неужели в столице, прямо под ногами сына неба существует опасность?!
Никто не сомневался, что девушка разозлилась и всем было понятно, что причиной гнева был не престарелый евнух.
Атмосфера накалилась и все испытывали неловкость, хотелось бросить все и сбежать, дабы не быть свидетелем неразумности Цянь Сюэ.
Шэнь момо немного дрожала, так как холодный пот уже промочил нижнюю рубашку. В ужасе посмотрев на своего собрата по несчастью – евнуха Шао, а тот лишь устало принял ее взгляд и прошептал:
- Господин и барышня Гу всегда такие, стоит им встретиться.
Гун Ли Фэн (имя ван Ли), стоящий подобно бессмертной горе, стал крутить в руках нефритовый перстень и вдруг снисходительным тоном задал вопрос:
- Каких успехов вы добилась в лечение болезни благородной супруги?
Стройная фигура с, безупречной осанкой, вперил в девушку высокомерный, проникающий прямо в душу взгляд. Хотя Гу Цянь Сюэ до крайности ненавидела этого придурка, как врач, она должна была проявить терпение и сообщить семье о состоянии пациента.
- Прогресс действительно есть, я поняла общую картину болезни ее высочества и завтра изменю рецепт и назначу новый план лечения.
Слуги ошеломленно, как один посмотрели на девушку. Они более десяти лет наблюдали за разными лекарями, но ни один из них не делал подобных заявлений. Как такая хрупкая девушка может говорить столь самоуверенно?! Однако слуги понимали, что она не могла соврать, кто бы посмел так нагло врать в лицо господина - она же дорожит своей жизнь.
- Б.. Барышня Гу, это правда? Вы действительно смогли поставить диагноз благородной супруге? – заикаясь от шока спросил евнух.
- Однако я не смею утверждать, что смогу полностью вылечить благородную супругу Цинь, но причину болезни я найти сумела.
Евнух Шао и момо Шэнь тут же разрыдались и опустились на колени. Слуги повторили за двумя стариками и пали ниц перед двором благородной супруги.
Среди опущенных спин остались стоять только ван Ли и Цянь Сюэ.
- Коли так – медленно протянул ван Ли, однако тон был безэмоциональным – вы останетесь в поместье, до тех пор, пока благородная супруга не будет исцелена
Но не тут-то было, Цянь Сюэ храбро шагнула вперед и твердо не согласилась:
- Прошу простить ваше высочество, но вынуждена отказаться.
Наступила тишина, нарушаемая только колышущейся на ветру листвой. «Так отказать хозяину прямо в лицо, ужас» мысли слуг можно было чувствовать прямо сквозь их одежду.
- Причина?- спросил ван Ли спокойным, но мрачным как сама ночь голосом.
«О, нет, господин явно разозлился»
- Причина проста, я незамужним девушкам нельзя оставаться в доме у мужчины.
— Это ваше дело, ко мне оно не имеет отношения. – безэмоционально ответил Гун Ли Фэн.
Цянь Сюэ пораженная уставилась на чертовски красивое лицо мужчины, но во взгляде не было и толики восхищения его красотой.
- Вы разумны? Я не замужем, мне в целом приходить сюда каждый день не следует, еще и остаться на ночь?! Если вам все равно на вашу репутацию, мне нет!
Тонкие губы ван Ли слегка скривились в холодной улыбке:
- Какое это имеет отношение к беньвану?!
Цянь Сюэ хотелось упасть в обморок от возмущения, но она командным тоном заявила:
- Ваше высочество, не забывайте я будущая ванфэй наследного принца, и ваша невестка!
Толпа удивилась вновь( интересно у них удивлялка не сломалась).
А ведь и правда ходили такие слухи, но мало кто верил в них, ведь дочь министра Гу была глупой посредственностью. Девушку все знали, потому что она каждый день при параде в академию Хаолань и бесстыдно соблазняла талантливых студентов. Однако же видя девушку во плоти, слуги понимали, что умная непогодам девушка явно не так о ком ходили слухи.
Слухи были смесью правды и неправды, поэтому стали очень известны, но тот момент что Цянь Сюэ будущая кронпринцесса как-то забылось.
- И что? Будущие регалии Цянь Сюэ не проняли твердое сердце ван Ли.
Цянь Сюэ возмущенно рассмеялась:
- Ха-ха, вы удерживаете будущую ванфэй кронпринца, не беспокоитесь что он заинтересуется этим обстоятельством?!
Ван Ли лишь презрительно поднял бровь:
- Беньван хотел бы посмотреть, что он сможет предпринять.
- Вам не страшен гнев наследного принца?! – прорычала Цянь Сюэ.
Гун Ли Фэн лишь фыркнул, что отчетливо показало его отношение к брату.
Девушка уже убедилась, что этот человек просто сумасшедший. Он не боится, что у стен есть уши, не боится шпионов брата, которые наверняка присутствуют в его поместье. Он чудовище, бесстрашное чудовище!
Цянь Сюэ решила, что пора поменять тактику. Если он не боится наследного принца, то вряд ли забоится и ее «прекрасного» батеньку. Какие могут быть угрозы в такой ситуации. Втягивать в этот дело генерала Чжао совсем не стоит. Она была почти уверена, что, если бы она пожаловалась дедушке, тот приложил бы все силы на ее спасение, но зачем его тревожить.
Что касается министра Гу, то с ним все ясно, и пускай за последнее время мнение о нем улучшилось, но она не сомневалась, что узнай отец о ее трудностях он первый упакует ее вещички и с радостью отправить их в поместье ван Ли.
- Вы действительно верите в то, что наследный принц возьмёт вас в жены? – внезапно заговорил ван Ли и на его губах заиграла усмешка. – Вы этого достойны?
Цянь Сюэ одарила ван Ли свирепым взглядом и сдерживая проклятье прошипела:
- Если я умру здесь, как вы объясните это моей семье?
- Не вынесли позора и убили себя – несколько легкомысленно ответила ван Ли.
- Если я умру, никто не сможет вылечить болезнь благородной супруги.
Цянь Сюэ не собиралась сдаваться так просто.
- Тогда беньван убьёт генерала Чжао. – все также просто ответила ван Ли, но теперь в его глазах показался некий азарт.
- О, так вы думаете, что мой дедушка великий генерал Чжао так легко умрет?!
Напор был огромен, и девушка неосознанно сжала кулаки, а по спине прошлись мурашки страха. Предчувствие что этот ненормальный говорит серьезно не вызывало сомнений.
- Сейчас он жив, но, если беньван прикажет ему умереть, он умрет.
- Вы! Глаза девушки потемнели от гнева. – Дедушка опора государства, у него мощь целой армии. Ваше высочество не задирайте сильно нос.
- Ааах! – тотчас ответила толпа. Барышня Гу. Действительно решила умереть, иначе зачем бы она посмела говорить такое в глаза его высочеству.
Ван Ли на мгновение замер, затем дерзко рассмеялся. Вдруг смех резко прекратился, и его лицо стало еще спокойнее. Это было устрашающее спокойствие, словно затишье перед бурей.
- Вы правы барышня Гу, опоры государства не могут просто умереть, но что, если опора оказалась предателем родины?
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 73. Когда осела пыль
На этот раз Цянь Сюэ испугалась по-настоящему. Он сумасшедший, не Благородная супруга, а он болен.
"Исчадие ада! Абсолютно потерявший связь с реальностью сумасшедший."
Евнух Шао вспотел от страха за Гу Цянь Сюэ, но не осмелился вступиться. Ван Ли действительно был слишком непредсказуемым и смертельно опасным.
Цянь Сюэ чувствуя неравноценность сил в этой беседе, опустила очи долу.
- Моя мать всегда дожидается меня возле ворот, вне зависимости во сколько я прихожу. Она простоит всю ночь ожидая меня.
Слуги странно посмотрели на девушку, неужели она пытается разжалобить его высочество такой историей. Глупо.
Цянь Сюэ глубоко вздохнула и посмотрела прямо в на Ван Ли. Улыбнувшись, она твердым голосом без тени сожаления ответила:
- Когда Благородная супруга поправиться, думаю она тоже будет ждать вас, не смея заснуть от переживания.
Она попала в точку. После ее слов на лице мужчины появились зачатки эмоций.
Все еще стоя на коленях, слуги стали поднимать головы и переглядываться, с чего вдруг такое красноречие.
- Вы можете попросить об одной вещи, кроме отъезда из поместья.
Это была максимальная уступка, на которую он был готов пойти на этот раз. И хотя для Цянь Сюэ он оставался все еще напыщенным индюком, но она понимала, что это единственное что можно выжать из всей ситуации. Слуги молча ахнули от такой перемены хозяина.
- Подайте бумагу и кисть.
Тут же из наблюдателей подорвалась молоденькая служанка и побежала за письменными принадлежностями.
Не обращая больше внимания на Ван Ли, Цянь Сюэ подошла к каменному столу как только служанка принесла все необходимое, и взяв кисть стала писать письмо домой.
«Матушка, сегодня я не смогу вернуться домой из-за здоровья Благородной наложницы, пожалуйста, не жди меня. Если ты заболеешь это очень расстроит дедушку.»
Пока она писала перед глазами все время возникал образ напуганной Чжао Ши.
Позвольте попросить еще об одной услуге?- и она протянула сложенную бумагу. Евнух Шао тут же поспешно подошел и аккуратно взял лист.
- Говори.
Что за день сегодня, чрезвычайно снисходительный ван Ли, слуги не верили своим глазам и ушам.
- Пусть тот, кто доставить письмо, лично отправить мою мать в Пионовый двор. Если матушка будет настаивать, то пусть служанка вернется и я напишу еще одно письмо, чтобы уговорить ее.
Девушка искренне переживала, что Чжао Ши может не послушаться по причине сильного отставания в развитии. Однако надеялась, что упоминание дедушки должно помочь.
- Хорошо. – безэмоционально ответил ван Ли, и после протянул руку словно ожидал чего-то.
Евнух Шао сразу понял и рысью побежал к хозяину передать сложенное письмо девушки.
- Это уже… ты!
От такой открытой наглости Цянь Сюэ опешила.
Ван Ли даже не бровью не повел, он продолжал спокойно стоять излучая уверенность и власть. Медленно развернув письмо, он быстро просмотрел содержание. Чуть нахмурился и только сказал:
- Уродство.
Цянь Сюэ уже готова была съязвить, но поспешно передумала и лишь плотнее сжала губы. « Какой смысл, он же сумасшедший».
- Можете подняться. – безразлично сказал мужчина и повернувшись пошел к себе.
После того как евнух Шао раздал поручения посыльному, он подошел к разъяренной Цянь Сюэ и низким извиняющимся тоном пролепетал:
- Барышня Гу, слуге очень жаль.
Цянь Сюэ смолчала, все и так ясно.
- Барышня Гу, хотите - верьте, хотите - нет, но сегодня его высочество действительно не проявил жестокости. - сказала подошедшая Шэнь момо
Цянь Сюэ лишь поджала губы, втайне сжимая кулаки “Если это не жестокость, то что же тогда по их мнению жестокость”
Евнух Шао как-то устало вздохнул и ответил на так и не прозвучавший вопрос:
- Барышня Гу, вы многого не понимаете. Если бы его Высочество поступил как обычно,то он бы перерезал вам сухожилия на ногах или испортил лицо за отказ подчинится его воле.
Девушка изумленно уставилась на евнуха, не веря его словам, она хотела испортить стену своими ударами о нее “ они все тут сумасшедшие, как можно быть такими жестокими?!”
- Барышня Гу, пожалуйста проходите в дом. У его Высочества сегодня поистине хорошее настроение, давайте постараемся не портить его,иначе правда вас ждут неприятности.
“Да что с ними нет?!”
- Это… это, хорошее настроение?- она махнула рукой в то место, где ранее стоял ван Ли.
- Да,да. Его высочество сегодня много смеялся. - закивал евнух Шао.
- Это были насмешки, а не радостных смех! - ответила Цянь Сюэ , все еще не веря, что они говорят серьезно.
Евнух Шао и Шэнь момо в унисон закивали как болванчики.
“……”
В темную комнату служанка принесла поднос с ароматным чаем и со всем уважением и естественно страхом, подала его Высочеству.
Служанка редко прислуживала лично ван Ли, как правило, это делал либо евнух, либо момо Шэнь. Все обитатели поместья боялись хозяина. От почти неконтролируемого ужаса девушка тряслась как листва на дереве. Лишь чудом не пролился чай.
Шэнь момо идущая впереди евнуха Шао застала эту сцену. Женщина побледнела и быстро подошла ближе и тут же тихо приказала:
- Разве у тебя нет дел на кухне, ступай.
Почти зеленая от страха служанка посмотрела на женщину с облегчением и почтительно ретировалась.
- Ваше высочество, пожалуйста попробуйте чай. - вежливо предложила момо.
Ван Ли взял пиалу и стал лениво крутить ее в руке, затем не поднимая глаз спросил:
- Где?
Евнух тут выступил вперед:
- Отвечаю его высочеству, барышня Гу - тут. - и старик тут же потянул девушку вперед,словно закрываясь ею от пули.
Сейчас выбора не осталось,она словно ягненок в компании хищника. Цянь Сюэ стояла преступник перед виселицей,молча ожидая конца.
- Давай поговорим о болезни Благородной супруги. - ван Ли произнес словно эта тема не имела к нему ни малейшего отношения, голос его был спокойным и безэмоциональным.
Гу Цянь Сюэ хотела заговорить, но остановилась, не зная, нужно ли сказать все или лучше промолчать.
- Барышня Гу, просто скажите что вы узнали. - тревожно прошептала Шэнь момо, переживая, что еще одну словесную битву девушка не переживет.
Цянь Сюэ нахмурилась и прикусила губу и наконец заговорила:
- Я подозреваю, что Благородную супругу Цинь отравили ядом, который носит название “зАмершие конечности”. Этот яд не имеет запаха и цвета, и действует очень медленно если его понемногу добавлять в еду или питьё. Попадая в тело, яд воздействует на мышечную и нервную ткань при этом он имеет накопительный эффект,то есть жертва постепенно словно замораживается, но изменения не столь значительны , чтобы лекари вовремя не поняли что это яд.
Шэнь момо и евнух Шао, молча стояли и обливались потом от переживаний, они оба не знали дальнейшего исхода этой беседы. Человек отравивший Благородную супругу далеко не из простых, она отвечает за внутренний дворец и печать феникса и под ее крылом более десяти тысяч людей.
Цянь Сюэ невеста наследного принца, и если она сможет вылечить Благородную супругу и отравительница об этом узнает, дальнейшая судьба девушки станет не из приятных.
- После того как яд накопится до критической массы, жертва теряет контроль над голосовыми связками и возникают спазмы, которые легко принять за симптомы безумия. Однако такое состояние длится не больше трех месяцев, а после мышцы в теле словно засыпают, от недостатка кровотока, постепенно гаснут основные функции организма и человек умирает.
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 74. Хитрость.
Едва девушка закончила говорить, как тишину комнаты нарушил звук разломанного фарфора. Ван Ли превратил в крошку несчастную пиалу, и янтарная жидкость попала на его неизменно черные парчовые одежды
Евнух Шао поспешно опустился на колени доставая платок и стал бережно промакивать испорченную ткань.
- Беньван хочет слышать о лечении, а не о причине.
Гу Цянь Сюэ поразилась скоропостижной кончины пиалы, но сумела взять себя в руки и снова стала спокойной и собранной.Сейчас не время страха.
- Состояние Благородной супруги не простое, поэтому извольте дослушать до конца, пожалуйста, ваше высочество.
Евнух Шао на мгновение замер, и едва удержал платок, которым все еще устранял последствия пролитого чая. “Что за безумица?” Однако, он не не осмелился высказаться на счет поведения девушки, и с двойным рвением принялся за работу. Он почти ожидал что сейчас его высочество все-таки накажет девчонку, поэтому внутренне приготовился на пару с момо молить о прощении ради будущего выздоровлении Благородной супруги.
Ван ли нахмурился и некоторое время сохранял безмолвие.
Приняв молчание его высочества за согласие Цянь Сюэ продолжила:
- Стоит также отметить что предыдущее лечение помогло, иначе бы Благородная супруга скончалась еще три года назад. Все выписанные рецепты имели почти одну направленность - очищение и выведение токсинов. В основном это были мочегонные, защищающие печень и снимающие жар лекарства, которые действительно помогли и облегчили состояние. И да, это спасло жизнь Благородной супруги.
Евнух закончил и уже тихо поднялся и попросил служанку, которая дежурила у дверей принести новый чай. Все это время Ван Ли почти не двигался и молчал, о чем то размышлял. Наконец на спросил:
- Если яд был выведен, почему Благородная супруга не очнулась?
Цянь Сюэ кивнула и продолжила объяснять:
- Яд был выведен, но не полностью, как я уже сказала предыдущие рецепты лишь облегчили состояние. Пожалуй больше всех подошел рецепт Чжоу Шэнь Ци, благодаря нему большая степень яда был выведена.Я лишь чуть подправлю некоторые моменты в его рецепте и яд будет выведен, но боюсь даже после этого Благородная супруга не проснется.
Мгновение и ван Ли вскочил и схватил девушку за горло.
- Ты думаешь, что можешь морочить голову беньвану? - потусторонним, а главное спокойным тоном спросил его высочество.
Шэнь момо в ужасе прикрыла рот,но смолчала, продолжая стоять истуканом.Евнух Шао бессильно развел руки говоря “н у все и так очевидно, девчонка нарвалась, мы не сможем помочь.”
Цянь Сюэ не хватало воздуха, но оня не стала молить о пощаде, а лишь яростно царапала сильную руку мужчины. Сохраняя остатки спокойствия она тяжело захрипела:
- Как я и сказала, действия яда… накапливаются и наносят урон по мышцам и… и нервам. Ущерб уже нанесен, как если бы попала отравленная стрела, даже если яд можно вывести,но для лечения раны нужно время.
Ван Ли еще мгновение держал девушку, а затем с холодным фырканьем отбросил ее стене.
Больно ударившись, девушка опустилась на пол и закашляла. Комната плясала и перед глазами мельтешили черные точки от нехватки кислорода.
Какая ирония я так хотела стать врачом и лечить неизвестные заболевания, в современности мне так и не довелось осуществить мечту, однако тут в этом мире - пожалуйста, получите и распишитесь. Оказывается медицинские загадки могут убивать не только пациента, но и врача.
- Барышня Гу, с вами все в порядке? - заботливо спросила момо, помогая девушке подняться.
Цянь Сюэ встала опираясь рукой о стену и делая несколько глубоких вздохов, горло саднило и было больно говорить, но она все равно продолжила:
- Прямо сейчас, к сожалению, я не смогу оказать лечение Благородной супруге, дело в том, что вчера я изучала все записи о яде и не сомкнула всю ночьи весь день глаз проверяя все рецепты вашей матушки. Мне нужно еще время чтобы разработать план лечения.
- Лечение сейчас! - приказал его высочество.
Девушка прикрыла глаза, она действительно устала, и хотя загадка действительно интересная и она бы продолжила дальше, но сейчас она думала о своей матери тут в этом мире, и если выбирать между супругой и Чжао Ши, она выберет последнюю. Тяжело вздохнув она посмотрела в окно, на полную луну размышляя о Чжао Ши.
Получилось ли у посыльного сопроводить ее домой, смогла ли она уснуть, послушается ли она. Как же мало времени, еще и всякие безумцы так и норовят прибить. С неохотой отвернувшись от окна она посмотрела на его высочество и холодно ответила:
- Предлагаю пойти вместе к благородной супруге, но прошу не издавать и звука.
- Хорошо- хорошо. - тут же вставилась момо Шэнь.
Ван Ли смолчал.
Все вместе они пересекли длинный коридор и направились во двор Благородной супруги.Цинь Фэй( имя благородной супруги, если забыли) все также лежала на постели, такая же нежная и прекрасная лицом с намеком на прозрачную улыбку.
Ван Ли остановился и завороженно смотрел на лицо матери, служанки находящиеся в спальне тут же опустились на колене, но были высланы коротким жестом евнуха Шао.
Служанки почтительно отступили за дверь и комната снова погрузилась в тишину.
Цянь Сюэ подошла к постели и положила худенькую руку женщины на маленькую подушку для измерения пульса.
Спустя некоторое время девушка посмотрела прямо на момо Шэнь и как-то перепугано спросила ее:
- Шэнь момо, скажите очнулся ли его высочество?
Момо непонимающе посмотрела на его высочество, который в свою очередь стоял словно ледяная статуя.
Гу Цянь Сюэ продолжила:
- Ох, что же делать, стрела была отравлена, и пускай она прошла всего в сантиметре от сердца ван Ли, его жизнь все еще в большой опасности.
Присутствующие стали понимать что девушка перестала проверять пульс, а только лишь говорит.
Девушка поджала губы и склонилась над лицом благородной супруги
- Прошу простить, мне нужно было убедится, что вы все слышите, поэтому я сказала что его высочество ранен, с ним все в порядке, он по прежнему жив и жесток, не беспокойтесь больше.
Евнух и момо во все глаза смотрели на девушку, которая по их мнению совсем не боялась смерти и к тому же откровенно нарывалась. На шее видны следы руки его высочества ,но она продолжает говорить такие провокационные вещи.
Не выдержав оба слуги бухнулись на землю не смея даже дышать.
Ваг Ли быстро шагнул к лекарю и опять ждал стальными тисками тонкую шею.
- Ты хочешь сказать, что благородная супруга услышала тебя?
Тяжелые хрипы раздались и кашель. Цянь Сюэ не ожидала что это ненормальный снова примется душить ее.
- От… отпустите!
Не в силах справится с железной хваткой, она почувствовала легкость в ногах и постепенно все заполнилось тьмой.
“Если он меня сейчас убьет, я его прикончу”, пронеслась последняя мысль.
- Ваше высочество, молю о снисхождении, если барышня Гу умрет, то кто сможет помочь Благородной супруге. - тихо и как-то жалобно пискнул евнух Шао.
Гун Ли Фэн( имя ван Ли) отбросил обмякшее тело девушки к стене.
Момо Шэнь метнулась к тельцу Цянь Сюэ и с ужасом сказала.
- Ваше высочество, барышня Гу… она потеряла сознание.
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 75. Смена одежды.
Цянь Сюэ сладко потянулась, и чувствовала себя как никогда прекрасно.Мягкая постелька, приятные,мягкие простыни и одеяло, прекрасный свежий аромат. Какой же страшный сон ей приснился, видимо она действительно переработала в клинике раз ей приснился альтернативный средневековый Китай. Еще чуть-чуть и нужно вставать на работу, интересно как долго она проспала. Приоткрыв один глаз она с ужасом уставилась на легкий зеленоватый полог.
“Проклятье, за что, почему!”
- Госпожа, вы проснулись?
Открыв уже оба глаза, взору Цянь сюэ предстала миловидная служанка в розовом. Служанка вежливо улыбалась ,но на лице были признаки обеспокоенности.
- Угу. - мрачно подтвердила Цянь Сюэ, вяло отбросив покрывало она наконец заметила что в комнате было больше служанок в розовом.
Та что стояла впереди держала полотенце, вторая позади медный поднос с водой,третья какие-то кисти и баночки на подносе.
В самом конце обозначилась Шэнь момо и тепло улыбнувшись спросила:
- Барышня Гу, как вы себя чувствуете?
Мне намного легче, прошу прощения что заставила поволноваться.
Момо тяжело вздохнула и как-то обреченно спросила:
- Барышня Гу, почему вы провоцируете его высочество, зная какой у него нрав, жизнь драгоценный дар родителей, неужели вы совсем его не цените?
Цянь Сюэ подобралась и подавилась словами, захотелось сказать что-то грубое,но вместо этого она сдавленно ответила:
- Я… я просто не могу его выносить.
Шэнь момо подошла ближе и понизив голос сказала:
- В этом мире много тех, кто не выносит его высочество, и какой у всех итог? Либо терпят изо всех сил и притворяются, либо исчезают вместе с семьями.
Цянь Сюэ опустила глаза, не желая показывать вспышку гнева и отвращения. Возможно родившись в Наньюэ, она бы воспринимала такое отношение спокойно не подвергая сомнению, но она родилась и выросла в современном Китае, где люди равны и у всех есть право на счастье и достоинство.
Однако сейчас она не дома, поэтому горько вздохнув, тихо ответила:
- Я поняла, в будущем буду осторожнее.
Сейчас уже и выбирать то не приходилось, в этом мире суровые правила и порядки, тут либо согласится и подстроится, либо принять смерть. Между жизнью и смертью, стоит выбрать жизнь. В конце концов, жизненные дороги непредсказуемы, может и смогут еще удивить и порадовать.
В будущем, барышня Гу, осторожней выбирайте слова при его высочестве, хорошо.
- Ладно-ладно, я все поняла.
Шэнь момо кивнула и тепло улыбнулась.
- Нуби знает, что вы хорошая барышня Гу, как только очнется благородная супруга, об его высочестве будет кому позаботится.
Цянь Сюэ впервые искренне рассмеялась и тут же ответила:
- В таком случае, я не буду есть и спать пока не помогу очнутся благородной супруге.
После смеха, обстановка в комнате словно жила и служанки стоявшие до того безмолвно стали подходить ближе. После умывания к Цянь Сюэ подошла девушка с зеркалом и румянами.
- О нет, благодарю, это не потребуется.
Служанка удивленно вскинула брови. Кто в Наньюэ не использует румяна, тем более благородная барышня. Последние использовали румяна самые лучшие и тратили на это баснословные деньги. Одна коробочка этих румян стоила как годовой доход средней семьи. В поместье ван Ли румяна не использовали, поэтому рано утром экономка побежала на городской рынок покупать все необходимое для благородной девушки. Служанка обессиленно поклонилась и отошла в сторону. Следом подошла девушка опять таки в розовом и преподнесла дорогие на вид женские одеяния.
Первый комплект нежно голубой с вышитыми золотой нитью лунными цветами. Второй белоснежный, словно ранние облака, чистые и воздушные. Последнее платье было цвета лаванды, скоромное но с изящным кроем, чем то похожее на современный ципао, но более длинный.
Барышня Гу, выберете пожалуйста наряд, я помогу вам надеть его. - почтительно ответила служанка.
Гу Цянь Сюэ нахмурилась. Эти платья она не собирается надевать.
Первый наряд безусловно роскошный и изысканный, но она же не собирается на свидание. Второй такой благородный и такой … словно его должны носить бессмертные небожители, но она же в дораме снимается, последний же …эм… в нем выходить на сцену и петь песню"Shanghai by Night" и то, весьма -весьма сомнительно.
(ПП песня 夜上海 - Shanghai by Night написана в 1946 г. и имеет важный культурный подтекст,который я очевидно не понимаю, но эту песню часто поют в караоке, можно послушать тут: https://www.youtube.com/watch?v=LIP3JtTGtkM )
- Я бы хотела надеть свое платье, если позволите.- мягко отказала девушка.
- Госпожа, ваш наряд… он испачкался.- нервно ответила служанка.
- Настолько грязный, что его нельзя постирать и высушить?
- Госпожа, ваш наряд… он… он был выброшен по приказу его высочества. - смущенно ответила служанка.
Цянь Сюэ так и подмывало съязвить и высказать что она думает о приказах некоторых нахальных гадов, но как тут можно удержаться, и как же так она опрометчиво пообещала Шэнь момо быть сдержаннее в словах. Это высочество настолько преисполнилось что уже решает в чем ей ходить?!
- Барышня Гу, вчера… когда вы …ну упали, платье порвалось и починить его уже было нельзя.- беспомощно ответила Шэнь Момо.
- А, вот оно как. - Цянь Сюэ злобно сузила глаза, но сдержалась и также беспомощно ответила. - Ладно, давайте лавандовый.
“Если мне когда нибудь представиться возможность я с превеликим удовольствием придушу этого Гун Ли Фэна”
Спустя некоторое время при помощи служанок, Цянь Сюэ облачилась в красивое сиреневое платье, которое даже накинуло девушке несколько лет, делая ее более зрелой и серьезной,но оставляя при этом изящной и исполненной благородства.
К удивлению присутствующих, платье очень подошло Цянь Сюэ, в юном теле, мудрость и взгляд взрослого идеально сочетались с благородным цветом.
- Как красиво!- восторженно отозвались служанки.
Цянь Сюэ осмотрела себя и должна была признать что тело у этой юной девушки слишком уж хорошо развито для четырнадцати лет, даже у нее в современности не было такой фигуры.
- А это не слишком?- спросила Цянь Сюэ у Шэнь момо.
- Сегодня Наньюэ гораздо более открыта, и многие знатные девушки носят такие платья. Давайт закончив ваш туалет и после отправимся на трапезу.
Тут же выступила вперед девушка с деревянным ларцом и аккуратно его открыла.
По началу Цянь Сюэ отнекивалась от предложенных украшений, но после все таки покорилась и дала служанкам завершить образ.
Выйдя наконец из комнаты, Цянь Сюэ с ужасом обнаружила что на дворе то уже полдень.
Вот это она молодец поспать.
- Его высочество прибыл.- звонко раздался голос евнуха Шао.
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 76. Проверка пульса.
Если Гу Цянь Сюэ правильно помнила из истории средневекового Китая, то чиновники высших рангов должны были несколько раз в неделю заседать во дворце и решать крупные и мелкие государственные вопросы. Решались как внутренние, так и внешние задачи, однако вряд ли на сегодня совет министров решили всё. Размер территории Наньюэ соответствует Китайскому, значит вопросов много, но как, как он так быстро закончил со своими придворными делами?
Цянь Сюэ сильно сомневалась что из-за отсутствия дел, явилось это высочество, вероятно просто ушел, так как на нем до сих пор была придворная одежда первого ранга. В то время как одежда ее отца была указывала явно на второй..
Ван Ли был облачен в темно-бордовое дворцовое одеяние, с вышитым золотой нитью драконом, что также должно было напоминать о том , что чиновник первого ранга еще и сын императора.
Девушка без стеснения, а с любопытством разглядывала одежду ван Ли, который в свою очередь смотрел на Цянь Сюэ.
Как только девушка оторвала взгляд от вышивки и заметила его взор, она машинально потянулась руку к груди прикрывая оную. Получилось словно она потеряла слиток серебра.
Интересно , служанки рассмеются от ее поступку? Хотя какой там, все будут молчать и испытывать страх перед его высочеством.
Бросив взгляд на лицо его высочество, Цянь Сюэ увидела что он равнодушно смотрел в сторону двора Благородной супруги. Может ли быть так , что ей привиделся его вгляд на ее груди, да, скорее всего.
Шэнь момо была явно удивлена видя его высочество в поместье так рано и это не укрылось от вездесущего евнуха Шао.
- Его высочество беспокоился о состоянии Благородной супруги, поэтому вернулся рано.
“ Мда, а высочество сам себе на уме”. Как же жесткие регламентированные правила поведения во дворце, сомнительно что даже сыну императора делаются такие поблажки.
Но момо не отреагировала на заявление евнуха, видимо такое поведение все же имеет место быть.
Неудивительно что вся империя Наньюэ боится ван Ли, с таким характером и своеволием.
- Как себя чувствует Благородная супруга? - спросил ван Ли, причем он обращался к момо, но было ясно что вопрос адресован Цянь Сюэ..
- Господин, барышня Гу вчера себя плохо чувствовала и только встала, поэтому сегодня еще не навещала госпожу. она даже не принимала пищи еще - поспешно ответила Шэнь момо.
“Хм интересно будет ли столь “любезен” его высочество и даст ей поесть прежде чем приступить к работе. Хотя о чем это я, конечно же нет”- такие мысли позабавили Цянь Сюэ и она невольно хмыкнула.
- Пусть лечит. - сухо ответил ван Ли.
Вот так Цянь Сюэ поняла , что завтрака или обеда ей не видать,но это не так уж и страшно. На работе порой операции длились по десять часов, так что без еды вполне и сейчас справится.
Пройдя в комнату к Благородной супруге, Цянь Сюэ видела всю ту же картину, женщина мирно лежала словно спящая красавица
Девушка начала стандартный осмотр, проверка пульса, проверка реакций зрачка, дыхания и так далее.
Только когда все обследования были завершены, она попросила служанку отодвинуть ширму.
- Ты уверена что супруга в сознании и все слышит? - спросил ван Ли.
Цянь Сюэ подавила отвращение и как истинный врач стала отвечать родственнику своего пациента.
- Да, если человек в сознании его реакции будут непроизвольными, так например частота дыхание и скорость пульса будут реагировать на внешние раздражители.
Это вообще не она придумала, такой основной принцип полиграфа.
Первого человека, который попытался использовать научное оборудование для «детектора лжи», звали Чезаре Ломброзо В 1895 году он разработал «гидроспигмограф», чтобы определить, имеет ли подозреваемый отношение к делу, путем записи изменений пульса и артериального давления, и успешно раскрыл несколько дел.
В 1945 году Джон Рид подвел итоги работы своих предшественников и сконструировал многопараметрический психологический тест-прибор, который мог выявлять изменения артериального давления, пульса, дыхания и сопротивления кожи, мышечной активности», то есть полиграф второго поколения. , которые легли в основу современных многопараметрических психологических тестов
В начале 1960-х годов в связи с бурным развитием электронной техники появились современные самописцы и многогранники. В качестве преобразователей могли использоваться термисторы, фоторезисторы и пьезоэлектрические кристаллы.
В современную эпоху технология полиграфа была уже более точной, производство было недорогим, и полиграф можно было купить за десятки тысяч юаней, который широко использовался в различных областях. Причем самым нелепой областью использования различные ток шоу.
( ПП. Спасибо автору за образовательные ремарки, однако же русскоязычная и англоязычная википедия гласит что “первый полиграф (детектор лжи), пригодный для расследования преступлений, был создан в 1921 году студентом-медиком Калифорнийского университета”.(Понимаю что ссылки из вики это уровень “британских ученых, но все же) Относительно Чезаре Ломброзе он действительно изобрел и использовал гидроспигмограф, а Джона Рида, изобрел Метод контрольных вопросов) об истории полиграыа можно почитать по ссылке https://criminology-center.org/instrument-dlya-obnaruzheniya-lzhi-istoriya-poligrafa/ где использовалась часть материала из книги «Правда и Ложь. Техника работы на полиграфе» авторства Дж. Рида, в переводе научного сотрудника Криминологического исследовательского центра Валерия Бермана. Ниже цитата из статьи. “В 1895 году Чезаре Ломброзо опубликовал отчет о нескольких экспериментах, которые он проводил на фактических подозреваемых в совершении преступлений, чью правдивость или обман он пытался определить на основании наличия или отсутствия изменений кровяного давления-импульса при допросе подозреваемых о расследуемом преступлении. Прибор, который использовал Ломброзо — «гидроспигмограф» — был изобретен и разработан другими учеными в медицинских целях и изначально не предназначался для использования в качестве прибора для обнаружения обмана.”)
Итак принцип который использовала Цянь Сюэ был схож с принципом первого детектора лжи. Однако стоило взглянуть на ван Ли, как Цянь Сюэ поняла что тот ей не поверил.
Цянь Сюэ озорно улыбнулась и склонив голову набок спросила:
- Если не верите, могу проверить метод на вас.
Ван Ли лишь изогнул бровь.
- Прошу, ваше высочество присядьте на этот стул.-указывая рукой в угол комнаты. - Остальных прошу сделать несколько шагов назад.
Ван Ли кивнул и евнух Шал быстро спровадил все слуг из комнаты а сам остался стоять у двери.
В комнате остались лишь его высочество, Цянь Сюэ и мирно спящая Благородная супруга. Подавив в себе желание придушить наглое высочество Цянь Сюэ спокойно спросила:
- Ваше высочество, вы же знакомы с некоторыми аспектами медицины,верно. Пожалуйста прощупайте свой пульс.
Ван Ли внимательно посмотрел на девушку, а затем левой рукой нащупал пульс на правой.
- Чувствуйте свой пульс?
Гун Ли Фэн слегка кивнул, отвечая на вопрос.
Цянь Сюэ коварно улыбнулась и подойдя ниже склонилась к уху его высочества:
- Вы сумасшедший психопат, которого ненавидят и проклинают окружающие, однако вынуждены из-за страха льстиво улыбаться и кланяться. Вы являете собой поговорку что хорошие люди долго не живут, они нужны на небесах а плохие живут вечно словно горы.
(ПП 为什么好人不长命,祸害遗千年 - хорошие люди не живут долго, а бедствия остаются на тысячи лет- дословный перевод, не знакю как будет правильно перевести, если знаете, напишите пожалуйста)
Не успела Цянь Сюэ закончит как ее вновь схватили за горло. Девушка посмотрела на ван Ли ожидая гнев, но вместо этого увидела почти счастливую улыбку.
И в этой улыбки она испугалась почему то гораздо больше нежели гнева.
- Снова душите, вот уж правда нечего кроме как причинять боль…. не …- Цянь Сюэ начала барахтаться пытаясь высвободится.- Померяйте свой пульс… сей… час, ну, давайте…он же учащен.
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 78. Почему она нарывается?!
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 79. Высокая температура
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 80. Спасение утопающих дело рук самих утопающих.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 81. Привлекать внимание беньвана.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 82. Йога
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 83. Хороших господ тут нет
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 84. Объединение восточной и западной медицины.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 85. Это что доверие?
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 86. Слухами земля полнится.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 87. Слухами земля полнится часть 2
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 88. Не стоит избегать драки.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 89. Не заслуживает внимания.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 90. Разбойники
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 91. Моя судьба - в моих руках
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 92. Лютая ненависть.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 93.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 94.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 95.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 96.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 97.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 98.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 99.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 100.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 101.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 102.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 103.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 104.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 105.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 106.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 107.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 108.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 109.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 110.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 111.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 112.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 113.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 114.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
Гениальная жена злобного человека: божественная целительница Глава 115.
Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
Его статус: идёт перевод
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